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Pars qnaedam religioais et cuUun Del Mty 
hebraicam linguam docere ve\ discere. 

LuTJUBua. 



Hoc opusculum^ quod judido intelligen* 
tium existimatorum committo^ agit de via ac 
ratione^ qua linguam hebraicani et gramma* 
tice et lexicograpfaice investigari oporteat^ se- 
cundum prindpia ea^ - quae schola historice 
analytica accuratiori traditionis perscrutationey 
subtiliori linguae cum semet ipsa comparatio-- 
ne et praecipue perpetua sanscritismi coUa- 
tione invenit et contra scholam empHcam 
Gesenii et rationalem Ewaldi propugnat; quae 
Jul. Fuerstim in Conc^ordantils ad univer- 
Sam vocabulorum hebraicorum copiam lexico-* 
grapMce explicandam adhibuit^ et de quonua 
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veritate mihimet ipsi adeo persuasimi est^ ut 
eorom causam neque sasdpere verear neqae 
obtinere posse desperem. Haec principia ad 
artem redacta tribus libris partite^ definite 
distincteque exposui; adhibitis exemplis^ quae 
maximam partem ex Concordantiis delecta sunt^ 
confirmavi/ et adjunctis variis iisque plane no- 
vls disquisitionibus^ veluti de Hellenistis mul* 
tiplicique inter Judaeos linguae patriae con- 
templatione^ locupletavi. Significavi vero ipsa 
libri inscriptione^ me disdplinae Oesenii et 
EwaMi refragari^ non quod de horum viro- 
nim meriti^ laudibus quidquam AettBhere cu-* 
piam aut ea^ quae re et veritate ipsa con- 
cedente^ proposuerunt ^ quorum quidem sat 
multa sunt^ arroganter praejudicare vel ad 
arbitrium meum revoc^e audeam: sed quia 
haec ipsa principia^ quorum causam egi^ prin- 
dpiis istorum prorsus contraria sunt ac liber 
hicce proinde concertatorius est etiam-^ibi^ ubi 
eum nulla in contentione ac controversia ver- 
sari putaveris. Principia scholae historice 
analyticae nova sunt, non quasi de musto ac 
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iaca fervida^ sed assidois stndiis et peipe- 
tua hebraismi cum sanscritismo coUatioiie com- 
probata: /qtionmi q«ddem iHi neque novita- 
tem neque' veritatem concesseront Hlud 
fadle toleraii poterat; lumi vera antilquitus 
jam cognita foerint an recens inventa^ quid 
refert? Atque etiam hoc aeque ferendum 
est; siquidem veritas lento^ sed certo gradu 
progreditur^ et^ qnae primum vix dimicatione 
digna videtmr^ tandem amplissime et hone- 
stissime Iriumphat. Comparationis linguarum 
obtrectatores aliquando intelligent^ linguae pe- 
coliaris naturam indagari non posse^ nisi sen- 
sus ille obscurus et inexplicabilis^ quem 
indigenae ingenitum habent^ hac ipsa via ad 
sdentiae evidentis fa^tigium pauUatim effera-- 
tnr^ vicissimque ii^ qui vel philosophia ven- 
tosa vel auguratione conjecturali abripi se 
patiuntur^ aliquando concedent^ tra^tionem 
historiamque solum esse atque fundamentum^ 
in qao omnis linguae investigatio inniti sube- 
ri^que debeat 

Ceterum sdto^ me linguam hebraicam^ 



neqoe primaevam illam neqae miqaam emny 
tuam^ boc in libro ut linguam geDen^ caiH 
templatam esse^ non fipedatim ut rerdlalMH 
nis divinae instromentam et quasi gladii spl- 
ntas vaginam^ qoamqaam ad smpturara sa^ 
cram^ utpote unom et soium v^ris kebraismi 
monumentum itentidem erat recurrendunu £iX- 
egesin^ ut par erat^ exdusi; qaae a plnlo* 
logia eo differt^ quod linguam hebraicam^ non 
qualis est natura^ sed qualis est sancti-* 
ficatione^ considerat et neutiquam compa-» 
ratione linguae domesdca et extera^ sed ana- 
lo^a ipsius verbi divini tanquam praedpiio 
prindpio cognoscendi utitur. Nihilominus hanc 
isagogen sjinbolam fore spero ad media 
hermeneutica^ quae dicuntur> antecedeirfja. 
£tymon emm 6st qaasi punctum saliens^ unde 
potestates vocabuli et derivatonmi ^os «d 
onum omnes emAnant. Analysi formae et ac« 
ddentatium a necessariis secretione ad oon"^ 
straendam subtiliusque perspidendam voca- 
bulorum sigidftcationem pervenimiis, quam in^ 
digena qilasi naturali sensu asseqaebator et 
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qoMii sjpiiitiis «MWtas «d «ensiis sm|I ileclft» 

midofi MUiMt. Et quinun 1ib«r dignior «gi, 

qui mI veiiHuii inves^etur momeataqae «uo 

v^ minatissimo expradjttur^ qiiam iSMBnptuni 

s«cra, ciiias omma et singola vei*a dlvini. 

tus siint inspirata? Confido^ fotaram^ ot sta- 

dia Mstorico-anid|1iai> quafe h«c libeilo tra- 

didi^ non temerariam illam praedpitemque apo-» 

statarum in scriptura sacra interpretanda ar- 

rogantiam adjuvent^ sed^ quippe solo liisto-> 

rico innixa^ sanae salubrique exegesi^ quae 

veritatis cognoscendae amwe et genuini sa- 

crorum iibrorum sensus explicandi desiderio 
flagrat^ aliquid adjumenti praesidiique i^erant. ' 

Ecclesia enjm^ uti egregie pronunciat Marti- 

nus Chemnitius^ tantum debet esse gramma- 

tica h. e. non debet fingere res novas aut 

nova dogmata gignere^ sed ea^ quae a spi- 

ritu sancto tradita sunt^ debet discere^ ex 

genuina fiognificatione vocabulorum; neque nos 

possumus custodes esse doctrinae divinitus 

repurgatae^ nisi grammaticam discamus et 

amemus -- Faxit igitur Deus^ ut hoc opus- 
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catoBk, qa&d tmihiAmiissamo adolesoeDtiae meae 
^tti^re elaboravi^ nataiiiiis sui ^oriae inser- 
viat et idi^(iiaiii certe atifitatem pcaebeat ecde- 
siae suae prostratae, atjns si def^nser et pco- 
pngnator esse nequeo, oerte qierarius et b»- 
julns esse coneupisco. 

Scripsi Lipsiae, Idibas Juliis 1838. 
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ABGUMENTUM. 



LIBER PRIMtJS. Hebraicornm Btiidionim per singTiIas aetatcs 
fhaculae atqne infirmitates eorumque nihilominus pedetentim progre- 
dientiuiii perfectio atque incrementa. Prima aetas, imperfecte tra- 
ditiomalis, gramBDAticae expers, taDtummodo usu qnodam poUess* 
Oriffenis et Hieranpmi^ auctoruffl Jiebraicae in ecclesia philologiae, 
cum magistrJs suis talmudicis similitudo. Aetas altera, interjecto 
perquam longo rndis inscientiae intervallo,. rnrsus scholis judaiciSy 
proselytarum potissimnm, condocefa<;ta totaque concertatoria et ne-* 
gativ% grammaticae lexicographiaeque intra synagogae limites Ars^ 
bum aemulatione jam tum. florentissimae ne tantulum quidem ad co- 
dicis sacri inteliigentiam convertess, attamen panllo literatior majo-; 
rique imbnta usu. Lyranusj primus post Hieronymum textus be-* 
braici interpres^ Rashii studiosior; Capnio^ primus hebraicae linguae 
grammaiicus^ et Pagninwy primus post Hieronymnm textns hebraici 
translator, ambo Qimohio addicti. Tertia aetas s. reformatoria) 
rursuB ad traditionem confugiens, sed magistris non optimis erudita 
et a traditione vix primoribus labris gustaia aequo citius et cnm 
magno ipsius detrimento desciscens, sed tamen in «jus cognitione 
nlterius, quam aetas snperior, ingenti indnstria progressa et ad scri- 
pturamm bebraicarnm limpidissimiun fontem reversa. Elias LevUa^ 
grammaticns sane vendibibs, sed ultra, quam merebat^ honoratns. 
Quarta aetas, traditione indies magis posthabitJi, linguam hebrai- 
cam harmonic^ dialeotorum compositione illostrare conata, hoc snb- 
sidio synagoga snperior, ceteroqui, snbtracto historico fundamento^ 
inferior. Ba.ru8picin& GussetU; Hieroglyphica Neumanni etLoescheri, 
ntraqne traditionis ceterarumque lingnarum orientalium abusnm op* 
pngnans eoque ipso comparationem interiorem longius provehens. 
0tttnfa.aetas, hyperarabizans et ad conjectandi petulantiam delapsa^ 
attamen comparationem dialecticam orsa; Schultensiij fanatici 
traditionis jndaicae exagitatoris , a Jndaeis ad Moslimoa defectio. 
Sexta aetas, melins temperamentnm inventornm snbsidiomm con- 
seetans, sed traditionis prorsns ignara eique proinde infesta, ara- 
bicae linguae inveterata consuetudine observantior » aramaicae 
et iieohebraicae jnsto negligentior, sanscritismi cum semitismo 
formalem idealemqne communionem ignorans atque adeo denegans. 
GesenUy Hupfeldi et Ewaldi (scholae empiricae, historicae et ratio- 
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naliflj) meiite plane singulftria, sed eorondeai in linguae contempl»- 
tione ▼ariJ lapsos et multiplex a perfecta expletaqne philologiae he- 
braicae forma aberratio. €fuU, de HunUtoldt et Fr, Boppku, lin* 
guariim sanscritlcarum sagacissimi invescigatores , novam vlam stu- 
diis semiticis sternunt et, quid analysi historice comprobata in Un- 
gnlB semlticis praestari qneat, in indogermanicis demonstrant. Aetaa 
septima a Jtcl. Fuerstio inchoata traditionem neglectam instaurat 
et comparationis interioris^ subsldii praestantissimi, certas leges 
quaerit non solum dialectorum, in his aramaicae et neohebraicae, 
complexione, sed etiam sanscrltismi, cujus intimam cum semi- 
tismo necessitudinem evincit, collatione, non conjecturali illa et 
fragmentaria, sed hlstorico-analytica et utrumque phonologice, gram^ 
matice aique etymologice comprehendente. 

LIBER SECUNDUS^ hinguae origo, natura atque dignitas. 
Trimaevae lingnae interitus ao disseminatio in linguas mediate 
ant immediate ex ea ortas eique aetate vel propiores vel ab ea 
remotiores. Lingua heh^aicay licet neutiquam prlmogenia et vel 
aramaicd aetate inferior, tamen monnmentis suis divinis omnlnm an- 
tiquiBsima et prae ceteris digna, quae in medio universitatiB lingua- 
mm comparative illustrandarum collocetur. Lineamenta methodi, qnft 
sol& cum fructu veritatis investigari posslt. Traditionia cnm ec« 
clesiasticae tum synagogalis praerogativa, fontes, pretinm et In veri- 
tate praevidenda prospera plemmqne divinatio exempUs lUustrata. 
Comparatio linguae hebraicae cum semet ipsa interior s. domesticaj 
ejus leges, cautelae et fructus, cum larga exemplorum prolatione. 
Comparatio dialectorum semiticarum uni stirpe Innixarum lucemque 
sibimet ipsis invicem praebentium. Comparationisi dialecticae mdi- 
menta antiquitus poslta, sed sine recta ratione providaqoe illa.ean- 
tione pro aetatis atque indolis dialectomm diversitate adhibendA* 
Dialectns aramaica, utpote omnium antiquissima et arabicam mo- 
nnmentorum vetustate superans, ceterarum coryphaea et qoasi cho- 
ragis. Contemplatio ejus^ qualis viguit quondam et in ecclesia et in 
83magoga,nominatim inter Judaeos palaestinenses et aegyptios» 
Idiomatum jndaico-aramaicorum variae propagines suo ordine sigilla- 
tim conslderatae. Soharici (gnostici permlxCi) et masoreUci (gram- 
matici palaestinensiB) disterminatio. Aramaismus christianus s. «y- 
riacus; monita ac praecepta de boc lUoque comparando. CoUectio 
vocabulorum soUtariorum aut rariorom linguae hebraicae ex idioma- 
tis aramaicis iUustratomm. Significatio primitlva aliquot verborom 
ejusque propagatlo ac translatio Indidem explicata. Ratio institutio- 
que linguae arabicae comparandae; hujus diversa aetas, species at* 
que indoles. Dialecti himjariticae et priscae koraisensis in tal- 
mudibus et midrasis ntramque conferre solitis reliquiae. ^ Aiabicae 
lingnae decnrsu temporum propagatio; ejns per Islamum conversio 
non sine cooperatione aramaiimi judaici et christiani fiicta^ cgos vi- 
cissitudines commntationesqne in ore vulgi scriptisiqne hominnm tra- 
dltionis Uterarumque studiis ^ dedUorum. Ejua^ virtutes insignes ad 
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hebndCBm expliciadain, et qnniii eantey soUctte ao religiese prepier 
i^os eingalftritateiii eC amplitiidlneia comparatio iastitiieDda slt. Dao- 
decim exempla, in qnibus usafl Ungnae arabicae plane ezlmiaa con- 
■picitnr. Neokebraiea lingua veteri et aetate et indole propior. Eljaa 
inanifeBta sjam oaas apad LXX, PhUonemy et contemplatioai et pro- 
nantiationl palaestinensi adstrictamy AguUamy Synnnachvm et Thea^ 
datkmem. Neohebraicae lingaae prlsca vetastas et pecaliaris propa* 
gatio, qaae ei cam arabicft posterias excaltft commaois est. Caasae, 
propter qaas Ungnae neohebr. coUatio miniis periculosa ac labrica 
sit, qaam arabicae. BfOmenta ad lingaae oeohebr. a vetasttk decUna^ 
tiones. Copia Tocabalonim neohebr. qaadrifiiriam dispertita. Vocf^ 
bula exegesi ant traditione potestates saas nacta. Cautelae compa- 
rationis ejasque fructus sigiUatim enumerati et exempUs comprobatL 
Progressns ad Ungaam sanscritam. Idea unitatis Unguarum bag»- 
dae veterrimae subjecta. 

UBEB TBBTIUS. Ungnae sanscrUae exceUentla» monomento- 
nim traetatioirfsqae ^as grammaticae anttqnitaa. Initia comparatlo- 
ois ejos a nonrallii jam fnctAy sed dispers» anilafae latione ac dis- 
eipUna. non&lBgiae sanscrftosemitlcae pfius coostitaendae ne- 
cessitas. Trias originalis vocdlium scriptimie et sanscrita et semi- 
tica signataram. Vocalis potestas Uterarum N/ 1/ ^ (y r H) in 
verborum iuitio , medio ac Hne. Trias r^tdlcumy verbaUumy nomina- 
Uam et pronominaUum , earumqne natura^ necessitudo ac discrepai^ 
tia. Verbum neutiqnam unnm solumque orationis contextae semen. 
Nominum primitivorum duae species. Radicum pronominaUum pro^ 
pria natura. Via ac ratio, qua grammaticl Indorum radices abstraxe* 
runt. Radices ab Ipsis confictae^ omissae, complures quoqne) qnan^ 
tnmvis eas Uterae sanscritae nondum coraprobaverint, ' recte tamen 
informatae. Radicum verbaUum sanscritanun et semiticamm neces- 
situdo; simiUtudimim coUatio dissimiUtndinumque aUquot commenti- 
tiaram dissOlutio. Radices verbonim lucendi sanscritosemiticorum 
analytice coHatae. Radicum verbalium propagatio atque amplificatfo 
primnm formatione, deinde composltione fieri soUta. Tres formatiO" 
nis gradus; vla qnadmplex ad plnrilitera formanda. ComposUio 
verborum semiticonun; praefixa praepositionalia cum prae- 
positionibus sanscritis dividuis et cum radice individue xoncretis 
comparata. Compositionis praepositionalis samma consensio in lin- 
gna hebraicil atqne sanscrit& ejusqne necessariis, persicA, graec^ la- 
tin&. Praefixonim verbaUiun semlticorum numeras; vv. biUtera com- 
posita et triUtera decomposita. Praeiixorum significatio et terna 
onioscigusque praefixi exempla verbaUa. JndigenUalis oontemplatiOy 
quae, trigrammatisraum aspernata, sensu ingenito, sed obscuro lin- 
guam compositissimam esse ponlt, hac sanscritismi collatione ad 
scientlam evecta. Specimen Interpretationis grammaticae ex prlnci- 
piis priscis atque nativis. Artis grammaticae, nt inter Arabes^ sio 
Inter Jadaeos ab hoc innato sensu abaUenatio. Juda Chajug^ y legis 
trigrammatisml sanctor, abrogata cascil contemplatione, qnae occurrit 
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ex operlbud Menabeml ben-Saruk Nfttaviqne Jebi6li, et oonsplcitnr 
jsun in FhiUmey in Talmudibus et Midrasis veteribus. Compositionis 
facultas Ungoae sanscritae propria. Compositomm nom^Mum 
sanscritorum sex classes. Status constructus Hebraeorum com bis 
compositorum classibus coUatns. Gompositio nn. propriornm he- 
braica aeque muUiplexy appellativorum simUis quidem, ssd rarissima. 
Permulta nn. appellativa a grammaticis temere pro compositiB hal«ta. 
Nnim. pluriliterornm conformatio t riplex, primum prostJiesi, 
deinde epenthesi , deniqne paragoga • terminationnm significantinm. 
Nmm. imperfectiva eorumque variae species. Classes sex nominum, 
affixis anctoruray a grammaticis neglectae, cum perpetua sanscrito- 
rum comparatione nberrimaqoe exemplorum coUectione. Composi- 
tio nominum appell. a semitismo aU^m et nonnisi exceptione, 
praeoipue dialectomm vulgarium, propria. Numeralium compositio. 
Infinita semitismi facultas in radicibus pronominalUnu compositione 
propagandis. 



lilBEB PBIMUS 

(T)e stadioram hebraiconim orta ac progresaibas). 




L I B E R PTTI M U S. 



J^ egarl non potest, linguae sanctae Uterarumque he- 

braicaram studia decnrsu aetatum adeo profecisse^ ut 

ecclesia^ doctrinae ornatu uunc paene exuta^ si modo 

omnes hos progressus in utilitatem suam redigere 

veritatique divinae subjicere studeat, uberrimos la^ 

tissimosque fructns, quales nondum percepit ac con- 

didit^ sperari queat. Quod qui inficiatur, hunc lumina 

amisisse, hunc auribus captum esse crediderim; nam 

calcem, ad quam decursum est, non videt, vocem 

historiae, quae acclamat, non audit. Quam tenuis 

atque exilis erat linguae hebraicae cognitio, quam 

pauci atque admodum pauci ecclesiae doctores (qao- 

rum coronae ceteroqui fulgentioribus gemmis sunt il- 

luminatae) primis post apostolicum seculis non sine 

magnis difficultatibus laboribusque discendi e Ju- 

daeorum scholis hauserunt. Nempe carebant om- 

nibus discendi adminiculis praeter Judaeorum insti- 

tutionem, qui quidem his temporibus sermone neo- 

hebraico utentes, multum illo a vetere discrepanti 

peregrinarumque linguarum barbarie infuscato, non- 

dum eo processerant , ut linguam sanctam, facto 

inter hebraismum vetustum ac novum discrimine, 

grammatice tractarent. Hinc factum est, ut illa lin- 
guae hebraicae notitia, quam patres ecclesiae sibi 

aegre ccwparaverant, fnlta esset sola judaica disci* 
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plina, ad quam (per semet ipsam imperfectam et in- 
tellecta difficilem} diligenter examinandam a gram- 
matica et historia linguae ue mediocriter quidem erant 
instructi. Certum est autem, suam cuique populo 
liuguam, utcunque sensu quodam subtili et arcano 
ductus usu ejus excellat, occultam et quasi ab ipsa 
natura involutam esse^ donec, ab usu subjectivo ad 
eontemplationem objectivam elatus^ collatione aliis cum 
linguis instituta, grammatice eam indagare ac custo- 
dire ordiatur. Quis ignorat, quantopere Plato (modo 
Cratylum ejus legeris), et qui ejus inter Judaeos 
simillimus habetur, Alexandrinus Philo in patriarum 
linguarum «^ositione caecutiant, ut^ jocenturue an 
de rebus seriis serio loquantur^ paene nescias. Au 
non inter Bomanos M . Terentius Yarro et Juriscon- 
sulti veteres, cum etyma vocabulorum latiuorum euu- 
cleare conantur, id quod in Digestis saepiuscule fa- 
ciunt, homines scilicet plane satis frugi ac sobrii, iu 
maxima siccitate furere videntur? Eodem modo tal- 
mudici doctores, ^uos hebraice loquendi scribendique 
peritissimos fuisse facile coucedes^ quoties liuguae 
vel leges vel origenes palam proponere voluut, ad 
iiisulsitatem delabuntur. Nam qui nondum ea, quae 
aliquot post seculis tractari coepissent, grammatica di- 
dicissent, iantum siU persuaserant , quantum admo- 
nente natura coguoverant, quae, cum ratioues et 
causas liuguae sensu quodam teueat^ explicare ta- 
meu eas non potest. In talmudicis certe codicibus 
legum grammaticarum sensus^acerrimus et subtilissi- 
mus apparet; mn aperte quidem^ sed plerumque ob- 
tentis Midrusi involucris^ qui -ex magna parte 
grammaticus est ac masoreticus; fatendum est 
tamen^ istos, quaecunque, grammatica doctrina po- 
literios comprobata^ ^agaciua imiuerunt^ iaatummodo 
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fiieDsi^e nainra dace^ Didla ratione nullaqae docirina* 
llDde intelliges, qualem esse oportiierit linguae be- 
braicae notitiam illam, quam a Judaeis talmudicae 
aetatis doctores priscae ecclesiae mutuati sunt; ni- 
mirum extenia tantummodo erat^ siquidem sensus 
ilie natura iusitus atque innatus in ipsos transfundi 
non poterat; proinde origenum legumque linguae 
quarum quasi quoddam augurium Judaeis inhaerebat? 
plane ignara , aut traditionalis aut conjectatoria , flu- 
ctuans^ dissoluta et a perniciosiori kpsu analogia fiddi 
cobibita. Nihilo minus tamen immortalia suat Ori<- 
genis et Hieronymi de ecclesia merita, utpote qui, 
giemimbus surculisque linguae sanctae ex Judaeorum 
academiis in ecclesiam transportatis , mirabili cum 
iodustria studiorum hebraicorum in ecclesia funda- 
menta jecerunt. Origenes (nat. c. 185, m. 253}^^ 
' ttt linguae sanctae addiscendae desiderio exarsit, Pa*- 
laestinam peragravit, ut praeclara autiquitatis judaicae 
monumenta hebraicosque codices Tiseret, et, si quos 
posset^ acqoireret ^), ususque est eruditorum Judaeo- 
rnm disciplina atque auxilio, in his Julli Patriar- 
chae*), quocum, ut videtur, valde familiariter versa- 
tas est Hiermymum vero (nat. 331, m. 4303 us- 
que ad summam sedectutem hebraicae linguae arden*- 
tissimo studio incubuisse, et, posteaquam admodum 
adol^c^s vitam solitariam agens apud Judaeum 

f 

*) Euseb. H. B. VI, 16. toaavtn} siff^s^ t^ ^S^QtydpH 
tcSr d-Blm Xoym anrjHQi^nivri i^haaig, «g xoA rT/v 'E^cUda 
yXmffaav hmad^BXv' %aq ts naqa toXq 'Iovda(oig ifiCpeQOfidvag nQmo^ 
rvTtovg avtotg *E^Qa(m atoij^eiotg yQaqiag Htyjna Iduyp noirjaar 
a&ai, Dilig^enter examinatis verhorum ponderibus^ Caesareen^ 
9em Eusebium sic scribere satis mirari uon poteris. 

») Orig. Hexapla p. 79 s. Montf., ef. Hieron.' adv. Ru-^ 
fln. L p. d63 (Patriarcbes Huilli^). 
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ChristianQm prima helHraiGanim Ixterarum demefita ad^ 
dididt^ Dullos labores^ lucaforationes, sumptus evitaisse 
constai^ cum contentione operosa et molesta id unum 
molientem^ ut hebraicam veritatem penitus per- 
nosceret* Ex Aegypto HierosOlyma reversus, de- 
dit se iu disciplinam cujusdam Bar^Chamnae (quem 
Barabbam contumeliose appellat RHlinu&), doctoris^ 
uti ex discipulo cons^icitur, singularis, quem magno 
pretio conductum, cum popularium insidias metueret, 
noctu domu sua excepit Et prafeterea in scripturis 
vertendis atque explicandis socios et adjutores sibi 
adjunxit Judaeorum doctissimos^ quorum ingeiiiHm et 
doctrinam itentidem^ velut in ^stolis ad Damasttm^ 
laudat; siquidem disciplinae judaicae neeessitatem 
traditionisque judaicae aud:oritatem plnris^ quain ae* 
quales^ aestimabat, qua quidem re^ quamvis ccHicer*' 
tationis cum Judaeis studium prae^deret^ in odium 
multorum offensionemque ipsius Augustini (punicam 
linguam et hebraicam easdem esse nescientis} ineur* 
rit. Memini^ inquit in praeiatione ad Jobum, me ob 
intelligentiam hujus voluminis Lyddaeum quendam 
praeceptorem ^ qui apud Hebraeos primus haberi pu* 
tabatur, non parvis redemisse nummis, cujus doctrina 
an aUquid profecerim^ nescio. Idemque in praefa- 
tione ad librum Paralipomenon ait: Cum literis a me 
nnper flagitassetis^ ut vobis ParaIip(»Qenon latino ser'*> 
mone traniderrem^ de Tiberiade legis queudam docto- 
rem, qui apud Hebraeos admirationi habebatur^ assumsi 
et coutuli c^m eo a vertice^ ut ajunt, usque ad ex- 
tremum unguem. Provectus jam aletate, cum liuguam 
chaldaicam addiscere vellet, rursus ad synago- 
gam se contulit Judaeique, utriusque linguae usu 
' perquam periti^ factus est tirunc^Ius^ OrigeQis^ cu- 
jus errores dogmaticos re^ceret^ exemplum hac in re 



imitmdii]» nim^ Umb dbeeiidi.Tia Wmmytm fwbm 
est eriiditimii]iii3 ac Kteratiai»iiiHi& vetem ecclesiao 
doctor> Origeue hoc praestantior, quo florentiora eranl 
academiariim palaestinensiuni tempora^ in quaa aetas 
ejus iucidit ^}. Magua est euim status hebraieorttm 
stndiorum talmudioo tempore iu synagogaet eecle« 
sia similitudo atque aequalitas, quani si aguovisset Jo. 
Clericus^ patram obtrecta;tor inyi<yosior^ alus armisi 
adver^is M artianaeum in Quaestionibus Hieronymianis 
certaTisset lUud, diligenter evolutis Hieron jmi ope«- 
ribus^ confirmo^ eum pretiosissimum quodque, qpiod 
de thesimris suis synagoga ipsi snppeditaret^ tauta 
cura religiooie atque eiegantia in ecclesiae gasamre- 
tulisse, ut juxta codices talmudicos ejus op^a fou-^ 
tes traditionis judaicae secundarii sint censenda* At- 
qui hoc quoque verum est, peritiam linguae heforai- 
cae, qua Origenes et Hieronymus judaicis institulio- 
bus imbuti erant, valde, uti tempora ferebant, imper- 
fectam esse et omnia Yitia ac prayitates cognitiojuai 
sermonis hebraici tabnudicae partid|)^e, cujus quasi 
rudior erat effigies. Etenim ecclesia in studiis he-r 
braicis, ut deiuceps videbimus^ singulis aetatibus per- 
secuta est vestigia synagogae, quae non sotnm co- 
dicis^ hebraicis literis scripti, sed etiam linguae he«- 
braicae custos diyinitos est constituta. Igitur etiam 
patres ecclesiae^ qui aetate talmudica vixerunt, si 
quam linguae heforaicae notitiam habent^ synagogae 
acceptam referunt^ eaque notitia^ licet ab ipsis a 
profano usu ad sacrum translata sit, nunquam tamen 
synagogali est praestantior^ plerumque imperfectior^ 
impolitior iUiusque gradum aegre attingens. Hinc 
iu operibus patrum yeterum illa cum traditione casoaa 

|. CL Carpm» Critica Sacra V}. fti 9. 
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isynagogae conspiratio, iUaqae in hebraicis exponen*- 
d^s argumentonim expers praesensio^ quae qno lon-- 
gius aberat a grammatica, hoc melius ea fortasse^ quae 
erant yera^ interdum cernebat; hinc vero etiam illain 
etymis eruendis insulsitas, illa in comparatione lin- 
guarum inficialis nugacitas et vel graecoram nomi- 
Bum ex hebfaica tingua interpretatio^), illa linguae 
Teteris hebraicae cum nediebraica commixtio^), illa 
rel grammaticae locutionis aequalitas^), qua non intel- 
lecta multum de gloria patrum detraxit Clericus^ illa 
denique midrasica rolubilitas, quae ex parte ineo 
Bititur^ quody uti doctores talmudici, puuctatione ma- 
soretica^ cuius inventio aenigma est numero Platonis^ 
obscurius^ deficiebantur (id quod vaciilans illa pro- 
Bunciatio^} ostendit^ quae ingentem portentorum mul- 

*) V. Qrigems alteram partem libri de Nominibas (^em 
innumeris mendis soatentem in Opp. Hieron, edidit Martianay)^ 
v^ e, Kohi(5a^X(; (zr^Jlli^y ^ia ^mri yevofiivT^), HoXmta (=n^P3| 
ajroxsicaXvfi[iivri). Cf Philo I. p. 67, M. (Ai&tontcc=:^)Q^yrinf 
ns^^y/ taTisffwreg), b. Taanit f. HO. Ntxodrifioq (jmp^Xt^ ,T1)Dnp 

*) Vcluti ^atctyag^ compos. ex ^^ aram. et ^f]^ hebr., 
flerpens apostata (^lrenaeus in Dial. c. Tryphone) ; ^t^x = ^^* 
&/«, a^ V* *^DN ncohebr. QOrigenes ad Mat. 18, 19.), ^j^D^ 
tentatio aeterna et odium, a. v. j<^o /. '>iD »ram. Cj/prian. Opp. 
p. 459 Rigalt. (cf^ b. Sabat. f. 68, rnT^li' ID '»J'»D ^lH ^^5D 
vbv HN^ nK:i&') iC^W iP"us = t<^i^-jo ATim. (Hieront/m. 
ad Geo. 28, l^). 

3) Oriff. contra Cclsum I. p. 27. Cant. (^ H^ig rj ^JakiiA) 
iuPrae, dg ipa<ri, xDci iv t(^ JevreQOvofjLtip in\ TtoQ&ivov, Hieron. 
Quaestion. Hebr. ad Gen. 32^ 28. SARITH enim, quod ab 
Israel vocabulo derivatur, principem sonat. Cf.. ad hos lo- 
cos ineptas Clerici argumentationes, Quaestion. Hieronym. p. 
06. 136. 

*) HieroD. in epist. ad Evangekim (H. p. 670. Par.); 
Nec re&rt;^ utru» Salem m Salm nomiaetur^ oom vocalibaa 



titudiiiem finxiO^ vel^ ai majlid, ihmi €oeroebaiit«» 
Quidquid hcdiraicae linguae novefant, a Judaeis ut^ 
pote Hebraeis^ hebraica liugua adhuc utentibus^ ad-^ 
didicerant^ quemadmodum fere viator gentis exterae^ 
cujus iines peragrat^ linguam quodammodo discit 
et^ confecto itinere^ rursus dediscit Grammaticaa 
notitiae^ uti ipsorum doctores^ expertes erant linguamr 
que nuUum alium ad finem^ nisi ad scripturas expo- 
nendas adhibebant^ de ejus legibus rationibusque in- 
ternis incurii; linguis cognatis, yelut punica et 
syriaca, quarum nonnuUi gnari erant^ uti nescie- 
bant; in sola judaica traditione acquiescere coacti 
erant/ quam secundum analogiam fidei exigere so^ 
lent^ quamque cum deserunt^ ineptire incipiunt. Quari^ 
hunc linguae hebraicae in ecclesia statum non im«- 
merito gradum infimum appellamus. 

Aetate, quae dicitur, media hebraicarum litera-- 
rum studia tardius, quam his praeparatis exspectari 
poterat^ progressa sunt; synagogam citatis gressibus 
praeeuntem, .ecclesiam lente ejus yestigia prementem 
-videmus. Namque Judaei^ qui geonaea aetate^ 
Arabum aemulatione compulsi, ad studia artium li- 
beralissima doctrinasque sese retulerant^ grammaticae 
quoque artis studia^ quae effloruerant seculo nono, 
exercebant. Qua in re multum praestiterunt gram- 
jnaticis Arabum, eo quod hebraicam linguam non so- 
litariam et ab aramaica arabicaque disjunctam tracta-* 
bant^ sed totum semitismum complectebantur ^). Du- 

in medio literis perraro ntantar Hebraei, et pro volnntat* 
lectorum ac varietate regionum eadem verba diversiia 
I90IU8 atque aceentibus pronuncientur. 

^) Comparationis linguarum vel semiticarum vel exterar 
nuA nullns reperitur apud Arabes usiis. Namque stndia eorum 
iid palsifun linguam investiga«diim tam ampla tam^ue yrofiuidA 
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duki Jnia bsn^QariMk AfncaBus (aS80) dindia 
targttmiea, qaaearabioa UDgiia percrebeseraie obtorptfri 
ermiy exsascitarat et liiig»ae tum aram^eaa tum arabi-* 
cae ad hebraicm indagandam usum exemplis iDge-» 
niose ^lectis demonstraverat. Quam pridem opera 
Saadiae Fajumensis (mort. 942) ^octriua de 
^mis, formis ac puB^tis linguae sanctae libris et 
liebr^ce et arabice scriptis illustrata, atque adlilHros 

erant, ut^ praesertim religione obligati^ UmlteA e^ non trang- 
grederentar. Qnare libri Arabum passim produnt lingaarum 
cognatarum inscitiam; et quae in Qurano esLhibentur^ nominum 
hebr. etyma, vix aliqua parte ad verum ipsum accedunt. Plus 
etiam aramaicae, quam hebraicae linguae, noverant (siquidem 
Judaei in Arabia vicinisqae regionibus degentes, priusquam ara-^ 
Ucae Unguae adsuescerent^ aramaica utebantur), quare^ si quod 
vocabulum a scriptoribus arabieis hebraieum appellatur^ a r a ^ 
maicum esse solet, At haec pauca vocabula, quae ipsis 
casu fortuito innotuerant, quantumvis forma ac significatione 
arabicorum consimilia, adducere ^os non poterant, ut compa- 
rationem vel hebraicae vel aramaicae linguae ulterius perse- 
querentur. Quidquid enim arabieae llnguae similitudinem prae 
|S0 ferret, degeneravisse ipsis. videbatur a perfectissimo exem-«> 
plari linguae patriae, qua ipsum Deum^ angeles et sanctos^ 
paradisi incolas, uti flngebant Hiyus linguae cognitionem om-> 
nem, h. e. tum materiae tum conformationis ejus scientiam^ 
iotam hauriendam arbitrabantur ex carminibus traditionibusque 
antemuhamedicis , ex Qurano et traditione islamlca^ Hadith 
tiuncupata, denique ex domestice nativioque Beduinorum ser- 
mone, quem nulla barbaries inftiacaverat. Si quis alio ex 
ex fonte linguae intelligentiam deducere voluisset, ia sine du- 
bitatione inter haereticos esset habitus. Quantum vero ad 
knguam patriam indagandam interna valeret comparatio^ vix 
Buspioati sunt; inveniuntur tamen in commentariis BdJma^ 
r» aliquot exempla ejus compOsitionis^ quae tamen vix pri-^ 
BM^rdia sunt rei gravissimae. Haec benigne ac liberaliter me- 
cum communicavit B. 0. Fkischermf academiae nostrae lur* 
pien at^ue orna^entum* 
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Mcros rertendos expcaimidosqiie erai adlabiia! Ex.* 
isfilterat Juda ibn ^ C haj u'g ¥e^anm^ co^Domeii* 
tatas ilie Ahi^Zekerijm meritoque pater grammaticae 
appellatus, qaiy grammaticorum superionim, radicates 
certo numaro nm adstriDgeDtiui»^ libertati refragatus^ 
primus doetrinam de radicibus yerbalibus certis artiai 
praescriptioBibus obTaliatam exposuit legemque de 
trigrammatismo sancdyit; cujus doctrinae quantulum 
m ecclesiam transiit, mirabiliter peryersum, neuti* 
quam emendatum, nedum perfectum est. Hunc cin- 
git maxima corona grammaticorum clarissimorum , in 
qaUDus Abulwalidum Mervan ibn^Ganah, 
septem librorum grammaticorum auctorem^ Samudem 
Nagid, qui libros viginti duo reliquit^ Mosen Gecati^ 
lia, Jakobum Elazari, Ibn^Ezram, Tihmidas^ 
Qimehios, quis est quin ignoret^)? Ne vero nos 
pudeat confiteri, ecclesiam^ cui yerbum Dei. scriptum 
indies magis s^Mrderet, grammatica Judaeorum oper% 
ex quibus inops ab auxiliis aiiis maximum fmctum 
capere poterat, prorms intacta rdiiqdsse. Quo mi-* 
nus enim jionoris erat scripturae sacrae, eo minora 
literarum hebraicarum studia fuerunt, nec m qm con^ 
certandi stndio in iis eiaborayerant, Judaeorum pe- 
rittae responderunt. Aevo Carolino coepta est qui- 
dem hebraica lingua publice doceri consilioiustituto^ 
^ue Caroli Magm, atqui ea res nec prospere suc^ 
cessit neque perseveratum est Literarum orientaiium 
barbarie seculorum extinctarum quodammodo viudex ha- 
i)endus est Fridericus iiie II, ex Henrico VI. et Con- 
(Ktantia regis Siciliae filia natus, qui, expeditione in Pa- 
laestinam 1228 suscepta Hierpsoiymisque cum magna 

O-B. Darld lASZzUto^ frok^merA ad uaa Gmminatic» 
Ba^onAta della Lingaa Ebraica (V$AQy% 1836) .p» 96^.^^ 
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parie Syriae expugnaits^ inier spolia opima orienta* 
libus detracta eodices quoque hebraicos et arabieos 
in Europam inyexit^) arabicorumque plurimos a Bo- 
noniensibus in Latinum, a Jacobo Anatolio Judaeo 
in Hebraicum vertendos curayit ; at iste linguam ara- 
bicam et cum ea Islamum adeo in sinu atque deli- 
ciis habebat, ut in restauranda hebraica lingua non 
multum curae defigere posset, praesertim in asperi- 
tatibus rerum suarum illorumque temporum caligine. 
V Ecclesia igitur plura secula praeterire passa est^ qui- 
\ bus cum ipsius pcobro atque dedecore, ingravescente 
romani pontificis dominatioue literarumque studiis om- 
nino neglectis ac prostratis^ literarum quoque hebrai- 
carum memoria sensim obscurata est et evanuit 8ed 
tamen vel in his miseris luctuosisque temporibus aliquot 
incrementis aucta est linguae hebraicae in ecclesia co- 
gnitio atque scientia* Nam seculis abhinc X. et XI. ad- 
mirabili quadam continuatione serieque rerum impo^ 
sita est ecclesiae necessitas, ut videret, ne quid sua 
orientalium.Iiterarum inscitia detrimenti c^eret Mauri^ 
Saracenorum progenies, muhamedica superstitione ob- 
stricta^ jam diu Hispaniam occupaverant ac prope 
in suam ditionem ac potestatem redegerant. Nec 
minus ingens Judaeorum coUuvies inde ab Adriani 
temporibus ad Hispanos delata erat^ quorum numes- 
rus indies augebatur adventu illorum^ qui babyloni- 
cis ejecti sedibus in Hispaniam immigrabant Utri- 
que, intermissis ac ferme sepultis in ecclesia omni^ 
bus humanitatis literarumque studiis^ tota mente om^ 
nique virium contentione ad theologiam^ medicinam, 
philosophiam linguaramque doctrinas iucumbebant* Hoc 

1) CuspiDian. de Caesaribtu9 p. 419. Boxhorn^ Hist Uni- 
vers» p. 779. Carionis Chron. p. 617« 
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iBodo eccle^m praeclara eraditione atqiie doctrina 
multis secolis antecessenint magnamqne yim^ quae 
momento suo vix ponderari potest^ in ecclesiam bar- 
barie immersam habueruut. Factum est etiam sin- 
gulari iltorum industria, ut clero christiano artibus 
disciplinisque multum praestarent, et^ quo^Hes cum 
Chffistiauis^ linguarum et philosophiae expertibus, con- 
grederefrtnr^ superiores discedere solerent. Christiani 
igitnr^ ne hostibus suis essent ludibrio ac despicatui, 
et quorum yim olim ferro armisque persenserant, nunc 
we et calamo experirentur^ ad illas artes atque doctri- 
UBj^ sunt conyersi^ quibus hostes valere plurimum 
inteUigebant. Quare philosopfaiae et physicae addis- 
cendae ergo, et ne Muhamedanorum impietati Judae- 
orumque pervicaciae impares essent, ad linguarum 
iitriusque gentis studia auimos appulerant. Hac vero 
aetate^ uti superiori, ecclesia ad synagogam confu- 
gere rarsus erat coacta. Neque tamen Judaeos in 
syjuagogae communioue permanentes^ sed proselytas 
ad castra sua profugos^ quoram plerosque linguae lite- 
ranimque patriaram imperitiores fuisse historia eyin-* 
cit^ assumsit^ ut viam ad hebraicam liuguam perci-^ 
piendam ipsi sternerent. Raymundus de Penna 
Forti Dominicanus (nat. 1175, m. 1275) in con- 
veilta Toletano 1250^ propositis a regibus Arrago- 
niae etCastiliae splendidissimis piraemiis, sociis edi- 
xit^ ut liuguis Maurorum et Judaeoram operam et 
studium nararent, idemque regiis sumtibus seminare 
orieatale instituit, ut hac via earam linguarum cog- 
nkio in ecclesiam deriyaretur^ Uni de ludis orientar 
liam literarum praefectus est eo tempore Raymun" 
dus Martini Catalonius (uat. 1236), pra^stantis- 
simus ille eedesiae propugnator^ a Paulo proselyta, 
qui ao« 1263 et rursus 1264 cutnGerundensi iVocA* 



fMm m eiiria Bardnofiensi confliotatasf npnd regm 
80 m maxima gratia posaerat^ familiari isuo^ eraditus^ 
et post Hieronymiim primus, qni aliquo modo hel^aice 
doctos haberi qoeat. Seculo XIV. iuchoante Cle- 
mens Y. instituta Baymundi de Penna regumque 
Hii^aniae, quae vd temporum socordia yelsubsidio^ 
mm defecta in obliyionem Tenerant, instaurar e cona- 
tus est. Namque in concilio Yiennensi 1311 deere* 
tum promulgari curaidt^ ut in OMNIBUS ACAD& 
MIIS CONSTITUEBENTUB SEX LINGUA- 
BUM EBBAICAE CHALDAICAE ET ABABV 
CAE PBOFESSOBES, idque eodem consilio; ut 
ecclesia hostes suos repeilere yel attrahere posset. 
QvLO deo^eto pontificio &cto et in Basileensi concilio 
repetito ac confirmato, doct^n^es ecclesiae, quae post 
hos inaues impetus nondum in possessiouem linguae 
hebraicae vmsset, rursum Judaei facti sunt, prose-* 
lytas dico, quos cum paucos paucioresque etiam 
doctos ecclesia acquireret, ne unus quidem heforaicae 
linguae doctor, si unum Oxomensem exceperis, p^ 
duo integra secula in academia quaquam coustitui po- 
terat*). Seculo denique XV. , cum literae omnes 
paullatim renovari inciperrat, redintegrato scito Vien- 
xieusi, complures ad studia linguae hebraicae se con- 
ferebant^ per Judaeos, qui ad Christianos transiv^rant, 
exstimulati. Quandoquidem prosely tarum numerus ma- 
jor hoc seculo, quam superioribus, fuit, in quibus nobis 
iDCCurrunt et in tantis tenebris^ quasi lucent AiVro- 
ngmus de 8. Fide, Paulus Burgensis, Al" 
phonsus de Sptna, Paulus de Heredia/ JLi^ 



^) XJlriehj De Llngaae Ebraicae inter Christianos ante 
ReuchliQum cultu, Qalae 11^51. tieinhard, Be Fatia Studii 
fiebcaeo p- 9lliliel inter CliristiftiiojB^ Yiteiifbergae 1791r 
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itrias C^minetus, qni a quataordedim linguaniili 
nsa eelebrator* Fatradoni eist tamen^ Christiaiios liac 
aetate certandi defefidendiqiie utilitate studiorum he* 
braicwum termimTissie modum. Omuia illa studia 
ersoit tantnmmodo^ ut ita dicam, militaria fa« e. i&« 
serriebant defendendae et propagandae ecclesiae, nH 
roque lingua hebraica yel smmet ipsius causa vel 
ad scripturam sacram iliustrandam tractabatur. Sfy^^ 
nagoga autem post Origenem et Hieronymum exquim 
sitissima doctriaa et mirabili industria in lingua 6ua 
pervestiganda elaborayit tantamque Talnminuffl gram* 
maticorum copiam efludit, ut ecclesiae omnium sub^ 
«diorum^ qnae desideraret^ abundantiam suppeditare 
posset. Yeteres grammaticae disciplinae auctores ex- 
c^it sat magna hominum egregiorum muititudo, qui 
qnod maiores praeclare inchoayerant, ad principia 
^Ksholae seu hispanieae seu italicae ampiificamnt 
mtdtisque partibus expleverunt. Ad opera retustiora 
accesserant hac aetate lexica (nomine communi Mach-^ 
heret, Aruk s. Sefer Sharashim nuncupata} Salomo^ 
nis Parchom (^bx tn*be maritima Bibili Nova h. e. 
Calatapud^ sa% Salemi 1161 ^ Cod» de Rossi 764« 
1038.}^ Natani lehiSliKommiy Davidis Qim^ 
€%ii, Josefi Caspe (c. 1300), qui nullam se- 
mitismi dialectum non usurpavemnt, glossaria he- 
braeo-arabica, hebraeo-gallica^}, hebraeo- 
germaBi^sa et hebraeo-italica ordine vei alpha- 
j,beti.^ libt^rom sacrorHm diaposita, et gnuamatic»» 
praeter hos sempitemis monumentis prodiderant Sa^^ 
»uet Benvenasti (c. 1300), Peripoi DuraH 
JSfodip Imunuel Romiy Salomo hen^Aha 

m 

^y P6co«ke, JPorta ^fosb p. iS. Cod. Pftid. Upjsr. 409* 
foL Boss. 1109« 
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Mare Jurchi, Messer Leon^ David Ihn-- 
Jahja moltiqiie alii qaomin ne nomina quidem ec^ 
elesiae ad bunc usque diem innotuerunt. Doctrina 
grammatica in Perside solis orientis instar emersa^ 
deiude in Africa Iberiaque post meridiem se incli- 
uans^ radiis suis . longinquissimas terras collustrayit 
et ad Germaniam usque penetravit, ubi gens Naq" 
danorum^^ e somno priorum seculorum experrecta 
lemporumque iniquissimorum oblita in studio gram-- 

1) In his Simson ha-Naqdmy cajus opus ^animaticain 
(^qiiod ut perlustrarem^ benevolentia Aem. G. R. Naumanm, 
viri egregii^ mihi contigit) exstat in Bibl. Paulina Lips. (lO^ * 
Ms.), cod. membranaceos ^ integer, et^ si notas latinas passim 
'aUitas exceperis^ inviolatus^^forma majori, usque ad f^ 94, 
))• grammaticam Simsonis exhibens, cujus satis magna pars 
bis descripta inest, parvula vitio exemplaris, unde fluxit, defi^ 
oit, Inscriptio libri nullibi exstat, auctoris nomen saepius; 
nam titulus CJ^ipn '^1211/ ^^ subscriptio f. 94, b. docet, ab 
interpolatore, homine ne mediocriter quidem docto, excogita- 
tus est, qui et ipse primam libri partem pnplD nDDO (/• 
S4, b.) nominavit et versiculos misere compactos singulis ca- 
pitibus agglutinavit. Hic in fine libri, euumeratis imperite 
grammaticis, quibus Simsbn usus sit, addit: ^riN*1p p"^jr 

'mm cipT rcnr\ "in« i:p o o^jipn yon nin n&o^ 

POID n^ltfi^yo ^ *inP Q^JD Vn^Y Corrigendus est igitur IFo^ 
fim (Bibl. Hebr. I. ni. IV.) et Lmzatto (Prolegom. p. 34,), 
quem De Rossi (Cod. 396.) seduxit. Opus Simsonis (quod^ 
donec genuina inscriptio inveniatur, Simsoni appeUemus) to- 
tum ad principia scholae hispanicae compositum est diligentis^ 
isimeque elaboratum cum usu insigni grammmaticonua Hispa- 
piae et OaUiae clarissimorum (in his ^i^^n^p DniDi^S ^- *> 
a. et Josefi Chazan Trecassini f. 69, b.)3 pars operis posterior 
paene eximia est, siqiiidem doctrinam de vocalibus accentibus-" 
que masoretice exponit,' Jllasorae ipsi codicibusque prae- 
stantissanis innixa, uti etiam capitula masoretica, quae inde 
a. f. 94, b. — 100 b. se^uantur et ali eodem Naqdano^ ut 
Yidetor^ profecta sunt. 
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mdeae et mdtsie evigilaYit. At ecclesia arcte ef 
graviter donnitabat et acquiescebat in cognitioiie illa 
linguae hebraicae pertenni et a proselytis mutuo sumta» 
qua se ad dimicationem cum hostibus paratam instru- 
ctamque esse opinaretur. Scripturam sacram, cujus 
Cttstos et interpres esse debebat^ non tanti aestima- 
bat^ ut profuudiorem hnguae sanctae notitiam sibi 
a{q)etendam censeret Noune niirum est^ NicoJaum 
de lijfTa, insuper, ut quidem nonuullis videtnr^ Jur- 
daeum, a Normauniae Yico^ quo natus erat^ nomina- 
tum (m. 1341), primum inter Christianos. post Ori- 
genem et Hieroifymum hebraicae linguae notitiam 
Jttdaeorum, inprimis Salom&ms Isaaki imitatione 
ad sacrarum literarum interpretationem traduxisse? 
Nonne maculae et dedecori est ecclesiae, aurea ae- 
tate artis grammaticae inter Judaeos fere quingentis 
abhinc annis praeterita, Joannem Renchlinum 
primum inter omnes Christianos grammaticam, quae 
nomen mereret *), cum lexidio confecisse (1506) et 
monumentum aere perennius exegisse sibi 
visum esse, Reuchlinum illum barbariae iufestum, 
quem Yindobonae Jakob Jehiel Zioan^^ medicuslm- 
peratoris et eques auratus , Bomae Ohadia, Sfomo 
emdiyit; quem Joi Beham, sacerdos Ulmensis, libris 
aliquot grammaticis, quos a Judaeis postea Uima ex- 
pulsis paraverat corivertendosque curaverat, mmiifice 
adjuvit; quem denique totum a grammaticis judaicis 

^) Pericida helndcae grammaticae scribendae, qnae fe- 
cenint Petrus JHiger Dominicanus (Ra4imenta Lin^ae Hebrai- 
cae, c. 1460 ms, Paris.) et Conr. PeHicanuSy quem Eliae Le- 
vitae institntionem quaesiisse Chronica Neostadensia narrant 
(De modo legendi et inteUigendi fiebraea, Basileae 1503) ia 
censnm venire non possunt, Reacblinus ipse ea vel non no-i 
vit yel non agnovit. 
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.petdentem et teitmnologiain eonim inciilctisise et al- 
quantdiim Kabalae nobis obtrasisse concedes? 
.OmittOvquanta ecclesiae ignayia ex eo conBpic^rinr, 
qnod Santes Pagntnus Dominicaims ^in Italia^ 
Beuchlino aetate panllum inferior, primus post Hie^ 
ronymiffli integrum codicem hebraicom in hilinma 
.sermonem transtulit^ Qimchii libro radicum ^ quem 
passim male intellexit, adjutus (1527).' Illud^ quod 
•anditu jucundius est, contend(f, lingnae hebraicae co- 
•gmtionem hac quoque aetate quodammodo promotam 
esse et eccleaiam pedem non retuiisse, sed^ quau- 
tumvis lente ac tardiuscule^ nihilominus tamen per- 
paucidis passibus {Hrotnlissib. Nam ecclesia non so- 
lom grammaticam et lexicc^raphiani l^braicam a 
synagoga mutuari coepit^ sed etiam cum Judaeos ex 
ipsorum scriptis conirincere TeUet^ monumenta Ju- 
daeorum neohebraica inspicere coacta erat^ de qui- 
bus, incredibiliter deinceps auctis^ altum es^ apnd 
patres silentium. Hoe intelliges^ si Dudogum Ju- 
stini Martyris cum Pugkme Fidei contuleris, ex qp» ex- 
eCeUeus etsingularis judaicaram literarum scientia eluoet 
YideSy linguam hebratcam usque ad tempora 
instaurationis ecdesiae dmnesttds synagogae finibus 
.se tenuisse; perpauci singulis seculis privatis sta- 
^iis enisisunt, ut eam in possessionem ecdesiae tra- 
ducerent. Praeterlapsa sunt quindecim seoda^ qui- 
bus perferendae linguae hebraicae ia ecclesiaa 
vix initium factum est; renoyatis autem cum refor^ 
matiofie scripturae sacrae studiis, efiain lingu^ he- 
iiraic» contentis coUatisque yiribud tractari coepts 
esty tum in ecclesiis protestantibus^ tutti in rDmaiia 
illarum impulsu^ uti docet exemplum Thomae Caje^ 
tani (m. 1535}^ qui^ posteaquam cum Luthero im^ 
prospere Utigayit^ a docto quodam Judaeo^ queoi 
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fllebat rMU^m h^bhens ornabat, linguain hebra* 
icsah additycit. Quig^ritiar imtic, ^a via bac tertia 
laefaite lingaae beter£ticae iDognitio in ecclesiam deye^ 
nerit^ quiini8 aoxiiiis ecclesia linguae bebraicae potita 
sit eimnqne quadi iii i^imm ditionem redactam propa'- 
gfti^i^t Quam ad qtiaestionetn respondendum est^ ec- 
€tesia»i rectaiA yiatt mitiime iMisse videri. Partim enim 
«cquievit in disi^pfHna ^onln^, qpi linguaui bebraicam 
noa ipsi a Judaeis didicerant^ ycI proselytarum in- 
doctorum, uti Joanni» Boeschemtent . Antann Mar^ 
^^jfa^ alierumque, quod homines sine sensu^ sine 
eapore^ elingufes ' ac rudfes dicere non vereor *} ; par- 
dnt Jodaeos ^diit, ^ui suae liiiguae tam tenuem quam 
quaestuosam sdentiam baberent^ velut iste Elias 
Jbevita (nat. 1472^ ni* 1549)^ qui cum esset Ju^ 
daec^rum mediooris ac vijc Tendibilis graiiunaticus 
(cajuis T^neratione immodica ignorantiam suaon lite- 
raram judaicarutn prodidit Seb. Mumstenis *)^ in- 
cHtum tamen eoclesiae oraculum factum e^t^ ejusque 
auctoritas tantuih Taluit^ ut conjectura ejus IcTicula 
dd ofigiiie punetationis masoretica ac tiberiensi 

. i^Iiiter prosrelpias doctiores, qdi drca reformationeai itt 
eecljesia romana liiijgiiaiii hebraicam dooulnrunt, nominandi snnl 
AlfonsHM Zamora (Vocabalariam 1514. 1596.), PmUus Par€^ 
disi^ Venetus, a Franciseo I in Galliam vocatas (De modo 
legendi hebraice, Fariis. 1534), Oailieimas Franchi Ctfi^blfi^ 
tt^lprl ?wS ^®^^ ^®^'* Lingua Santa, Bcfrgam. 1591. 9ij, 
1603« Alphabetwn hebralcufii, ftoih. 1596.). 

') BllalB Levilii propterea tantoih honorem ade^tns vide^ 
tor, quis gen«re sdrihendi faciliori et ingenio nostratlam ae^ 
comodatiori utitor. Quo vero jore dici possit^ grammaticaia 
liebridcam inter Judaeos ab isto Elia perfectissime ab-« 
solutam esse et grammaticos clariores, qai eum secuti sint^ 
liallod esse, hoc noh intelligo (OeseniuS; Geschichte der h. 
Spraobe §• 8t.). 
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(cvi repngnat pakestinejQsis doctrinae ingeniimi, Ti-* 
beriensium pronunciatio et Masoretarom natura) Lud» 
CapeUnm^ Jo. Morinum aliosque ad insulsissimasi 
opiniones perduceret Porro, vixdum ecclesia ali- 
quantulum synagogalis traditionis ac disciplinae in 
rem suam converterat^ Qimchiique Miklol Jtantum in- 
tellexerat^ quantum sat esset ad compilandum^ vis:-* 
dum Buxtorfii arbores seyeraut^ quae alteri posterisr 
que seculis^ sedulo irrigatae, prodesse possent; cum 
exstiterunt nonnulli y qui auetoritatem judaicorum 
jnagistrorum respuebant^ ut ^eptias e cerebellis 
ipsorum oriundas substituerent, in his Jo. Forste^ 
ru8 (m, 1556)^ Reuchlini (id quod mirere) disci- 
pulus, Samuel Bohle (m. 1639)^ et quidam Bibli" 
ander, qui jndicium Lutheri audacius de punctatione 
jrecens inventa^ bibliis cprruptis, judaicisque literis^ 
quas nonuunquam inutiles sire perniciosas esse didt 
3ine eKceptione, prorsus rejicieudis arripuerunt^ et^ 
quam iUe seutentiam in causa Pfeffeskomiana tulerat 
ac quanta modestia ipsi a Qimchiis telam retexendam 
esse prouunciaTerat^ ex memoria deposuisse Tiden- 
lun Ecclesia infans erat linguaeque hebraicae pa- 
rum gnara^ cum propter errores^ quos sibi cum lacte 
iiu^cis suxisse Tideretur^ semetipsam nutricatione et 
manuducfione ultra non egere opinata est. Et quae 
linguae hebraicae cognitionem hucusque uonnisi sj* 
nagogae traditioue acceperat^ sui juris facta esse 
sibi Tisa est eamque Unguam^ quae sibimet jam le* 
gitime esset peculiaris, suapte sponte suoque judi- 
cio grammatice tractare et ad scripturae interpreta'- 
tionem adhibere coepit. In quales quantosque erro-« 
res^ In quam Tanos inanesque labores hac jactatioue 
insolentius se efferente grammatici nostri incurrerint^ 
acerbom est dictu. JSjl hac suae infantiae inscieu^ 
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tia^ qna liiigiiaiQ hefa^aicam quasi pridem mortuapi 
mkerabiKter attrectabant omnique institntioue super- 
iiederi posse censebant^ orta est syst^atum hypo* 
thesiumque ridicularum magna multitudo^ in quas, si 
synagogae disciplinam pluris fedssent crjusque opera 
granunatica diligentius scrutati essent^ inddere nod 
poterant« lude iu lexicographiam irrepseruut illa in 
significattonibus defiuiendis ac derivandis yel super-^ 
stitiosa hariplatio yel dialectica subtilitas^^in quam 
systemata et philosophica et dogmatica tantam yim 
habuerunt, ut Santis Pagnim lexidion claTi Stockior' 
nae merito praeferas; inde nata suut arcana illa 
spissa ac salebrosa^ quae per tota seeula discentibus 
offensionem atque fastidium creaTerunt^ Cubus et 
Quadfatum Grammaticum Eliae Hntteri (1590)^ et 
systema istuc Morarum, ^ Jac. Altingio (m. 1699) 
iuTentum et a J. A. Danzio (m. 1727) perfectum^ 
in qno multi usque ad nostram memoriam oleum 
operamque perdiderunt. Emerserunt iude irritae illae 
de forma scripturarum metrorhythmica lucubrationes^ 
numenis paene incredibilis accentuologiarum quasi 
biblicarum^ quae ad unum omnia impetu graTia^ exitu 
Tana fuerunt Sed (ne finis: hujus tertiae aetatis 
ulterius transgrediar) asseruisse sat habeo^ quidquid 
hac aetate orthodoxiae grammatica exegesis sa^*. 
uum atque historice comjffobatumthabuerit^ ex syi^ago* 
gae disciplina fluxisse^ cetera ipsius arrogantiae de-- 
beri. Nec Tero negari potest^ linguae. hebraicaii^ 
studia iu hoc quantulocunque discipUnae synagoga'-» 
lis usu aliquos tamen progressus fecisse. Nam etsi. 
literae judaicae maximam partem consilio polemico. 
tractabantur et Talde imperfecta erat in tractantibus: 
iutelligendi, nedum examinandi facultas : tamen eccle^ 
sia ad earum peuetralia quodammoda sihi aditum. 
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nj^rmty et quaKa qi^oitaqae ex U» m Qsiim emm 
eonvertere {K)sset^ qaodamniodo sensit. Studiam 
coocartatoriiim lcmiiiiifaiis egns mnUiim offeeitip impe-* 
ritia linguae neohebraieae saepe intelligentiam ejus 
minnit ac corrupit, fakttoriae et criticae defectns nHdta 
incondita progennit^ ac tamen ecdesia^ modo haeo 
stndia deinceps plane intermissa reputaYeris, singa- 
laria praestitit nostfosqne lafaores, si tel^m indioa-; 
tam veltretexere vel pertexere velimns^ operibusi 
aliquot egregiis, velut Buxtorfianis, adjuvit ac prae^ 
paravit. Ad altiorem sane gradum ecolesia etiam 
hac aetate ascendit, et altiprem etiam inseqnenti.bnst 
aetadbus attingere poterat, nisi judaicam traditionein^ 
qui erat solus post reformationem fons hebraicaa 
linguae ediscendae, invento alio fonte^ modo ne- 
glexisset^ modo rejecisset. 

Nam inclinante seculo XYI. orsa est qnarta 
studiomm hebraicorum aetas^ qua dialecti semiticae 
et qoae praeterea linguarum orientafanm romaime 
ecclesiae missionibus innotuerant^ sedulo pervestigari 
et^ ut jam antea graeca et latina^ cum hehraismo 
componi coeperunt; id quod multa doctrina, majori 
etiam industria factum est in lexico V. Schmileri 
pentaglotto (1612) ^ in lexico Ja. JRV. Nicolai har<« 
monioo (1670), inprimis in lexico Edmn CasieUi 
heptaglotto (1669), multisque in grammatieis harmo^ 
nicis, in quibns dialectis semiticis vei linguae origine 
l^iane diversae, uti persica, adjungi soiebant. Haeo 
vero comparatio jndaicae traditionis negiectum ex- 
sarcnre non poterat, praesertim cum exterua solum- 
modo esset^ conjecturis ex sonorum formarumque 
aequalitate vel significationum similitudine innixa nul- 
lasqne ad leges directa. Yerum tamra ecdesia hoo 



puPsrtiQnem ad hektnmai iiiTes^aii^uii praesiantLsk 
sijnaiii mm . «Hbaidiam^ 4fio qoidtem ud coeperat sy** 
nagoga autiqiiior^ G«irebat inagzta ex parte recenti^» 
Na» Davi4 PrQvenzale tantnmmodo Ikigiuu» 
elasMsnca^i et rottanicas ccrniparayit; Salamo hm-Me^ 
lek, nbi lioguam arabicam confert, ex Teteribus^ 
Aimlwalido potidsimam^ hausit; ceteroram pleriqoe 
Tel traditi^nem solam amplectmitur , uti Menahem 
Lonzano isd Salomo Jedidja Norzi, egre^ 
gii isti artis masoreticae magistri^ tcI in neobe- 
braismi et aramaismi comparaticme, hebraicam lin- 
guam pleromque ex sewet ipsa enodantes^ acquie^ 
scimt^ in his Ahraham Velmezi (Balmes), an-* 
tiquitatis^ cultor, Mose Provenzale et Mose 
Lehuhi, qui, praeeuntibus compluribus scholae tum 
hispanicae^ tum italicae ^} grammaticis^ praecepta 
grammatica Tcrsifous complexi sunt^ Imanuel Be^ 
nevsnto, Samuel Archivoltiy David de Po^ 
mis, Juda Carpentorasi, Salomo Olivey-^ 
ra, Sahatai Premslau,Isaak8amueliPoS'* 
nani, Saloma Hanau, quibus neminem nostra^ 
tium ejus temporis grawmaticoram aequiparari possa 
Teritate ipsa ooactus profiteor^ Muitum Tero detri- 
menti ecclesiae attulit^ quod in studiis hebraicis per-* 
sequendis omnem cum synagoga societatem spreTil, 

^) In his Rabenu Tam (m. 1171);, cnjns nobig relictuai 
esi earnien de legibns aecentunm ex quadraginta quinqna 
strophi^ consians^ qnod exbihet acrostichice nomen Jfkob ter* 
Meirj ^s. tn bibl. JBo««. eod. 563. et Marei Sam^ QirondU 
(Luzzatta, Prolegomeni p. ^SJ), cujos in codice praecedit 
opasculum grammatlcum, "^^p^ ^"lyt^ inscriptum^ quod^ sicut 
nnn^ ^&D Joseft Cha%an Trecassini, scholae italicae prin- 
cipia sequitur, theoria Judae Chajugy «ti apud Salamonem 
Uaaldj prorsiv^ ignorata. 
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id quod inde perspicere. potes^ quod, qui recens 
Grammaticae hebraicae historiAm perscripseninf^ nal- 
Ima de Judaeis grammaticum se nominare quidem 
potuerunt recentiorem isto Etia Leviia, cujus Jfa* 
soret ha^Masoret vernacule conrersum, sed foede 
videlicet turpi&catum edidit (1772) Jo. Scdomo Sem^ 
lerus, rabula profecto leyissimus. Quid quod essti- 
terunt etiam^ qui^ repudiata insuper dialectorum 
versionumque antiquarum collatione, liuguam sanetam 
tantum lucis in semet ipsa continere censereut, ut 
lumiue aliunde admoto obscuretur magis quam illu- 
stretur, iu his Jac. Gussetius (m. 1704} , qui^ vete- 
rem hebraismum ex sola locorum biblicorum coila- 
tione ac studiosa ansdogiae hebraicae observatione 
explicari posse ratus, semet ipsum decepit; Casp» 
Neumannus (m. 1715) et VaL Loescberus^ (De cau- 
sis Linguae Hebraeae 1706)^ quorum ille sibgulis 
literis significationem quandam hieroglyphicam s. 
symbolicam, hic valorem quendam logicum tribuit 
Couclamant^ s^pibus linguae triliteris subesse ra- 
dices biliteras ^)(quas Neumannus characteres» 
significationis^ Loescherus semina vocum ap- 
pellat), earumque significationem ex vi hinarum fite- 
rarum ingenita esse coortam. Haec hypothesis tan- 
topere placuit, ut commentarii ad libros. sanctos per- 
petui exstent, in quibus difjGciliorum vocabulorum m- 
gnifieatio^ singularam literarum potestatibus quasi ad 
unam summam relatis, perridicule eruitur. At vene- 
rabilis est horum virorum error, et quod ex venera- 
tione scripturae manavit, et quia comparationem lin- 
guae cum semet ipsa^ quod efticac^simum ejus in- 

1) Yid« Jo. EngeBtroem, Tentamen gradnale de Hekraed- 
nua primitivis biUteris, Londini Scand. 1738. 4. 
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dagaudae insininieninm esse diyinaTemn^ Mb primid 
pmculis maturayerunt^ in eo periclitantes ^ quod ra- 
dices indissolubiles et qiiasi atomos linguae dividere 
rationesque, cur hoc illudTC significent^ defiuire h. 
e, intima linguae mysteria revelare aiidebant idque 
uon yia historica, h. e. ab externis (quae yix 
degnstaverant) ad iuteriora penetrantes^ sed ideali, h. 
e., facta al) interioribus^ quae suis conjecturis assecuti 
esse sibi yidebantur, ad externa praecipiti conclusione. 
Contra Gussetium^ qui comparationem interiorem 
ad coelum extulit^ et contra Jo. Drusium (m. 1616} 
omnesque omnino eos^ qui literas judaicas ad scrip- 
turas intelligendas aliquid yalere existimaverant, ex- 
stitit Alb* Schultens (m. 1750), scholae belgicae 
au6tor, a quo ex nostra notatione quinta studiorum 
hebraicorum aetas exorsa est Hic quasi furiarum 
taedii» ardeutibus traditio^em synagogalem adortus 
est, et omnes, qui ei faverent, coulagium coutraxisse 
prohunciavit; hic non oratione vehementi, sed toni- 
truum sonifu fulminumque jactu prosternere conatus 
est eos, qui, teterrimo synagogae errore imbuti, lin- 
guam hebraicam sacram ac supernaturalem et vel 
characterem ejus sanctum ac priscum esse contenderent* 
,,0 incredibiies excessus (sic exclamat in Praef. ad 
Gramm. Arabicam), in quos magna etiam ingenia, 
fulgore Unffuae et Scriptimis Sanetae delnBH, abie^ 
ruut! tristia, adhuc quidem, fata literaturae he- 
braicae! quae ex longa captivitate per reformationem' 
sacrorum educta^ graviora mox sentire coepit vin- 
cula, atque sub Rabbinorum auctoritate avecta est 
in^ Babyloniam judaicam , ut Christianorum quoqne 
doctorum opera ac manu commodis subserviat sy- 
nagogae in Epha maf^. Quas Philippicas ferrem^ si 
errores majorum vere reprobandos coarguisset et a 



Judads Bon desoiTisiiet ^ MosUnm. Eteniiii inier 
fin^uas orientales, quae, priimim grammatice et lexi- 
eographice cam hebraica oompositae, indies magis 
ad hebraicam explan^ndam atque enodan^am acttiibe-» 
bantur, principatam occupavit arabica, quae cum 
scriptura sacra studiorum omnium scopus esse paul» 
latim desineret, maltos ardentissimis amoribus iniam- 
mare coepera. Adamarant eam, quidni? modo vi- 
den^um istis erat, ne filiam pulcram, cujus Yemfista* 
te fascinati erant^ matri sanctae manciparait. At 
Alb. Schultens tam caeco amore pro linguae arabi* 
eae dignitate atque auctoriiate propugnaTit^ ut eam 
hebraica luminosiorm clamaret eandemque aetate 
multo minorem iUustrationisque potius ex hebraica 
egentissimam esse non yideret; quam ejns temerita- 
teq^ magni errores consecuti sunt^ quos paene in-i 
credibili modo auxerunt asseclae* Est enim prae* 
termissum ac neglectnm^ in aetatem et originem lin-^ 
guae arabicae inqnirere et, posita hebraismi originali 
necessitudine, indolis utriusqite linguae dissimilitudi* 
nem ponderare, ut inde accuFatius definiretur gra^ 
dus^ in qoo linguae arabieae ad hebraicam expIicsuH 
dam utilitas esset coUocanda. Deinde Hefc^aistae 
ifit arabizantes, qui arabicam liuguam demoriebantur, 
DOB agnoYerunt^ lexicographiam arabicam tetris te- 
nebris circumfusam esse, quae ne nostris quidem 
temporibus, quibus* hebraicae linguae benignior for^ 
tuna aflblsit, dispulsae sunt Sic factum est, ut lin^ 
gua arabica, multo illa aetate minor multoque tra- 
etantium culpa tenebricosior, cujus grammatiea usque 
ad Ewaldum et lexicographia usque ad hunc diem 
mere empirica fuit, ad reseranda Hnguae sanctae 
penetralia instar daYicuIae Salomonis haberetur. 
Quae quidem praYa linguae arahicae inconsiderate 
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oofiferondae conraetado in loxied^phia l^^iBMnQjMl^ ot^ ^ '^J'^ / 

qm exegesi V* T. peniias inse^ adeoqne m^lt^POBV '^^ ' 

ravit, Tix ut aetate nostra exstirpata eit Sed tiH 

men infic^ri non poteris^ vel ia hoc qualiciuiqiie lin^ 

guae araUlcae usu hebraicomin studiorum progressum 

esse conspicttum. Albertus Scfaulti^, i)ti scholaa 

'vne^agafii^ovarig anctor, sic etiam parens stadii lin- 

guae hebiaicae comparatiyi, quodabharmonico 

superioris aetatis valde diyersum erat^ censeudus est^ et 

egregie sane, ^^ut studia iUa^S inqtiit, ^^tantum non iuter^ 

mortua revigeacant atque ad laetiores usque et usque 

fructus exuberent^ non limina tantum dialectorum salu-t 

tanda, non in atriis. sitb/^endum, sed ad pemtralia 

ipsa couuitendum, ut per iUam interiorem et solidio* 

rem notitiam tum earundem harmonia dilucescat^ 

ac Tcre soroiia connexio^ qua unum idemqne cor-' 

pus linguae primaevae constituunt atque reprae^ 

sentant^ tum hebraicae dialecti nativa indolea 

cnm TCteri opulentia et dotibus admirandis super 

eandelabro refulgeat ecdesiae, atque laeta luce, quid-* 

quid adhuc obnubilatum^ disserenetur/^ Quem finem 

laudabilem consectatus , est^ assecutus non item; nam| 

nuUo inter comparationem dialecticam et exotit 

cam discrimine posito, Tel dialecticam terminis ara-? 

bicae liuguae angustioribus eircumscripsit, chaldai^ 

cam plane neglexit et Judaeorum commentariis raro 

usus est^ quos disdpuli ejus, a sola liugua arabica 

oraculum petentes, plane iutactos reliquerunt 

Quodsi in aetetes studiorum h^raicorum, quas 
brcTiter descripai, retro respexeris^ nuUum adjumen- 
tum ad linguae hebraicae inquisitionem noniuTentum^ 
nuUum non usurpatum. Tidebis, ita tamen^ ut multia 
cum erroribua cousociata esset prima periditatio. 
Usum eonmi subsidiorum inchoatam reperie9> sed 
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plenimqae in abiisaVii penrerslssiiiiiuii commutataiii. 
Majores nostri (quorum memoria honore multo am- 
ptiori, quam quem doctrioa tribuit^ consecrata est} 
reliqueruut nobis sempiterna ingentis eruditionis et 
^stupendae industriae monumenta, multos fontes nobis 
aperueruut^ progressus, qui deinceps yel facti sunt 
vel fieri poteraut, praeparayerunt , multa praesagie- 
runt, et^ quod minime sperneudum est, eorum erro- 
ribus^ quae nobis sint devitanda^ edocti sumus, at^ 
si inyestigationis linguae hebraicae fundamenta ab 
iis jacte puteres^ superstitiosa antiquitatis yenera^ 
tione fallerere. Nam qui traditionis auctoritatem^ 
comparationis interioris leges, dialecticae cautiones, 
exoticae fines et, quod caput est^ horum adjumento- 
rum uecessariam conjunctionem legalemque tempera-- 
*tionem non nossent^ iuvestigationem linguae funda- 
visse dici non possunt Exsistit nunc quaestio, 
sexta, quae sequitur, aetate quid praestitum sit* 
Hac aetate et dialectica et exotica comparatio am- 
plificata est, ita tamen^ ut semper arabica lingua 
aramaicis praeyaleret et neohebraica prope 
prorsus negligeretur. Judaicarum literarum usus pla- 
ue iutercidit . et a nonnullis^ yeluti a Jo. D. Michae-- 
lis (m. 1791.), qui in verbis arabicis inculcaxidis 
atque etiam Aloxandrinae obtrudendis plane praeceps 
est ac devius, vel odiose exagitatus est. Etymo- 
logia etiam hac aetate certis legibus adslricte non 
est^ et quo latius indies orientalium literarum fiues 
prorogati sunt, eo longius latiusque vagabatur^ eoque 
major ingeniolo ostentando patebat campus. Negari 
traien non potest^ studia hebraica hac aetate aliquan- 
tum soliditatis ac firmamenti e^se adepta. Exstite- 
runt enim triumTiri, qui de hebraicae linguae co- 
gnitione perfieienda praeclare meriti sunt^ Guih Ge-^ 
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senium dico, Herm. Hupfeldnm ei Henr. 
Ewaldum. Gesenius grammatk^ans, gaae et sdib« 
matismi impIicatioDe et dictioDis asperitate djscen- 
tes absterrebat, planissime explicuit^ ccHifiisam aiitea 
disposuit pellttcidaeqae orationis lamioe ornayit; pri- 
miis etiam sobriam latiusque patentem ceterarum lin-» 
guanim coUationem instituit, qna^ cum saepissime m 
errores inciderit, saepiuscule tamen quasi futurOTum 
quodam augurio vera praevidit; primus in lexicogra* 
phiam hebraicam ausus est linguam sanscritam 
iutroducere, cnjus studiis eyigilantibus recens yita 
non solum classicas^ sed etiam semiticas linguas 
penetraverat Idem e lexicographia philosopbiam 
extuirbaTit^ qiiam temen sobinde^ rationalismi persona 
iudutam; postlimioio rediisse Tidebis; idem, erroribus 
scholae belgicae, si non semper dech'natis> tamen 
intellectis^ in liugua arabica comparanda mediocrita- 
t&n illam^ quae estinter uimium et parum^ consecta- 
tus iest, et, quamvis judaicae traditioni justo infestior 
essety multa tamen de Ubris grammaticis Judaeorum 
arabice scriptis^ Abulwalidi potissimum^ ad lexico- 
graphiam magna cum utilitate perduxit Hupfeldus 
anlem^ cum comparationem linguarum adhuc conje- 
ctura.magis, quam consecutione nisam esse videret^ 
doctrinam de literis earumque sonis acrius exami- 
uaTit in Exercitationibus Aethiopicis (1825.)* Idem- 
que iii dissertatiuncula de emendanda ratione lexico-^ 
graphiae sennticae (1827.) tum Neumanni et Loe-^ 
scheri tum {Schultensii studia momentis' suis ponde- 
nmt et^ quod libenter agnosdmus, iapeticarum 
quoque linguarum analogiam, religiose senrata dia- 
lecti uniuscujusque et universi semitici generis pro-« 
prietate^ consulendam esse pronuncidyit rejectoque 
trigrammatismo^ radices verbales paudoribus ex ele* 



m^iis oCHistafe et deiiide ad stirpes prosiiieBiy epa^ 
Aesi rel paragege anctas accre^isse ^) intellexit. 
At ibidem reisi duas sine aligua probabfli ratione pro- 
posoitv priiBnm ; ex formarum eon^ruentia conse- 
^ui radicum potestatnmque aequalitetem , deinde 
radices numero binarum literarum, quae plemmque 
onomatopoettce coaluerint, esse adstrictas; quorum 
^t hoc et iliud linguae sanscritae comparatione 
4mm hebraica concidit Ewaldus quoqne^ qui di- 
i9ciplinae Gresemi empiricae grayis adyersarins &- 
ctus est, hebraids studiis (]id quod grate profitemur) 
plurifflum praestitit Etenim studiose in Daturam 
iinguae inquisivit, in qua legem, non casum regnare 
jure contendit; doctriuam desonis literarum ab Hup- 
feldo praeclare inchoatam amplificaTit, et, in super* 
jEk»e liuguae haerere nolens, basin ejus in occulto 
latentem eruere ausus est Leges igitur linguae he« 
4)nucae non extrinsecus aliuvde quaerendas^ sed ex 
ipsis -visceribus Knguae snmendas ratus, ad iliustraib- 
dam hebraicam linguam, quam per semet ipsam sta- 
4iis singularibus dignissimam judicayit^ lumen adhi- 
l>uit rationis, per quam prindpia et causas eoramy 
^nae in sensus cadunt, intueretur, consequentia per- 
ispiceret atqne animam^ quae linguam gerat aci^mo- 
deretnr^ qnasi aperto ac patefacto linguae corpore, 
«rbservitaret : quare scholam ejus, cujus placita Ferd. 
HHzig ad interpretationem sacrae scripturae trada- 
xit^ rationalem appellare- et tum empiricae tam 
historicae eo nomine opponere consuevimus. At 
fiwaldasr; uti grammaticam ab opiuionis arbitrio^ con« 

^) nanc conjecturam complures jam occnpayerunt^ velut 
Mat. Narberg ki Opuflc. JI, disjsert, ±6. et 16. (de y^Ms mi^ 
tfis et aUdHs Graeconim>« 
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jecdoQnr ffmtmvL et m&qmtAiiB qoMi dictatura Be- 
jimctam primi^ scientia comprehendit, ita niniitmi 
philosaphiae isti favity qaae magis platonioo more 
ab ideis s. speciebiis cogitatione infQmatis ad re^ 
rum sensnaliom inyestigatiouem delaberetor^ qaam ab 
liac ipsa aristotelico more ad naturas causasque re» 
rum ascenderet EwaidiBS tantopere philosof^tor, 
nt, cum ^ammaticam ejus ^ criticam legis , saepe 
quasi per daedaleos labyrintltos ccMrde trepidans ra*» 
piare; styius ejns nnilii su^ris est^ majoris etiam 
ejus inquisitio*; Sudandmn est tibi^ ac si Parmeni« 
4em Platonis le^as; et, si anrum^ quod hac meniis 
inflammatione lucratus esse tihi Tideris, ad obrusam 
h* e. historiam, experientiae magistram, exegerisy adul^ 
terinum sufainde esse intelliges. Adeo hte^ omissa omni 
commemoratione antiquitatis , linguam hebraicam suo 
ingenio in^le^ram reseryatam opinatur^ traditionem 
Bynagogalem prorsus praetermittit, grammaticam jo- 
4aicam quasi linguae dudum mortuae exsangum 
Texvokoyiav aspernatur, linguamque ex sen^t ips^ 
nimirum missis iis, quae veteres elaborarunt^ suae 
rationis viribus firetus, explicare satagit At recen^ 
tiori memoria eA ipse lingnam sanscritam cum he*- 
braica conferre coepit, sed illam srb hebraica magno 
discrimine semotam docet et disclusam^ quod^ si al^ 
tius in utramque penetrayeris, paene totum eyane- 
scit Nec Tcro hoc loco Franciscum Boppium 
praetereundma arbitror, linguae sanscritae et indot^^ 
germanicarum, quae ex ea prognatae saaty sagacis* 
^mum isrestigatorem 9 in quo illustre et eruditione 
immensa omatum ingenkim Gnilielmi de HumbMt, 
ut in haerede ejusdem gloriae dignissimo^ Germaniae 
superstes factum est. Is lucubrationibus snis indo- 
germanicis^ praedpue in Grammatica comparativa 
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(1833. 53)^literanim nataris ac vicissitadiDibiis nberri- 
ma exemplorum iadogermanicorum prolatione exposi- 
tis ac cOufirmatis, receptaque Humboldtiana radicum 
Terbalium^ nominalium etpronominalium dis- 
tributione, qiiae soUs instar grammaticae omniura 
omhino linguarum illuxit, in sanscriticis linguis de- 
monstrayit, quid reliquum esset, ut in semiticis prae- 
staretur* Is grammaticae dispositionem optimam 
praescripsit, yiam comparationis^ qua sola linguae 
pecttliaris rationes et causae inyeniuntur^ munivit, et 
•quamquam linguas semiticas^ quarum cum sanscriti- 
cis convenientiam et necessitudinem natur^Iem non- 
dum persuasam habebat^ comparatione exclusit^ ta« 
men sanscriticas analysi solertis^ima ad comparatio* 
nem cum semiticis instituendam praeparayit^ et, ut 
imagine uto, nymphagogum egit^ qui linguam sans* 
critam quasi sponsam, amicarum corona cinctam, ad 
semitismum deduceret Atque etiam A. F. Poit, 
cujus eruditionem an industriam prius admirer nes- 
eio; studia scholae historice analyticae mirabiliter 
adjuyit, qui^ quamvis in comparando saepius extrema 
persequatur et individua articHlatim diyellat, uberri- 
•mos tamen comparationis solertissimae fructus sui 
etymologici operis (1833. 36) horreo condidit, radices- 
qne sanscritas, quae extra omnem dubiiationem po- 
^tae essent, ad similitudinem operis Roseniani ^) 
dispositas, numero CCCLXXY. recensuit, quarum 
nulls^n non simul semiticam esse Jvlms Fuerstius 
partim evicit, partim evincet. 

Namque in Julio Fuerstio, quem meum ei 
(familiarem et magistrum esse glorior^ nova hebrai- 

^) Radices Sanscritae* lUastratad edidit Frideriem Ro-^ 
sen^ Berpliiu 1897. 
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comin stadiomm aetas orsa esty qasm si ^uream 
appellare dubitaTeris, atyreae certe proxifflam e&s6 
concedes. Quod quo jure concedi oporteat^ deinceps 
demonstrabo. Fontes^ ex quibus omoibus quique 
aetatibus sibi praesidia ad hebraicae linguae cogni- 
tionem petierunt, tres sunt, traditio^ comparatio 
et phiiosophia, naturae^ ut pollicetur^ interpres: 
quae subsidia adhuc- neque uHo tempore prorsus dis- 
juncta neque unquam unam iu speciem aequabiliter 
temperata sunt Unum semper, n^lectis reliquis^ 
praeyaluit, yelut in synagoga talmudico tempore 
traditiOy medio aevo dialectica c<»nparatio^ reoentiori 
memoria philosophia^ quae in multis falsam linguae 
contemplatiouem et pictam, ut dicitur, grammaticam 
genuit; in ecclesia primum traditio a synagoga ac- 
cepta, in qua sola hebraicae linguae notitia^ quam 
doctores ecdesiae habebacit, usque ad seculum XYH. 
posita erat; deinde comparatio^ primum harmonica, 
deinde etymologica et dialectorum et exterarum, 
quae paulatim innotescebant, linguarum; denique philo- 
sophia (cui schola radomlis impense fayet), quae^ 
spreta traditioue^ miiioris etiam facto altero principio 
cognoscendi, adhibilo ratioms lumine arcanam linguae 
hebraicae fabricam explicare conata est Haec sub- 
sidia schola historice analytica pro portione 
i<a conjungit, ut earum necessitudine consensus con- 
centusque efiiciatur ad hebraicam linguam investi- 
gandam fructsosissimus. Historicam se uominat^ 
quia a traditione, judaica potissimum^ quae, multas 
res sola recludens ^)^ mouumentis judaicarum litera- 



^} Eo pertiDet doctrina de notis yocaUamy de signis dia- 

criticifl et de accentibiis (quae omnia nomine signorum ma-' 

soreticorofli conunentitio ^olent compreliendi). Hanc doctrinam^ 

3 



rum ampHidbius coQ^igoata est^ uivestigatioiieiii tan- 
quam a prirnis initii^ profiiiiSiDi'' vult, e| quia uuitatam 
tum formalem tum idealem hebraicae liiiguae cooi 
ceteris sex veterum liBguarum, familiis historice evin- 
cendam legemque Huguae uuamquamque historice in- 
veuiendam arbitratur^ h. e.^ liuguaie*cum semet ipsa, 
cum dialectts et cum ceteris linguis, iu quibus sans- 
cri<ae pajimam dat^ comparatione. Analyticae au- 
tem nomea sibi sumsit^ quia, cum linguam non for- 
tuita caecaque vdut atomorum concursione^ sed di^ 
vina qua(^mi providentia ideanun in vocabulis fio- 
trice et moder^^ce coaluisse ponat, accidentalia a 
necessariis^ dividua ab individuis^ oativaab iiisitivi^ 

mt^ote mere historifiam et traditioaalem, nondam quisqnam grain' 
maticomm nostroram satis docte ac lopolente pertractaTit^ 
Ewaldus certe (Abhandlungen der orientalischen und hibli- 
schen Literatur 1832 p. 130 ss) nil nisi sagaciter philosopha- 
tur^ auctoribuSy ut solet^ adhibitis nuUis, textu recepto (cu- 
jns accentuatio passim mendosa est) propriaque concludendi 
solertia nixusy Rectai0 viam primi inierunt €U Riegler et i* 
Mariinet (Hebriiische Sprachschule 1835), qui quidem ex 
opuscttlo Heiden|ieimiadEiO; non philo^pbico iUo, sed' toto hist<H 
rico, hauserunt. Benjamm enim Heidenheimiu$ (nu 1832)^ 
quo aetas nostra non tulit quemquam masoreticae artis ex- 
perientiorem , ih libro suo de legibus accentuum t^^&t^^ 
D^DJ?ton ROdeUieim 1808) ad doctrinam hanc historice fun- 
dandam et explicandam praeter ea, quae Masora ipsa signi- 
flcat et praeter magnam Codd. copiam, quos cdtice adhibere 
bene sciebat, u^us est aQtiquissimis ea de doctrina popult^' 
rium suorum oi^cribuSy yeluti *itJ^{<"p D^^riD/ »Hctore, ut 
dicitur, Aharone hen^Aser Tiberiensi, libello coaiparibus rima- 
tis scripto; {<^po ^DyiO/ auctore Ibn^ Bileamo Hisi^mo, ^J^t^ 
mi^Hjn Mosis Nagdani, lexico Salomonis Parchon etc. Egre- 
gie eadem de re nuper scripsit S* D. Luzs^tla in Prolego- 
menis (Patav. 1836) , qui historica grammaticae hebrwcae 
cognitione nostratibms multo antecelUt. 
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radices a stirpibus, ramos a tegniipe faHdnim^ sta- 

men a sobtemHie^ ut^sQ^Hraat, emtitar, idque ope. 

aoalysis ad certam rationis normam directae, qiiam si 

scite exercueris^ intelliges^ priinam omin»m antsqua« 

rum Hnguarum materiam egse quandam radicum tria** 

dem^ nymero^ forma^ significatione consentientem^ ae-- 

que flexibil^ et coni^nutabilem, per eas linguas com- 

muniter intentam et commeantem, ex qua omnes ea- 

rum opes ac cojnae fluxere, ex qua, quantiscunque 

T#cabulorum divitiis difQuant, omnia expresserunt at- 

que effecerunt, yel in formatione ac propagatione 

varia leges communes secntae» Hac analysi cum 

semitismum unam linguam esse intelliges^ cujns tri- 

geminae propagines stirpi eidem innituntur, tum vera 

etiam sanscritismum ei quasi tribus paribus lateribus 

triquetrum respondere. Quae vero scbola rationa'* 

lis dictitayit, structuram semitismi simpliciorem , im-* 

mhtabiliorem et constantiorem esse, quam sanscri- 

tismi peri*ectius exaeulti ; porro; semitismum per f o r* 

mationem r^diaum^ quae fit paii^m sola Tocalium 

interna vicissitudine^ partim externa incrementorum inse- 

parabilium aecessione^ sanscritismum contra etiam com- 

positione y ocabulorums diii3oIubiUum propagari, qno- 

rum notionesTelsubordinanturyel coordinanturrtum se* 

miticas linguas sanscritids in propagatione radicum yer- 

baliumet yocaGumcopia et legis aequabilitate praestare; 

deuique in his radices^ yerbales . compositione magis 

spiritaaliter, in illis conformatione magis CQrporaliter 

amplificari -— haec^ analysi illa instituta, yana et 

confusa eHi&e feperiuntur omnesque semiticarum lin* 

goarum tum wirtutes tum defectus ad nihilum reci- 

duut. Praetereo hoc loco alia inyei^ Julii Fuer- 

stii^ quae ad inyestigandam linguam plurimum valent, 

yeluti yanitatem Torborum yy et 15;^ quae grammatici 

3* 
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arabizantes post Menahemum Ihn^Saruk in gratiam 
trigrammatismi radicum vecbalihm introduxerunt ; v o- 
calismum literarum N; T\t, y, quo posito sat multum 
discriminis inter linguas semiticas et sanscriticas 
^oncidit; doctrinam de praepositionibus verba- 
libus, quas per totam linguam constanter permean- 
tes nemo dum agnoyit, et de praefixis clausulis- 
que nominalibus, quas vix quisquam antea divi- 
nayit^ sanscriticarum illis linguarum cum semitismo 
eommunibus; divisionem verborum in vocaliter exe- 
untia^ cava et perfecta *) et' conjugationum in fiin- 
damentalem^ intensivam^ extensivam et reflexivam; 
radicum denique pronominalium^ quas grammatici an- 
tehac a verbis insulsissime deducere consueverunl, 
originalitatem — quae omnia, prout res postulabit^ 
deinceps persequar sigillatini. Id unum liceat ad- 
jecisse^ quibus adhuc laboribus Jul. Fuerstius ad 
principia scholae historice analyticae, cujus eum au- 
ctorem esse dico, demonstranda^ exeGeenda, perfideu- 
da perfunctus sit. Primum igitur se accinxit , ut 
chaldaicam^ quae dicitur, linguam, quippe qnam a 
plurimis despectam tetrisque tenebrig} occultatam vi- 
deret, semitiearum dialectprum antiquissimam, in lu- 
cem protraheret, ut ejiis cum ceteris linguis orien- 
talibus societatem devinciret atque in ea, utpote lu- 
cidissimo exemplo^ sanscritismi et semitismi neces- 
situdinem consanguineam monstraret. Edidit igitur 
Systema Lmguae Chaldakae (1835) , opns existi- 
matorum omnium (in quibus sat habeo Guil. de Hum- 
boldt nominavisse) plausibus exceptum^ quo non so- 
lum chaldaica lingua^ sed etiam hebraica splendidis- 
3ime illustrata est* Insecuta est chFestomathia ara-* 

*) n«^E) m)i^) D>3i3J fU^ihff uhy^ 
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maioa, Charuze Pminim inscripta (1830)^ ^a. uoa 
solum principia scholae historice analyticae contra 
impetus Ewaldi yindicantur, sed etiam doctrina de 
praefixis verbalibus^ cujus nonnisi seniina operi su- 
periori mandata sunt, exemplis plurimis confirmatur ^). 
Absoluta chrestomathia Fuesstius Concordantm 
Buxtorfianis denuo edendis totum se dedidit, magno 
profecto operi e^arduo, praesertim cum iugenium 
editoris progressusque nostrae aetatis nou ferrent, 
"vetera et maximam partem obsoleta renovare, quin 
simul, quae praeclare a majoribus inchoata essent, 
maturiori doctrina perfecta multiplicique decore cu- 
mulata apparerent Additum est igitur Concordan- 
tiis lexicon hebraicum et chaldaicum^ quo uon posse 
supersederi yiderunt jam Isaak Natan (1445), Jo. 
Buxtorfius (1632) et Marms a Calasio (1662)^ 
neohebraice illud scriptum idemque^ nonnuUis yel ad- 
jectis rel omissis, latine expressum^ quo significatio 
uniuscujusque yocabuli eruitur^ consequentibus dein- 
ceps scripturae sacrae locis, in quibus occurrit, id- 
que ea ratione^ ut^ respecta patria avitaque traditiona^ 
primum etymon siva radix sanscritosemitica, deinde 
additamenta formatiTa, quae radicem propagant ejus^ 
que Yim yarie distingunt^ non conjecturali via^ sed 
certas ad leges inrestigQntur ; tum adhibito Toca- 
buli usu multiplici^ quo in monumentis literarum he- 
braicamm crebrius rariusTC usurpatur^ significata ejus 
Taria^ quotquot ex conununi ejusdem etymi fonte 
promanant, non tam logice dispertita, quam histo- 
rice ordinata enumerantur^ et complura adjiciuntur, 



^} Utramque horHnir libroram suis ponderibus examinare 
conatus som ia Jahnu AnnaUli)Q3 ptulologicis et paedagogi«- 
cis 1836* f. 379 -* 399. 
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quae ad grammadcam Tocabali flexioiiem, ad syno- 
Dymorum di^imilitadines ^ ad notationem tempomm^ 
quibns Tocabulum tritum, noTatum authaciilaTe sin* 
gulari tI usurpatum est, tum denique ad prosae 
poesisque discrepantiam iilusttandam pertinwt. Hoc 
in lexico auctori potior fuit pars etymolog^ica^ 
' quam exegetica, quae in lexioon Tolumine amplius 
differenda esse Tidebatur. In ill^ Tero parte plane 
eximia pauca iuTenies^ quae aliunde sumta grate fa- 
temur^ nihil quod, priusquam reciperetur, non sit de- 
nuo examinatum noTaque^ ubi necesse esset^ pictura 
interpolatum 9 plurima autem, quae primum noTitate 
animum tuum percellent^ postea Teritate mirifice de- 
lectabunt Necesse est tamen^ ut cum textu lexid 
la^o conferas neohebraicum^ in-quo uberrimam 
synouymorum coippositionem , p^etuam neohebraici 
aramaicique sermonis collationem et congnientem 
iiOTis progressibus dictionem deprehendes, cujus bre- 
Titas Ibn-Ezram, copia Salomonem Papenheimium^ 
libertas Elazarum Qalir j^ardoum, quoad rebus congrui^ 
aemulatur. Quae quidem dictio, ut durior et difiici- 
Uor^ displicebit multis .neotericorum^ qui, hujus seculi 
doctrina ac moribus a genere dicendi hebraico aba- 
lienati, nonnisi priscum hebraismum exempl^r scri- 
bendi sihi proponunt ceterasque linguae gazas 
aspernantur et perhorrescuut 5 at si modo ei dictioni 
assuCTeris, eam ingeniose noTatam, subtiliter limatam 
gemmisque darissimis distinctam agnosces. Haec 
de ConcoiHlantiis^ quae iuTestigationem gradatim pro- 
gredientem repraesentant: quo labore exautlato^ Le- 
xicon hebraicum, dudum illud inceptum majorique etiam 
cumsubtilitate^distinctisradicumTerborumquesimpIieiumy 
ampUficatorum et compositorum Tarietatibus^ dispositum 
ad finem perducatur et Grammatica consequetur^ quae 



bdMy loveiiteiii mt, omtione ^j^m^ et etddenti c(»n-< 
farefaenlei — — - 



li^ se^tem a<»timbas l^rcfviter ^ m strictini^is 
defliDri^s soieDtia hebraicae linguae i^ch<>a<ii, coiii^ 
pleta^ perfecta est; quas si scalaram ^raditms com^ 
pares, nos primum et altissimum obtinere^ inficiari 
vix poteris, Nullo enim tempore patuit nobis tam 
latus liberque in linguas terrarum orientalium pro- 
spectus, quam qui nostra memoria se aperuit. Su- 
mus quasi in specula collocati^ ex qua in gentium 
remotissimarum linguas prospicere ac prope omnes 
contemplatione complecti possumus. Ex quo tempore 
iii lingua sansfrita matremfamilias venerandam et in 
aramaica prolis ejus materteram agnovimus, in he-' 
brai^ae quoque familiaritatemjpenitus intrare coepimus. 
Divina providentia factum est^ ut nostra aetas, quae 
semetipsam detestabili scripturae sacrae despicientia 
inquinavit^ sub^idiis ad ejus intelligentiam plurimis 
affluat, quae majores nec habebant et haberi posse 
vix divinabant; unde, si recte auguror, conse- 
quitur, nunc sementeni fieri frugum in posterum 
metendarum^ quarum maturitas neque dum yenit^ 
et tamen jam, niyes divina gratia liquefactas elu- 
ctans^ licet omnes in eam calamitates impendeant^ 
appropinquai „PIus ultra vocamur," inquit doctor 
ecclesiae nostrae egregius, ^^ad eam in scripturis 
facultatem, quae sit virilis et regalis^ perfectioni- 
que scripturae satis prope respondeat.^^ si apprope- 
raret illud tempus, quo doctriaa fidei progressusque 
omnes ecclesiae ministrabunt, quo omnes ad verbum di- 
vinum scnitandum, cujus oceani vix guttulaealiquot ex- 
haustae sunt^ collineabunt! Jamjam auroram diei 



^ 40 — 

illiicescentiB e ien^briB echrascaiitem conspicere mihi 
videor. Omnes aliquando lingoae linguam sanctam 
corona sua cingent, et hanc, sicut manipuli illi Jo« 
sefi manipulum, consalutantes se inclinabunt; omnia 
studia TCrbum diyinum suis Imninibus circomdiibun^ 
ei drca hunc solem lucidid continuisque Qsrsibas 
circumferentur. 



lilBEB SECUNDUS 

(JDe traditione linguaque hebraicae comparatione 

interiori ac dialectica}. 
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LIBER SECUNDUS. 



JiiYestigatio linguarum opus est tam ntile quam ju- 
cundum. Nam si linguam non solum addiscere^ ve- 
rum, cum addidicisti, etiam perscrutari studeas^ si 
jn superficie externa persistere nolis, sed ad inti- 
mam ejus naturam penetrare contendas, mysteria 
magna, quae revdare non poteris, adspicies, admi- 
rabere, stupesces. Est quidem lingua quaelibet ali- 
quid sensibus percipiendum, extemum, finitum, at om- 
nibus communiter subest quiddam incomprefaensi, ar- 
caui atque infiniti, a quo dignitatem suam accipit 
indagatio. Haec, quidquid in lingua dissolubile at- 
que dividuum est, dissolvit eaque dissolutione ad 
initia et tanquam semina abscondita, ex quibus lin- 
gua prognata et concreta est, descendit. Ista lin- 
giiae elementa, quae analysi inreniuntur, tam pusilla 
sunt^ ut haec corpuscula minuta ulterius dividere 
extiniescas, et tamen non sunt tamindividua et sim- 
plicia, ut ea ex partibus simplicioribus coaluisse di- 
. vinare non queas. Etenim nonnullis in exemplis in- 
vestigationem eo usque persequi potes, ut singulae 
literae remaneant et vel liae tam mire variaiites, ut 
sonum fundamentalem subesse jure conjicias ^}. Hae 

iDflra demonstrabitur, quendatn radicnm ntimeratti una 
tantommodo consona constare, cui qno pronnnci^ri qneat, ad- 
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T^ro liiiguae quasi monades quo vinculo cum nodo- 
nibus, quas repraesentant^ conjunctae sint^ simplic^ 
cum simplicibus, compositae cum compositis^ quis 
dixerit! Si solveris magnum iUud aenigma^ quo- 
modo Deus cum mundo^ quem creavit^. animus cum 
corpore, quod movet ac regit^ cohaereat^ etiam hoc 
aenigma illius simillimum solvere poteris* Serrao 
enim origine sua profecto divinus est, et in Deo 
prototypum suum aetemum^ temporis locive limitibus 
non circumscriptum habet, quandoquidem homo ad 
Dei factus est imaginem. Qui cum mundum termi- 
nis temporis ac loci comprehensum voluntate sua 
creatrici produceret, indidit huic mundo animas ra- 
tionis participes^ ad simulacrum divinitatis suae pro- 
creatas^ in his hominem^ cujus corporiipsius manibus 
formato inflavit animam imagine sua divina signa- 
tam. Huic duo objecta cognoscendi proposuit^ se- 
metipsum h. e. Deum invisibilem atque aeternum^ et 
universitatem mundi visibilem^ sensibus subjectam^ 
qua ad creatorem quasi scalarum gradibus ascende- 
xet Ad utraque cognoscenda largitus est animae 
vires ac leges appercipiendi ac producendi, quasi 
omniscientiae atque omnipotentiae suae umbras in- 
finitarumque legum^ quae in ipsius natura positae 
sunt^ quantum in natura creata ac finita fieri po- 
terat^ lineamenta. Uti igitur ipse ab onmi aeterni- 



dita cst litera vocalis (j^^ r^ 3 S — atveiv\ et vel hanc con- 
sonam varie immntari^ ita ut radicis exemplar maneat tamen 
idem (^<i ^f ^^, «d, i^Vi, Li, sanscr. dhu, 'dv-mv); quid 
quod linguae sanscriticae radicem i (i-tey unde sanscr. emi, 
e-o, sl-(Ai) exhibent una litera vocali constantem. Nonne in- 
vestigatiOy si fines nullos agnoscit^ necessario ad bypothesin 
I(€umannianam delahetur? 
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tate Xoyov generat^ suae naturae perfectissimum at- 
qne Iijpostatiaun exemplum^ sic etiam animae huma- 
iiae non solum facultatem dedit cogitandi^ sed 
etiam cogitationeni exserendi, h. e. sermonem, 
qui animae hnmanae Xoyogy ut effigies ectypa^ omned 
exemplaris sui secundarii h. e. animae qualitates 
participabat. Neque generatio sermonis per animani 
arbitraria erat^ sed necessaria^ naturae ani- 
mae ac eorporis perfecte consentanea, ipseque sermo 
proinde^ si ad originem rerum redis, unus erat, di- 
Tinae imaginis divina imago. Finitus quidem ac 
mutabilis erat, uti anima, unde promanabat, sed 
non minus yirtutes illas divinitatis similUmas expri- 
mebat^ quibus praestabat parens ejus numinis divini 
afflatu procreata. Haec yero lingua primaeya, quae 
animae diTinitus oriundae, tanquam imago, resonabat, 
eum imagine divina peccato amissa simul interiit^ 
sed non confestim , ut ne mors quidem corporalis 
peccatum illico insecuta est, sed paulatim, ut videtur^ 
usque ad confusionem illam linguarum in campis 
babylonicis ^}, qua, quidquid primaeyae linguae super- 
stes erat, noTO peccato superaddito, jure talionis 
ab hominibus ablatum est. 

Haec de linguae primaeyae statu ac disperditione 
scriptura sacra yel tecte innuit yel aperte tradit, 
experientia ipsa magna yoce acclamante. Namque 
iiiyestigatio linguarum multis rationibus et argumen- 
tis confinnat, primum, fuisse linguam unam origine 
principem, quae, cum anima a yeritate unica ad er- 
rores multiformes desciyisset^ et ipsa disperiit^ iu 

*) "IJfy^ (PWlo I p. 416 M. = iveivaaitoiSj ad simil. f. 
^ltSpt^, h^b^i.y^Tb^t Pl*^^® ^*i Palaestiaenses, Gen. Bafca 
XXXVIL S. 6.). 
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aagescentem Unguanun multitudinem dicmta^ qiiibus 
inter se coUatis ad caput lin^ae primaevae^ histo- 
ricae illins et uequaquam cogitatione informatae, sat 
muhis ye$tigiis peryeuire ejusque, pulcritudinem ac 
yeritatem, quasi ex late diffusa vesperat' purpura so- 
lis occasi fulgCNrem, augurari possumus; deinde, ^er- 
monem^ si ad antiquissima tempora respicis, non a 
rudi infantia inconditaque ovofiaTonoirjasi ad calturam 
politiordm dictionemque rationi conyenientiorem pro- 
gressum^ sed yicissam a pristina coagmentationis 
subtUitate yocabulorumqiie cum notionibus intema 
cmgruenti^ ad magis externam in componendb ag- 
glutinationem consuetudinisque abusum deiapsum esse^ 
id quod, inspectis yeterrimi sanscritismi et semitismi 
eompagibus^ apparet; denique linguas omnes a legi- 
bus necessariis proficisci, quae cunctis ejusdem 
onginift communione communiter subsunt^ sedmultum 
deinceps fortuiti ac consuetudine sanciti ass^msisse, 
quod ad leges internas exigi non potest^ sed aliunde 
explicari oportet; qua in re scholam rationalem sae* 
penumero faisam esse animadyertimus. Indidem ap- 
paret^ mera conjectura duei eos, qui ^spicantur, 
hebraicam linguam primaeyam illam esse ac pri- 
migeniam, matrem celerarum linguanun^ quae disper- 
sione ortae sunt^ superstitem: quae seutentia, quan- 
tumyis nuUo scripturae indicio^ neduni testimomo 
fulta, a synagoga ^} patribusque ecclesiae in gratiam 
Yeteris Testamenti e^ lingua consignad recepta ac 
defensa est Plane yero insulsa est Theodoreti^ 



»*-'.* A. 



^) Postremo , hanc sententiam studiose defendit^ quod mi- 
cere^ Moses MendelsBoim in Prolegg. doctissimis ad Penta- 
teucbi editionem Or lir-Nettba inscriptam^ cf. Gur Arje p* 
9. 19. AQSastin, de Civit. XVI, 1. 



e{ascopi Cyri (420 — 423)^ opiBio, qui cum ara-^ 
maieam lifiguam semiticarum aatiquis^am esse cam 
et foftuitu imteljiexiHset ^), bebraicam uQft populo 
imiatam^ sed disicipjina diyina a Mose acceptam con- 
tendit Quin ^jpotius ex scsipturae testimonio et ex-* 
perieiCiae as^endone eiucet, linguam primaevam in 
ceteras reoens ortas ita dispersam disseminatamique 
esse, ut, licet specie extema longe diyersae multumf 
que pronunciatione^ confcmnatione; ingenio disjimctaa 
ac dispares sint, omnes tamen Tinciido cognationia 
consanguineae contineantur. Etenim (Hnnes eidem 
fundamento superstructae sunt^ omues iisdem radiy 
dbus stirpibus^einnituntur^ omnium subtemi^ stamiui 
eidem sunt inserta. Est fms idem, ex quo multa 
in bracbia diffi}sae omnes fluxerunt; semenidem^ quod 
longe lateque spajrsum omnes^ utcunque forma^ caJore 
habituque exteruo variantes^ yi ideaque sua insita 



^) Qaaest. m Genesin X, 60. Uoia yXmiraa aqiatotiQa; 
Ubi nmiii. 'Adiiiy Kal% ^A^sXj Nm syriaea esse dicit, nempe 
quia Antioohentti^ erat. Certum est tamen, ea nmm. eom 
ceteris iil Gene^is principio comm^moratis eodem jnre aramai-* 
ea, atque heliivaica dici posse, id quod evimiere stadnit S. D. 
LazsattOy Proleg. §• 58^ n, 9. 3. Ib. 61. O^a/ axitriv hqaf 
ihai (fomnjv. mansQ yaq iv toTg iXlijviHOtg vaotg idiol tiveg ^cav 
XaQOKt^Qsg yqaniiatm y ovg IsQatmovg TtQOCsyoQSVOV' ovtta dta 
tov Mtocrimg 6 tav oXm Qaog tavtrpf edeoxs trjv yXmtav^ dh 
dayitfiv ovaaVy ov (pvGtKriv. toiyaQtoi tm aikXtov anavtwv 
mta tTjV tmv id^vmv ^. ofg» av yevvfj'&(S(Tt (p&eyyofiivoDV (poov^v* 
xat t(av {ih iv ^ltaktc^ ttKtoiA>iv(ov, tfj ^ltaXoSv xeyiQTjiiivm^ tm 
di iv tjj ^EXXadi tn ^EXXi^vm' xal tm iv IleQaidi tjj UeQam, 
xal tm iv Aiyvnttg tfi Aiyvmlm' ta 'E^QcUm naidla ov tfj 
*E^Qaim iath evQetv evO^vg xsj^Qtjfiiva q)OM^, ciXka tjj ^eivm 
nctQ o7g iyewi^^aav' elta fieiQoxia yev6fiev0b dtda^rxstat tdSv yQafi» 
fiatm tovg jfa^xiwir^^ag* fiav&avei Sk dta t(av yQafifiatm t^v. 
Oeiav yQaqttjyy tji 'E^QOiHdi yeyQafifUvr^ (fim^. 
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progenmt At prout qnaeque fonti capitiqpie isH coinr- 
mimi propior est ant ab eo remotior, prout imme- 
diate aut mediate a lingua primaeva initium du- 
xit, h. e.y quo quaeque lingua aotiquior est incor- 
ruptiusque conseryata, eo purius integriusque ba^ 
primaeyae linguae, cujus quasi tecta^ tabulata ac 
parietes ruinas magniiicentissimas ediderunt^ nobis 
ostendit, eo £delius formam ac speciem linguae pri- 
maeyae, perfectam illam et mirabiliter compositam^ 
quasi caput praxitelium aut truncus myroneus statuae 
deperditae yenustatem, repraesentat, eo eyidentius 
Bos docet^ protoplastos Dei, quam simiae fuisse si- 
miliores eorumque linguam non tam ululatibus fera- 
rum respondisse^ quam composito illi sibique consen- 
tienti modulamini, quod de sphaeris sonare yeteres 
myAo dulcissimo et sapientissimo finxere. 

Fallmitur igitur^ qui unam de linguis exstantibus^ 
quaecunque est, primaeyam ceterarumque pnreutem 
esse dicunt; quem honorem qui hebraicae attribuunt, 
pietate erga scripturam sacram superstitiosiores sunt 
qnam r^'giosiores^ uti dudum suspicatu» est Gregorius^ 
lumen Nyssenorum ^372) ^). Certissimum vero est, 
nullius linguae tam prisca monumenta extare, qnam 
hebraicae, qua revelatio divina in usum humani 
generis decursu temporum consignata est. Nam sar- 
crae Indorum linguae monumenta vetustissima vix 
aetatem sancti Chronistae (c. 313) attingunt^ et 
istuc doctrinae parsicae corpus^ lingua zendica^ 



*) Orat contra Ennom. Xn. 'O tohvv Mo»v<Tf}g mXXtxrg 

' vatBQOv yevsatg rijg fiVQyoTioilkg yevofievog fiu^ %m fiBri ravra 

xixQfJtoi yhoGOfiy iarogixcSg rijv xoaiJioyevsiay ^(jitv dtJiyovfievog^ 

nai rivag r^ Qe^ nQoganret qmvctg r^g iavrov yXdGfffjg^ xa&* 

^v nenaldevro n wd avveid-Krro. 
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.quaeVeist sans^ritae vel soror niinor rel fitfa^ exa* 
ratttn}^ lietatem lElzrae (450) supecare nullis argumaD^ 
tis^ evincipotest Bibliotbecae phoeniciae et pu- 
nicae ten^orum j^ocellis abieptae sunt^ Toluminum^ 
quae; Anatolia acqumulayit^ ne paginula quidem 
mansit, j^9 quidquid Babylonia et Assyria exa- 
ravere, omne intercidit, vix ut restigium appareat *— 
at divinae reyelationis pandectae cum iisque lingua 
bebraica, quasi vitali rore coelitus rigata, incolume^ 
ad nos pervenerunt Etenim vetus illud testamen- 
tum nullis bibliotliecarum incendiis, Bullis temporum 
calamitatibus deleri poterat, sed, quantumvis ad ex- 
tremam codicum paucitatem redactum rapijdumque in 
gurgitem propemodum haustum, semper tamen e 
fluctibus emersit et navigioli instar, cujus ipse Deus 
gubernaculum teneret, tempestatibus, syrtibus scopu- 
lisque feliciter devitatis, ad noyissimorum temporum 
oras appulsum est. Linguarum igitur disseminatione 
sinaritica exortarum sola hebraica superstes in mO'* 
numentis ad illa tempora proxime accedentibus re« 
licta est, qu^m^ ut Punorum reliquiae ostendunt^ 
natiira minime sanctam, gratia divina sanctijfica- 
vit Haec inter ceteras linguas priscas primaevae 
imaginem optime exprimit ejusque similitudinem ge- 
rit relative maximam. Est vero una ex trigeminis 
semitismi linguis, quae cum trium ramorum instar 
in eadem stirpe vel instar trifolii in eadem caule 
nitantur, aetate tamen, qua effloruerunt, valde dis-^^ 
crepant Neque negari potest, lingu^m aramai-. 
cam semiticarum natu maximam videri, cujus sen- 
tentiae luculenta argumeuta JuL Faerstms et S. 
D. Luzzatto dudnm proposuerunt; at lingua aramaica. 
pura et invariata nobis conservata non est, et si 

reliquias ejus ethnicas in titulis regiis jSassanidarmu, 

4 
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in epitaphio Carpentoractensi, in iimnmis, qui dieun- 
tur, Ciliciis Palm^rrenisque inscriptionibns 6x«epe-* 
ris^ nulla ejus monumenta habes^ quae non Yd.i^j^ 
nagoga yel ecclesia literis nobis prodiderit, ^ut rar- 
binismo aiit hellenismo penitus perfusa; quare* he- 
braicae linguae^ quae semiticarum natu media jfidetur, 
81 bon jus primogeniturae, certe summae antiquitatis 
constat Ergo si quis collatione universali instituta 
in linguarum naturam inquisiturus quaerit^ ubi insi- 
stat et unde excurrat, linguam hebraicam assumat, 
qua nulla vel aetate superiora yel diligentius excns- 
sa monumenta possidet^ hanc luminibus ceterarum 
linguarum admotis illustret^ et quae hac ratioue de 
interioribtts reconditioribusque linguae hebraicae ve- 
nis ipsi reyelabuutur, rursus ad ceteras linguas in- 
telligehdas conyertat Et, ut breyidicam, inyesdga* 
tio linguarum comparatiya ordiri debet ab hebraica, 
eujus yiscera intestina si physiologice noyeris, mul- 
tum ad linguas ceteras perspiciendas profecisti fa- 
cemque lucidissimam tibi accendisti, quae ad loca 
abdite atque inyia iter tibi aperiet. 

Locus est hic exponendi, quam yiam ac rationem 
schola historice analytica ineundam censeat ad 
linguam hebraicam grammatice atque et^rmologice 
inyestigandam. Praemonendum est yero, hanc me- 
thodum, multum ab opinionis praeconceptae arbitrio 
sejunctam, ipsa experientia comparatam ac compro- 
batam esse. {Sunt igitur orbes tres, ambita inae- 
quales, centro eodem, in quibus omnis linguae he- 
braicae peryestigatio yersatur; primus, quem lingua 
ipsa, quasi circum axem suam conyersa, conficit; 
alter, quo hic minor circumductus est, dialecticus^}; 

<) Veterrimi nynhgogtnb doctores LXX. lingaas eisse di- 
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terims, in quem ex medii orbis drcuniseriptfone ex- 
eed^Aefth est, /^egio - ceteraram linguaram, indica^ 
runi^medo|)ersicarum, classicarum^ germa- 
meamm/sraTicarum latissime patens^ in quibus 
s^scrita proxime adjacet. De his circulis con- 
centricfa/ in quibus versatur comparatio, deinceps 
speciatim disseremus. 

Veram ne investigatio in aere volitet, sed h»- 
(eat qua^ solum quoddam atque fundamentum, a quo, ' 
Sive fidem tribuens sive addubitans, proficiscatur^ et 
quo, sive comprobans sive rejiciens, redeat, data 
est ei iraditiOy quo nomine^ ojiposita specnlatione, 
hoc loco complectimur^ quidquid in rebus grammati- 
cis^ lexicalibus et criticis institutione ac disciplina 
antiquitatis hebraici sermonis gnarae vel scriptis con- 
signatum vel voce propagatum accepimus. Noli enim 
traditionem parvi facere, qua magistra atque nutrice 
nulla in doctrina, quae ad scientiae dignitatem ad- 
spirat, carere possumus, qua sola factum est, ut in 
monumentis hebraicis intelligendis non jam, quemad- 
modum in creberrimis istis peninsulae sinaiticae in- 
scriptionibus , tanquam amisso guberaaculo^ in alto 
fluitemus» Quare Hilel, priscus ille et mansuetu- 
dine claras^ barbaram quendam, legi orali fidem de- 
negantem, cui vel alphabetiim nonnisi traditione disci 
posse modo demonstraverat, satis acute arguteque 
hac consecutione convicit: nE)"^jn rc^oD Np nn*'»^^ 
^hy TOD '^DX (b. Sabat 31,). Neque vero traditionem 
propterea, quod vetus sit multorumque consensu 
dancita, veritati congraam esse contendoj quin con- 
temni ac negligi eam nolo^ quia observantia et ho-> 



ctitabani, b his, nt Pesikta de^Bab Kahana tradit, XXVI. 
semlticas^ XIY. iapeticas et XXX. hamiticas* 
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nore digtaa e^ omnuioqae necesBaria. ' Traduib .^ola 
materiain praebet omDium eorom^ quae ad cwijiara- 
tioDis leges et disciplinae praecepta examinari ac 
perpendi oportet; quidquid iu laucibos staterae por 
uitur^ haec sola nobis suppeditat. Hujusigitut e^ 
gnitione linguae inyestigatio nuUo modo * supefsedere 
potest; alioquin a coujectHris profecta ad fabulas 
delabetur et araneae instar fila ex semet ipsa ducet^ 
multo arrogantior, quam ut attalica illa peripetas- 
mata intueatur, quae prisca traditio purpura^sua per- 
tinxit et auro suo pertexuit Intelligo yero traditio- 
nem synagogalem, cujus a capite rivulus eccle- 
siasticae accersitus et deductus est Qiiamquam 
Origenem et Hieronymum praetermitti nolim^ in quo- 
rum operibus euripos judaicae traditionis magnificen- 
tissifflos admiror. Sed redeundum est ad fontem, 
ex quo ecclesia singulis aetatibus suxnn qualemcun- 
que hebraicae linguae usum hausit Traditionem^ 
cujus notitiam in hebraicae linguae investigatore 
non desidero solum, sed etiam posco et flagito^ 
primum complectunturyersiones, Alew andrinorumy 
qui et halakam et hagadam palaestinensem leyi-* 
ter pressis yestigiis consequuntur , ceterorum inter-^ 
pretum Graecorum^inprimisud^iii/a^ (Di^p:i«, D^^pjf 
syr. vjffPa^)), quem yerbum ad yerbum studiosius 
interpretantem Palaestinenses magnopere yenerati 
sunt, et Paraphrastarum y praecipue Onkelosi 
Ptoselytae et Jonatani Uzielij qui in ann 
maicis suis Targumim nunquam^ quid sous ipsis yi- 
deretur, semper, quod consensu antiquitatis compro- 
batum esset^ expresserunt ^), quare a judaicis exe^ 

^} MuQiiB paraphrastae difficillimujn hoc paradoxo Socehu*: 

rn nn ^ vbs ^^didhi ^12 n? nn mi:tD piDS anc^n 
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^eti^' plurinii a^tiiiiaiitur^ uti formulae illae decan-- 
tatee iJJDa^innnD, iDu^nriD wns etc. abunde ostendunt 
Porrp traditio comprehensa est in Codicibus tal- 
mudicis et midrasicis, b. e. in Talmude et pa- 
laestinensi et babylonico nec non in' illis Midrasim, 
quoruni a Sifra et Sifri (c. 250.). usque ad the- 
saurum hagadae^ Jalquth inscriptum (c. 1250]) in« 
gens multitudo exstitit — traditionis synagogaUs au- 
reae Catenae, quarum annuli artifidose et accurate 
conserti sunt^ monumenta mirabili opere exstructa) 
— Phario nutantia pondera saxo. 
Haec Yolumina bilingui oratione^ h. e. aramaica 
et neohebraica, exarata^ quibus literae judaicae nil 
habent vel amplitudine yel gravitate praestabilius^ 
horrea simul sunt capacissima, quibus traditio anti- 
qua^ auctorum nominibus nunquam omissis^ condita 
ac reposita est. Namque eorum allegbremata^ mythi 
ac glossemata observationibus grammaticis, lexica- 
iibus ac masoreticis, quae ex sensu indigenitali per- 
que subtili atque usu linguae scripturaeque familia- 
lissimo fluxerunt^ aut superstructa sunt^ aut ad eas 
tanquam adminicula aduituntur. Horum operum lec- 
tione adsidua innutriti, grammatici inter Judaeos 
complecti et disponere studebant^ quae veteres di- 
gressionibus suis disperse ac diffuse supposuerant 
libri grammaticorum (q'»:^'»^) et exegetarum (d>i5^^E)o) 
tertium traditionis foutem constituunt; cujus tamen 
latices non tam limpidi^ illimes et imperturbati sunt* * 



^*1iD^ P)^riD (Qidushin 49, a.). Talmudes ipsi paraphrasi- 
bus Onkelosi et Jonatani crebro utuntur, inprimis Rah Josef 
(m. 3»5), cujus notum est iUud: ^^ ^i^rr\ U\T\T\ vhoh^ 
^mp ^m «^vn^ nin ^h (»d Zekar. l», ll. MegUa a, a« 
MocSd qaOian S8, b.) 
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Nam grammatici inde a Jtiila ft«r-l?a«?tif/cogno- 
jnento Chaju^, in doctrina de fonnis^ et inde ab 
Ihn-^Ganah, cognomento MervaUy in lexioogra- 
phia multa Tetenim sensui contraria ab Arabibns 
mutnati sunt, et exegetae, hispanici potissimum 
et provinciales, praesertim cum arabice scribunt 
(uti Tanckwn Hierosolymitanm, auctor commentarii 
AU-Morshid, et AWUBardkat iste *), cognomen- 
tatus Auhadu-zzaman, qui postmodo ad Islamum 
descivit} consensum vetustatis saepenumero desemnty 
in quo^ ut summo jure agant, traditionem certe non 
exhibent. Sed consulendi sunt tamen, quia traditio- 
nis mentionem atque usurpatioQem bob intermittnnt, 
et quia cum sensu indigenarum perquam eleganti 
comparationem dialecticam scite conjungunt Adeunda 
est etiam Masora, multo illa nomocanone talmu- 
dico vetustior, sed deinceps a compluribus locuple- 
tata et iii corpus redacta, quae cum textum minuta 
diUgentia critice custodiat, saepe etiam notas ad- 
miscet, quae ad grammaticam et lexicographiam per- 
tinent et propter palaestinensem ejus originem pluri- 
mum ponderis habent; siquidem formas anomalas 
denotat (Tclut Di:5>:mi« j'»^» Gen. 30, 38. 1 Sam. 
6, 12. Dan. 8, 22.; 'iniXDi onpiD ]^3^nDi p^D Qohel 
' 9, 4. Ps. 145, 6.), Tocabula^ in qoibus sphalma in- 
esse credas^ munit (pytoj^ ^xnsD n>D py^D 1 Sam. 
22, 22. Ex. 23, 13.) ^ significata Tocabulorum enu- 
merat (N^^tfi^^^ pnnn Gen. 39, 12. et sexcenties}, no- 
mina propria, quae pro Tcrbis (ut p|Dr) aut appel- 
latiTis (ut njrix} habere possis, et sacra, quae pro 

<) Pococke, Porta Mosii^ p. 190. Tanehnmi fra^entft, 
^otquot adhao edita sunt, componet in Historia Linguae He- 
braicae Concordantiia addita Jul. Fuerslius. 
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profapis (ut ^«), distingait Caddito H^ni DW, 'h)n ^tt^^h, 
^T^' BigDificata pro punctatioiie diTersa designat 

(velut ]m^ ]^i6^^v pB"i po^^n ad n^nnj; Job. 15, 

5.}. Ex his igitur fontibus petenda est traditionis 
notitia, qua qui caret, ad hebraicam linguam investigan- 
dam adjumento praestantissimo destitutus est Quomodo 
ille aTta^ yeypafi/Aipa explicabit, si hariolatione sua 
fretus traditionem aspemetur, quae plerumque id, quod 
verum est vel ad yeritatem proxime accedit, dudum 
observavit, e* c. in nn. nj^^?^ Qohel. 12, 5., a ver- 
bo av-endi, sanscr. aw, quod de concupiscentia car- 
nali rect^ explicatur b. Sanhedr. 105. (n DJvrsK 
nnDn)} dh^ Ps.55, 23., averbo a p-tandi, sanscr. ap, 
quod onus significare repmes b. Rosh ha-8hana 
26. («:5i» = mi2)i ^SH Ps. 48, 3., a verbo nub-endi 
(unde sans(^. nabhas = vdy^og)^ quod de amicta 
dici et cum b. >d^^:3^ yvfi^y cognatum esse ibidem 
perbelle dicitur; nnDD Gen. 49, 5., a v. *i2»^ sanscr. 
khur (unde khura, culter), ad quod Isaaki ex 
Tanchuma fidxaigav Graecorum- jure confert *). 
Quomodo synonymorum dissimilitudines exponet, 
quas traditio saepenumero sagacissime definit, veluti 
in septem nominibus leonis (b. Sanhedrin 95.}^ 
septem auri (j. Joma lY, 2.}, septem oedrorum 
(j. Ketubot VII, 3.), septem coelorum (b. Ghagi- 
ga 12.}, septem gigantum (Grcn. Raba XXYI^ 
16.) decem prophetiae (Grcn. Raba XLIY, 7.), 
decem psalmorum (b. Pesahim 117.}. Inquisitio 
enim^ quae a conjectura ad arbitrium libidinemque 
ficta proficiscitur, iu consecutione arbitraria semet 
ipsam decipiens acquiescet; contra, si a traditione 
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exeat eaittqae excussis [Nrobatioidbus negue appro- 
bare dubitet neque rejicere vereatur, plerumque tra* 
ditiouis assensu gaudebit et prope nunquam antiqui* 
tatis testimoniis semet ipsam desertam sentiet; quod 
ut demonstrem^ sat esto quatuor exempla attulisse. 
Nomen ^p^vtPi (semel in pausa ^pin) traditio compo- 
situm esse dicit^ ita ut Tigris yel a sonitu aquarum 
acuto h. e. acri (Gen. Raba : )b)p2 iPi) vel a velod- 
tate (Isaaki : ]^hp) ]nn VD^Dir) nomen acceperit^ assen- 
tientibus vel Hellenistis (Josephus: to ^uera artvo^ 
TfjTQg oJJ), idque perperam^ sed egregie divinato 
ejus nominis etymo. Nam si ab eo nomine sans- 
critosemiticam illam terminatiouem el dissolveris, 
remanet n* piel. pin, a v. pin, acutum esse (unde 
pnn, aculeus^ spina), translate de rapido et praeci- 
piti fluminis cursu ^). Hoc verbum rursus composi- 
tum est ex praepositione cha et v. simpl. p^ij sanscr. 
tig', pers. tigh (unde et pl"^^ pTP)> 9^^ sine 
praepositione exstat in nominibus ejus amnis dialec- 
ticis (aram. n^n> deqlat, arab. dig^Ia, dag'Ia) 
et peregrinis (zend. tig'er-em, pehlv. teg'era, cf. 
sanscr. tivra^ tigra, acutus, acer, celer). Causam, 
quare gigantes D^^,%D nuncupati sint, tra<litio hanc 
esse prodit: D^Tj?n"p l^BJt D^lj?n"nK l^^snis^ (Gen. 
Baba et Isaaki ad Gen. 6, 4.); qua cum traditione 
convenienter Aquila imnkiTovTeq , Onkelos KnDV 
Synunachus 0mioi vertunt. Et probe quidem ejus 
nonunis originem praesagierunt;» i^^ verbi ^&"^ (unde 



*) Curtiasi IV, 9; (assentiente- Straboue et Plinio): Nec 
0ane alios ad Orientis plagam tam violentus invehitur, multo- 
rum torrentium non aqiilEts solum, sed etiam saxa secum tra-* 
bens. Itaque a eeleritate/ ^a defluit^ Tigri tt(Hnen est 
Inditum^ quia persica lingua Tigrim sagittam appellant. 
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et ^M, b^fB:) Orion) radix est pal, bal, unde per». 
pehlu^ robur; saDScr. bala, Yieadem; quare D>^^Dj> 
heroes fortes et d e-bellantes» Ad nominis "VB^D • 
significationem definieudam b. Cholin 26. adnotatur: 

tora mts «intfi^ Dn^B^Di nn D^yinpn w^^pit^pn p i^« 

idque egregie. Nam, demta terminatione ir (qua 
non intellecta nonnulli arab. ^==n"jO, fugere, cur- 
rere, contulerunt), reliquum fit n. primitivum r^rD, 
quod^ sicut 35-]^ cauda (talm. «niJ?, a rad. 23 = p]:), 
de eo dicitur, quod vibratur vel quo quis semet ip^ 
sum Tibrat (Schum^'-, Schnell-Flosse). Quartum 
exemplum sit n. inm, quod b. Berakot 114.^ tanquam 
compositum^ exponitur: "^ddid nxM, cum-ulus centum 
stellarum, male quidem^ sed indicato vocabuli etymo^ 
ad quod propius accedit Parchm: d^^ddd niil^p '^D 
D^^top» Nam Gesenius, acclamante Fuerstio in Cour- 
cordantiis^ apprime rectissime compararit arabiciim 

IL^ Conj. n, cum-ulare, unde kHma, cum-ulus^ 
et hic adjecit sanscr. jam, gam, gr. ya/Aelv etc, 
quare no^? primum de acervo stellarum QStem^ 
gruppe^ dicitur, deinde speciatim transfertur ad 

Atlantis natae septem radiantia stellis 

Sidera. 
Ex his indiciis intelligere poteris, traditionem ple- 
rumque ea, quae legibus instituta collatione linguar 
rum confirmantur, uti divinatione quadam vel augo- 
ratione, praesensisse ac praenuntiavisse. Haec igi- 
tur basis est et fundamentum, quod bene nosse, in 
quo pedes ponere debet linguae hebraicae scrutator; 
sine cujus cognitione accurata claudicabit ac vacilla^ 
bit^ quidquid ingeniolo suo fultus invenerit. 

Sed^ ut ad. propositum redeamus, disserendum est 
sigiUatim da tribus ccmiparationis generibuS; in qai« 
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|)as et ordine el aa(^ritate exstai atque emiii^t do- 
mestica. Primum enim hebraicae lijQguae intelligen- 
dae adjumentum est li^guae cum semet ipsa coUa- 
.tio: quae quidem in doctrina de formis grammadcis 
ac de oratione recte ornateqne componenda^ traditio- 
ne assumta^ quidquid opus est, sola administrat 
Quamobrem grammatici Judaeorum veteres, veluti 
David Qimchi in libro Miklol et Simson 
Naqdan in I. Simsoni, in disciplina de for- 
matione Terborum^ nominum et particularum ac de 
potestatibus Tocalium^ accentuum signorumque dia- 
criticornm^ quaecunque moniimenta prisci hebraismi 
praebebant^ tap studiose collegerunt ac compo^e- 
runt, Tix ut posteris spidlegium relinquerent Do- 
lendum est, eos syntaxin^ ad quam praeceptis com- 
prehendendam etiam instructiores erant^ quippe cum 
scripturam sacram in memoriam redegissent, plane 
missam fecisse. At Tcro etiam ad intelligentiam 
linguae lexicalem plurimum poUet potiorque est 
ceteris interior comparatio. Videndum est aateiHy 
ut ad normam legum certarum dirigatur^ ne Tel fictis 
legibus male conjiciat tcI ex sola extema similitu- 
dine caece harioletur» ObserTari oportet leges de 
souis eorumque tcI conTcnientia tcI disprepantia, 
de mutationibus euphonicis, de Tocalibus earumque Ti- 
cissitudinibus, estque aliqua de radicibus Tocabulorum 
earumque accretione coguitio prius uecessaria^ qaam 
ordiare. Qua si careas^ maxime heterogenea h« e« 
Tocabula radicibus diTcrsis oriuuda et eliteris, quae 
inter se nusquam commutantur, coagmentata propter 
significationem aliquantulum consimilem inepte con- 
glutinabis^ e. c. pni (pTT'^, nag-a^-ovdv) cum v. 
^rn (Jfi'-^, TCQog-xoTt-Teiv^i D^5 (3!?"|/ de-glub-ere, 
glab-rare) cum nb^ (j\'yi — ri"^|/ cal-rare); dj;^ 
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(Xw/haa&ai) com y^h {XaH-eiv, XdaH-^ei^y^ tNo 
(muT-mar-are) cnm nio (mord-ere); K^a (sanscr. 
^as) cum t^o (jidaa^tiv^i^B^ri <for-are, effodere) 
cum i^s-n (sanscr. wish, bis), quae terba nuper 
in Prolegomenis Luzzatto, ab uno de nostratibus 
seductus, improspere compegit. Quodsi coUationem 
domesticam feliciter instituere velis, scircf debes (id 
qiiod dudum collatione illa tripartita confectum est), 
esse radices yerborum et pronominum, quae incre*- 
mentis initialibus, finalibus et epentheticis tcI eu- 
phonice tcI dynamice amplificentur. {Sciendum 
est, Terborum plurimorum radices triplici modo in 
stirpes Terbales accrescere, primum ita, ut binae 
earum literaebreTi longaTC Tocali contineantur ; deinde, 
ut, addita epenthesi tcI paragoge, «ine ingenitae si- 
gnifi:cationis discrimine in triliteras commutentur; 
denique, ut Terbo simplici praepositio, Tim ejus le» 
niter Tarians, praefigatur» Sic e radice Tcrbi fori- 
andi fiunt haec Tcrba bilitera simplicia: 19, ns^ 
^3, haec trilitera simplicia: n«3; "i&jiD ("lllf)/ 
«^3/ nns: et haec trilitera composita: "iD-n, 
"i?-n, is-n, 'i?-p; "is^ (nB-c?) et in-j^» E radice 
verbi ar-andi i. e« fodiendi prinmm proTcniunt haec 
biliter*a, producta media Tocali: "^ (p")«)/ *in 
(■Tin) ")5, *!](?/ *ij55 deinde phonica productione haec 
trilitera: TTO, ")«5, ^i];}; ; denique praefixa prosthesi 
praepositionali , haec trilitera composita: lD-^( 
filfcjt, agricola), 'np-3 ('ijja, bos arator), "np-^n, *!?-] 
(trop. insculpere memoriae), "^pr^i "^p'^, 1j5"5J» Ex 
radice foT-endi s. coiitegendi haec bilitera Sim- 
plicia extiterunt: pij^ p)J; Dn, v)n, ?)?; Dj;, ?)]?, haec 
trilitera simplicia: «Dn, n^n, ^^n, nsn, T03, 

* tt' t<t' tt' tt' tt' 

nsS; npjj et T* praepositionale fjn-i* Badix 
verbi cai^-enandi haec bilitera simplicia prae- 





4 
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M* *^f "V ChT'!')/ ^O' c*t^c praepositioiralia^ 
tribus, ut solent, literis constantia: ^3-«, '^'^^, nn*N. 
^3"^/ "Jp^Jf/ T?"§ •(D^IOf/ veretrum), ip-fc (Eka 1, 
14.}. Hanc doctrinam de radicum yerbalium pro« 
pagatione si teneas, hoc solo adjumento tantum lu- 
cis linguae hebraicae aSerri intelliges, yixut luce 
aliunde oblata egeas; at et imprudens et ingratum 

, esset, id si senseris, ad haruspicinam Gussetii de- 
sciscere. Nam, abjecta et intermissa dialectorum 
linguarumque exterarum collatione, intema illa lin- 

^ 'guae ipsius comparatio non solum ultro citroque 
errat, legibus conditionibusque privata, verum etiam 
argumenta desiuit, quibus, quidquid intema compara- 
tione inrenimus. confirmetur et extra omnem dubi- 
tationcm ponatur. Quare comparatio intestina paral- 
lela, ut ita dicam, dialectorum ceterarumque lingua- 
rum collatione dirigendaest ac st^bilienda. Haf yia 
-ac ratione agnosces, comparationis esotericae ope 
.multa arcana ita detegi, ut ea non coujectura, sed 
oculis ac manibus teneas« Multa verba vim suam 
manifestam patefaciunt^ quam in exterarum linguarum 
analogis ^difficulter inveneris, veluti w. b^i^ ^j;|, ^5 
brr^ vim solvendi, w. ^5-5, ^D-pi, ^d"j; vim por- 
tandi ferendive, w. Di^-n^ :D^-n, D)-3 vim ne- 
ctendi, v. |n|) = )3, n-:5j;/ vim apparandi s. mi- 
nistrandi. MuUa anal yeygafifi^ra illustrantur, ve- 
luti :bnN (1 Sam. 2, 33) = 2t<i, 21, tab-escerej 
urn (Jer. 14, 9.) = di, d^^, nm, obrigescere^ de- 
sinere; .lon Obnp Ps. 140, ll.)="ip2), nnj ('isrD, 
^:}d) Kgare, plectere; yrn (Ez. 21, 19.) = nn|^ 
stipare, cingere. Inveniuntur porro hoc modo for- 
marum nominalium potestates, veluti diminutivorum, 
imperfectivorum, quae habitum indicanfr et eorum, 
quae in n, If S D, % i^, ^ desinunt et fiugisque in- 
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doge^maDicarum lingnanini peculiariter propriae pn^ 
tabantiir; sternitur via ad doctrinam de sonis he- 
braicam, qnorom quidem viciBsitadines et necessita- 
dines in verbomm cognatorum familiis conspiciunlur^ 

velut in w. •^riT; *ina, nnp^-nn^; *^nfc^, niterej r^^, ^^, 

T\, 2}, p)T, manare; bij hl, hlD, '?p, hi?\, toll-ere/ TaX" 
avreveiv^ h^'^, h^'^, hri<, deddere; nriT, na, Dn^, 
2r\i, splei^dere. Et^ quod caput est, hac intema 
comparatione acriter cognosces^ numerum radicum, 
quem sacra hebraicae linguae monumenta nobis ex- 
hibentet quem, ut videtur, non multo auctiorem ipsa 
Ungua vetusta^ cum in ore populi vigeret^ repr^esentabat^ 
uti sanscritarum^ multo minorem esse^ quam putaras; 
sed vicissim immutationes, quibus significatio earum 
variatur et distinguitur, innumeras earumque conipo- 
sitiones multimodas ac paene infinitas esse. Pote- 
ris etiam, si origines pariter atque usum observites^ 
eo pervenire, ut^ evolutis primis linguae antiquissi- 
mae elementis, in verbis simpUcibus varietatum ra- 
tiones, in composids praepositionum potestates, in 
particulis compositionum subtilitates perspieias ; modo 
ne usu te seduci patiare^ qui ab una stirpe verbali 
derrvata significatione valde disparia effingit % qui 
saepe vocabula stirpibus cognatis oriunda magnopere 
discernit ^), saepe etiam significat;a tam remota in- 



*) Velat a rad. *^g^ tioQ-ipvQ-ovVy pur-pnr-eain esse 
h. e. vel paDiceum yel hyaciQthinam: '^Pi^n^ nvq^ovG^cUy 
burram fleri prae pudore(cf. t5^=V2,Dy^, neoh. ps^n/ D^y, 
C?*1?n^)5 *l?"3f icvngogy alhina^ cajus flores suhcandidi 
sunt; p-^^gy plumbam atpote sabalbum; niOIBlC' (nD"l^)# 
aurora ^^roseo spectabilis orej'''* et, at mihi yidetur, *VBD, 
(^B^D), (fobiq)8tgos (xvavijy xqvg^), 

») Velat^"!^» et d't_^ a rad. «la ==, ^j. nj'M «* nJ'f?/ 
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^cat, ui etymi recoFciatioiiem plane mai^isse 
Yideator. * 

LiDgaae hebraicae cm semeiipsa coniparatio ▼a- 
let etiam in ceteras dialectos/ qtiae, etsispecie mul*- 
tam differuot, re tamen sont nnae ortuqne uiiigenae; 
id quod a permultis jam dudum pronunciatum est 
Ibn-Ezra in libri sui Safa berura initio ait: ^wb 

CDnDii nn^n nn« ns)B^ mp ]wh) n^on^ jto^^i i^npn 

onnx* Et Juda ha-LeTi in parte altera dialog^ sui^ 
J[ii2;aW'inscripti, niJltfi^^ K^^ I^N, inquit, niEJnWD W 

Dn^^ma^^nDi Dn^moifi^D nnnyni n^nnvm n^»*i«n nionnD 
tDnrjtfi^ n^ijn:n ma^ nnayn ptfi^ nn^ni Dn^K^iDC^D) Be- 

ne utrumque, et se isto modo res habet. Quodsi 
igitur verborum np"X, 'it?f"n, Its^-j? (et quae praete- 
rea^ad hanc familiam longe lateque patentem perti- 
nent) cognationem inteUexeris^ scies etiam^ quam 
iAgenitam yim^ ligandi nempe^ habeant apud Aiabes 

IJl, ^^^/ ^-^ (III. societatem inire), apud Ara- 

maeos npN, n^p^ 'i^g» Si interna comparatione com- 
pertuni habes^ n. 2«t a v. pxj = p)jn denotare lu- 
pum utpote rabidum et truculentum Qder IsegrimmJ, 
^t. yipD av. ypD = yp3 cucum^llam vel colocyn- 
tbidem in ventrem tumidum crescentem, n. nts^n^ a 

I • 

V. K^n-J = t&^n ()ti^n) aes micans {pldriQoq ai&(ov), 
simul didicisti^ quam oiiginem habeant nmm. arabica 

' V^<^/ u*''^' u^y^ (AbdoIIatif II §. 16.) et aramaica 
TfpB,- Dn, ts^n^ Quid quod audacter affirmare possu- 
mus, multum cahgiuis, qua dialectorum semiticarum 
gehealogia circumiusa est^ ope hebraicae linguae dis- 



a T. 15-^ = p^ can-ere^ sanscr. kan; 'n^DTD «* ^>t5^, * ▼• 
*1DT; ^-/^ 1t&', sanscr. swar-, n^PD et ^k/'^. a v. n^D= 

- t' ^'/ f Tt V T T » T T 

7D; b\t^f bt)f Wiwcr. tul, toU-ere. 
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peffi posse. Neque vero «DegamnS; liDgoam hebrai-^ 
eam nirsus ab illis non paullum lucis mutuari posse^ 
itsL ut officisi mutue responieatur. Assumenda est 
igitur dmlectorum coUatio/ quam quidem perquam 
p^riculosam ac lubricam esse ex erroribus perspici- 
tur, in quos sat multi hujus adjumenti abusu incide- 
rant. !5rota et satis castigata est arabizantis scho- 
iae insulsit^s, quae 4unae radiis solem incendere stu- 
duit. Nihilominus etiamnimc non desunt, qui ex 
Golio pennas psittacinas legant, quibus suismet 
operibus agglutinatis insolentes glori^tur. Faetum 
est tamen aramaicae linguae eonferendae initium, at 
gemarieae et targumicae praefertur syriaca^ cujus 
collatio facilior esty non utilior. Utraque lingua^ cum 
aramaica tum arabica, ad hebraicam illustnuidam^ 
praeeuntibus Talmudum Midrasique doctoribus *)^ usi 
sunt jam Juda ben-Qarish ex urbe TaKarat 
in finibus Fessae oriundus, Saadia Fajumi, qui 
Vetus Testamentum, dih Isaako hen-Honein Syro 
e graeco in arabicum sermonem dudum translatum, 
primiis de Hebraico arabicum f ecit y Ahulwalid 
Mervan Ihn^^Ganah Cordubensis (cuju3 Kitdb 
al^Aful^leidcon bipartitum^ ei Kiidb aUMustalchiq , 
Dotae criticae de Abu-Zekerijae h. e. Judge Cha^ 
jug^i opere super Uteris quiescentibng^ collaticwie a Ge- 
seuio instituta aUquantuIum innotuerunt) ejusque ad- ., 
Tersarius Samuel ISl a^id GranatensiBf Menahem 

1)^ Arabicam lingnam collatam reperis (a JR. Levi)i j. 
Berakot IX. f. 35, a. Rosh ha-Shana 26, a. Gen. Raba 89, 
c. 69, c. 89, a. 97, b. Lev. Raba 165, b. 170, a. 193, d. 
2fOO, b. Midr. Cant. 23, a. Midr. Rut 46, d. Midr. Qohelet 
115, b. Tanchuma 31, d. 48, d. Qaam loconun collectionem 
Zumio debemus QGottesdiemUiche Vortrage der Juden p» 
827, q. V.). 



*» 



A 



« 



^l 



^ 64 - 

hen-Sarttk ^ ejusque adversaiius Dnnas ben- 
JLihrath, iuprimis Salomo Abrahami^ cogno- 
meatatus Parchon (^TT^, pnn^D) ex .Bibili Noth 
(KaVat Ejjub in Aragonia), Judae Levitae disci- 
pulus^ in lexico suo Machberet s. Sefer ha-Jesod 
iuscripto ^), multique praeterea grammaticorum in- 
terpretumque antiquorum, quos silentio praetdlreo; et 
parce quidem ac sobrie his dialectorum adjumentis 
usi sunt^ sed mutua earum linguarum necessitudine 
et singulari uni^scujusque indoie vix in quaestionem 
disceptationemque vocata. languam deniqne neohe- 
braicam, cujus yix ortum^ nedum historiam usum- 
que neoterici norerunt, ad antiquam inyestigandam 
' passim adhibent judaici interpreteS; docte^ut par est, 
ac feliciter, sed quo jure fieri possit quibusque le- 
gibus oporteat, ipsi nescientes. Oritur igitur quae- 
stio, si ex dialectis cognatis linguam hebraicam^ an- 
tiquam illam atque antiquissimis literis nobis consjer- 

^) In penretasta membrana ad 2 Reg, 16^ 18. 'no^D scrip- 
. tam invenio : 'jicp bpDD 3"^ OPPDPi 0P")i3Ji Vcf) \)tho "nv vfyp TCp3 
mnoD f>ii 3r:?5 ^di v^to onbv) vnbbv f>ii w •^cd o."^p b)tv}> 'iif> 
{^''ov pPD p OPDP r> f>b ^6i npf>P3 o:v 3") bh) nDD3 ono^ 3-) f?i 
Tprno p5i \>y)VO (nt videtur, ex libro Ha-Mibehar Aharonis 
iien-Josef Karaitae, qni c. 1290* Constantinopoli vixit et in 
operibus snis saepLssime adducit Jafetum LevUamy qaem^ tfti 
et Juda Puki in L Shaar Juda^ niD^DD nancupat). 

m 

3) Modo vide, qaae ex eo adhuc excasa sant: De Bossiy 
Variae Lectiones Tom. IV. Catalog. Codd. 764. 1038. Le- 
xicon hebr. selectam ex antiqao et inedito R. Parchonis Le- 
xico, Parmae 1805. Heidenheim, Accentuologia (i^t^D 
D^Dy^n) ^* ^^ — ^^» Qaemadmodum Mose Gecatilia oper» 
Judae ChajHg Fessani, sic Parchon opera AbtUwaUdi hebraice 
interpolavit eoqae labore magnam auctoritatem apud popula- 
res suos adeptus est — id quod ex libro Simsonis Naqdani, 
vestigia Hispanorom prementiS; apparet. 
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Tatam aHustrare cupiaHHis^ quoi^^fllae ordine et quas 
ad leges coniparari debeaiit. 

PrincipeioL in dialecti^ «omparandis locum obti- 

net aramaiea, quam siguificanter appellat Theo<* 

doretuB yeiTvid^ovoav tfj i^Qaixfj. Haec est enim 

dialectorum semiticarum antiquissima^ liugua Abrami, 

primum ac proprie Ibrit dicta, qua utebatur, cum 

Euphratem transvectus in Canaanitidem descende- 

ret ^)» Hanc dialectum prius, quam hebraicam^ de 

communi semitismi stirpe exiisse, jam veterum non- 

nulli contfendere non veriti sunt^ uti tritissimum illud 

ns^D '>m« )"ilfi^^3 JlK^Nin cnx demonstrat (b. Sanhedr. 

38.}. Ac Philo iste Alexaudrinus linguam hebrai- 

cam, quam aliquoties ^Efigaiiov ykwxTav (I p. 399. 

M.) et naxqiav yXiSTTav (H p. 150. 278.) nuncu- 

pat, plerumque x^^^^i^V^^s xa\.daiOTi appdlat^ 

ex qua vel pentateuchum translatum esse scribit ^), 

idque facta denominatioue a lingua antiquiori^ 

quam Judaei post exilium babylouicum in Aegy- 



b. Sabat 116. Megila 18. Gen. Raba XLH, 13. i *) ^ y 

n^y \wh^ n^t^D «ini&^i nn:n "ayo Nini:^ ^. e. iingua- 

transeuphratana s. aramaica, uti bene Samuei Jaff: )^^ i-);2J7 

*in:n Idj; ^:3 h^ ]^v^h n^n is^ipn ])^h i:'»^» naec autem 

vetustior nominis n^HDy significatio geonaeo tempore interci- 
dit; jamjam unum de tribus grammaticis Saadiae operibus 
inscriptum est ^Ajt}\ A^X ^, ^* ^^^^ Levita absurde et 

confuse dicit: tDntfi^D niN3 ^''Dnio nD"iD n>n CDnin^^ 
ij^ipn ]wh nnDyn t> nn^ni n^ip:^ l^is^^ n^i n^DnKne^ 

*) n p. 138. M. T6 nalaiov iyQacpTjffctv oi vofioi yhittfi 
laXdaVHri xai iiixQi noXXov dUnmav iv6fjioi(p, tijv diaXextov ov 
fistafiaXXovfkgf et p. 139. de Ptolemaeo Philadelpho: 'O Stj 
toiovros ^rjXov nal m&ov Xa^m tijg vopio&eaiag fmm iig iXXada 
yXcittav ti^v }((«A^ai'>c^r iMS&aQfAO^etT&ai disvoisPto. 
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^tam delati cum hebraiea perinixiam loqoeblsmJlir ^ '). 
Antiquissima autem hujus linguae monumenta^ qnae 
ne reHquiis quidem ilHs aramaismi aegyptiaci 
aetate superantur, scriptura sacra continet, in qua 
-intima proximaque cum lingua sancta sod^ate con- 
juncta comparet» Inservit enim revelationi divinae, 
ut ex nonnuUorum sententia vetustissimus quoque 
Arabismus in libro»Jobi *)> V^^ sententia, si vera 



3) Male Hieronymiis, (in Dan. I): ;,Phi1o arl»itratar lin- 
gnam Hebraeorum ipsam esse chaldaicam, quia Abraham de 
Chaldaeis ftierit/^ ' Noli enim credbere^ Philonem mera inscitia 
(qua syriacam cum chaldaica eandem esse ignoravit^ ut 
yides adv. Flaccum p. 532. M.) linguam hehraicam et am^ 
maicam raro discernere, plerumque conlFtindere , qui, cnm ia 
.etyjnis eruendid cum traditione judaica, saepiuscule illa per- 
quam ahsurda^ mirifice concinat, in hac linguarum commixtione 
longissime a talmudum consuetudine discedit* Aramaica enim 
lingua (quae ipsius oculis obversabatur), uti et monumentis 
semiticis in Aegypto inventis apparet, ad aramaismi bibliei 
similitudinem non pura erat, sed hebraismo ita temperata^ ut 
et hebraica et aramaica, prout vel haec vel illa ejus elementa 
consideraveris, dici posset. Sic in illis monum^tis invenies 
w^^ pro targum. ^*^^, ^n;; ♦ x ii* 3. impf. vv. n^ pro targ. 
V pron. peps. p^p) pro suff. |i^7pp; formas solutas. veluti 
]n\ retento yun; ^t^^^^ c. suff. 1 p. pro targ. ^y^*^ T)b i" 
fine verbi et absol. pro targ. ;rj^^^ etc. Quibus de proprieta- 
tibus, adhibitis inscriptionibus aramaicis vel lapidl^* incisis vel 
papyro inscriptis, quae in Aegypto inventae et ad judaicara 
originem referendae sunt, disseret Ed. Fr, Ferd. Seer^ vir 
palaeographiae peritissimns , in particula II. operis praestan- 
tissimi: Inscriptiones et Papyri veteres semitici^ qnotquot in 
Aegypto reperti sunt^ Lipsiae 1833. 4. 

*) Hieronymus in Praef. ad U Jobi: ,,Haec translatio 
nullum de veteribus sequitur interpretem^ sed ex ipso ebraico 
arabicoque sermone et interdum syro nunc verba nunc sen- 
sus mutt simul utrumque resonabit. 
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jsit^ iSeriptam Bacr^ Decessitai3&i6ii|^ trium 
gemiticarum imagine lucidi^sima repraesentat 
hulla excepta, oleo unctiohis sauctae perfudit* No- 
tum est vero, 'scripturam sacram aramaismum nou 
purum, ^ed hebraice immutatum exhibere, atque etiam 
in literis ab illius aetate recentibus non omni ad- 
mixtione liberam/ sed modo puriorem modor pluribus 
paucforibusye alienis elementis iufuscatam -reperiri 
linguam aramaicam, quae si babylonicam suam 
integritatem servasset, multo plus ad hebraicam lin- 
guam explicandam ponderis vel auctoritatis haberet* 
Quamobrem aramaismum, si comparationem historice 
corroboratam instituere velis, probe distingui oportet 
pro aetatibus, quibus excultus est, et pro finibus^ 
in quos excultus est .^Ceteras ejus formas aetate 
ac castitate praecurrit targumicus, quia paraphrastae, 
quantumvis hebraismo veteri passim cessisse depre- 
hendantur, tamen genus araraaice dicendi minime 
vulgare consectati sunt Nihilominus etiam para^ 
phrasium diversa idiomata discerni necesse est, babylo- 
nicum Onkelosi^ a quo et dialecto et genere scri- 
bendi diflferit Jdnatani ad prophetas paraphrasis, sy^ 
riacum paraphrastae librormn fiCN, syrochaldaicum, 
ut ita^dicam, paraphrastae quinque VoMminum, pa- 
laestineuse denique Hierosolymitani , quem gemara 
babylonica ilsum esse manifesto apparet. Sequitur 
aramaismus \^^maricti5^ qui, licet totus ex elemen- 
tis dissimillimis mixtus, inviolatior tamen erat apud 
Judaeos in Pigr^/a • degentes, quam apud Palaesli-- 
nenses, et in ipsa Palaestina purior apud Hieroso^ 
Ij/ndtanos, pejor apud Sanmritanos, pessimus, ut 
ex gemara Erabin perspicitur, apud GalHaeos et, 
qui eorum idioma participant, Zabios. Agmen clau-^ 
dit soharicus Cnam pijutici literae tenuior^s sunt^ 

5* 
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qoam ut m ^ensum remre poKdt^K qao Bomiqe» ara- 
maismum gnosi judaieae adaptatum complectiimir. 
Cujui^ comparatiO| etsi magna cum cautione institueu** 
da, tamen non inutilis est, ut ycI istac ''Axccfju&S' 
Valentinianorum demonstrat^ h. e. niDDH (Prov. % 
1) pro usitatiori forma niDpri/ ad similitudinem nn. 

r\\m, nin?/ ni^^iHf ni^^iy, ni^n, quo exemplo obsoleta 

illa atque aramaizaus feminini forma aliquantulum 
confirmatur. Aramaicus ipsius Soharis sermo splen- 
didissimus est^ rarissimis verbis et dictionibus am^ 
ple magnificeque exornatns^ idemque vocabulis nou 
solum graecis^ latinis persicisque ex gemara desum- 
tis, sed etiam arabicis ac romanicis (veluti 
nii^Dp/ uter, p-n^i^, )nnp, guardiano) adeo refertus, 
ut vel ex hac formae exteniae proprietate ad hi- 
apanicam ejus originem concludere possis ^). Neque 



1} Idioma 9ohaiieiim (qaod quaestioneiii de ejas libri ae- 
tate ac patria solum dirimere poterit) malta exhibet, ad he- 
«t)raicam nngaam expli«aiidam multam proftitara ; zabico certe 
ntilitate nen eet iDferios. SeA quia in has catacombas de« 
scenderit, inscriptionibos Uktm ^avissimis decoratas, sed pe- 
stilentissimo a(ire repletas, ex qaibas Reachlinas^ Mirandola^ 
Knorrius et nostra memoria Molilor non sine ingenti vitae 
periculo emerseruntl Sed ut aramaismi soharici saltem gnt- 
tulas aliquOt gustes, voces dictionesque, nonnullas componam, 
quaeejussuntpropriae: ^KT»^*!];, nudus (■n')^*^;, nuditas, talm. 
'^N^P^J!^ * ▼• t^pj;); Jjjin^iy/rana (pl. N^^Jiyinij;*, hebr. j^^in&lf); 
J^nDKT «nn"lp/ crepusculum matutinum; '^tj/^tS^n ND^tODp, 

t:-: t:i-' t;«: t«:I-' 

Bitor solis ; pj^D131 i<1^topp| «plendor luminum (a v. D2=t^3f 
sanscr. bh&s); P37D^ TOiK, efflorescentia germinum (a v. 
redupl. 3^5^ =; ;ijn^^ la(inm); ID^Jn^"] inn©, volatus cur- 
rus cherubinici (cf/ n^lD Ez» 13, 'sb.' pj^*^^ ' Qohel. 19, 6. 
KetibJ; fc^n^jJi^^np "^ytto, niontes caliginis (v. Jer. 13 ^ 16); 

^'''Tn^D ^h^^n, chori spirituum luminosorum (in^ # ^i ingenita 
xicendi2 = *^n:^ «tc); W^^t percutere, de iradiis et vo-»« 
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prorsrui^ negBgendiis est aramaii^us masoretteus (k 
e. Masorae ipsius operumque masoretioorum}, eujusr 
terminologia symbolica, TaMe illa ab arabizante di- 
versa, hieroglyphice brevis et mira subtilitate distinda^ 
dibtiones multas liabet quasi indigenas^ hujusque 
soli peculiares et Ternaeulas^ velut t<n^p, scriptura 
sacra, vhhr^, psalmi, «nD^t&^^, prophetae, infD'»^; vo- 
cabula (ad s. f. hierosdi. pnpi^^/ animae), D^j;i, se- 
quentibus his^ ete. Aramaismum judaicum exdpit 
christianus s. spriacus, cujus de monumentis ethni- 
cis, quae propter vetustatem obsoleverint , nonnulli 
insipienter loquuntur. Sermonem enim syriacum^ qua- 
tenus certis indolis internae notis ab aramaieo Ju- 
<]beorum discrepat, ecclesia progenuit. Proinde ma- 
ximi momenti erant ad hauo aramaicae linguae quasi 
spiritualem regenerationem ecdesiastica doctrina, dis- 
ciplina^ dictio et praecipue Hellenismus^ qui Dei vo^' 
lantate linguae sanctae Novi Testamenti diguitatenr , 
adeptus est Hinc in lingua syriaca illa graecorum 
nominum^ verborum adeoque partieularum eopia^ quao 
vel dialectiim hierosolymitanara graedsmis seatentem 
exuperat, binc sexcenta vocabula in usum sacrum 
novata, multa etiam judaici aramaismi propria, sed 
ad res ecclesiasticas translata, veluti "^Csu.m, aedes 
sacra^ jud. templum hierosolymitanumj fi^ia:^ baptis* 



lata (= ^]2'B, na-tmtntv); {^ni^D^D ^1^<D, fldeles (cft 
«yrOjnw-^y «int^, exedracoelesUsjfc^i^^-np j^-^ni, rosa san- 
cta, coi^nomea Shekinae; l^^tn^lBH ''Bij;, angeli volantes; 
*^§Q^p1 Ngn©, decretum deletionis ' (pjtpp =2^15); «ppoa 
NnpnK-l; tabida archivi; fc^n^jnj^?! «sin^Tt?^^ fl»"*™* ^i^ionis^iiy- 
sticae-, j;<j^7QT NDDCO, flamma^mortis; rjl^nn «n^niDD, pnn- 
cipiom tenehfamm (neohebr. ^iinD): {^''Dfe^lST ^^l^ltjlbiO/ **- 
bernae aromatum; j^JTOT '?D''D3/ dalcedo orationis; fcooc!? H^V 
iies cedit. V. Isakar Bcer, nr3 '1D{<^ "^t^. ITllI i. 
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nm, jud. statio L e. precatio; j^ift., "domimca, jud. 
^?«^ J[=» nsiif, sicut «^nr = ]3nr)f sabbatum; \\^^Zj.^ 
liturgia, miiusterium sacrum, jud. spec. concubitus 
maritalis; U^i diacovas, jud. tfi^^t^, y^t^, miuister 
synagogae ; l V^, coenobium, jud. ^ec. casa pastorum 
vel hospitium ; jli^, hymnus, jud. spec. commenta- 
rius, quo profuudior scripturae sensus eruitur; u^^^ 
l^ostasis, persoua trinitatis, jud. spec. cognomen- 
tum voti, quo quid stabilitur QKol NidreJi \\ T^m^ 
monachus (sicut abilo, dairojo, jechldojo), jud. 
captiyus, etc. Quare in linguae syriacae collatione 
diUgentissime providendum ac praecavendum est, ne 
significata vocabulorum, quae syriasmus ab ecclesia 
accepit vel ab hellenismo mutuatus est, ad nativas 
hebraicarum vocum potestates definieudas adhibeas^ 
ac ne quam vocabuli significationem, quae in syriaca 
iiugua vel intercidit vel nunquam percrebuit, suspe- 
ctam habeas, et, ut- brevi complectar, in tisu syriacae 
Unguae contraria observa omnium eorum,.quae Jo. 
David. Michaelis perversissime proposuit Ad vete- 
res quod attinet, in Gemara, quae liuguam aramaicam 
ejusque dialectos non raio adhibet, lingua ^yriaca 
QiO'^)^ '])'^b') nonnisi semel nominatim confertur, a 
quodam Josia (Pesahim 61, a), qui v. D? (^djia^Xey. 
Ex. 12, 4.), coUato syriaco ^^ (imper. ^i^) , qua- 
si vi mactandi dictum iuterpretatur contra consen- 
sum antiquitatis, quae huic verbo concordissime vim 
numerandi tribuit, unde syr. jiii»,», vectigal, he- 
braico D?» par atque . aequale. Inter Syros vero 
Isa hm-Ali et Bar^Bahlul, lexicographi illustii 
popularium laude celebrati, summam hebraici sermo- 
nis inscitiam produnt, sed tamen nonuulla vocabula 
hebraica^ quae Peshitho retinuit et civitate syriaca 
donavit; ita explicant^ ut cum syriaco Tocabido si** 
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mul bebrdcum illustrent. Saperest, ut nosmet Ipdi 
dialectorum aramaicarum^ quas breviter recensuimus^ ' 
valorem ad linguam sanctam investigandam aliquot 
exemplis demonstremus. Primum igitur sunt per- 
multa rocabula, quae in scriptura sacra vel semel 
tantummodo tcI perraro occurrunt^ quorum significa- 
tio ex aramaico sermone ea frequentante facile col- 
L*gi potest, e. c. 1*15 (semel Hitpa. Job. 2, 8,), 
targ. et talm. nn^, nnp, abrarfere, unde \r)^, scabiosus, 
Nnn^ 0^'^'^^^) adv. nude^ simpliciter, solummodo^ et 
derivata alia, syr. J^ (quo in verbo cavendum est, 
ne cum significatione rad-endi significationes ret*. 
iendi s. texendi et cort-icandi s. cortice obducendi 
confundas}; — ';]'i (semelNum. 11, S^^targ. et gem. 
•jji, redupl. ^'^?!, conculcare, contundere, unde '^^n 
(Jonat), fc^pnp, mortarium; ri^i (Sohar: ]bB r^)i, 6 
delva Tojiog)^ N^n (def. Nn?n; plur. gemar. pn^n),. 
locus, vestigium, syr. ^j^ }ioj (quod Bernsteiuius 
ex Graeco desumtum esse comminiscitur) ; — rhi 
(nonnisi Ez. XXXII.), syr. w»:^?, turbare (=n^"«), 
ubi ar^maismus paraphrasium tantummodo vim ex- 
pavescendi habet (per metathesin v. bni); — idt 
(semel Gen. 30, 20., ubi Hierosolymitanus et Syrus 
id ipsum verbum retinent), syr. f^©^], aflfectio (Bern- 
stein, Chrestom. p. 217.), zab. 151, dare, vi latissi- 
ma, palmyr. «H2T (hebr. 7«nDT), n. pr., donum Dei 
(Inscr. Palmyr. IV); — oriT (semel Pi. Job. 33, 
20.), targ. et talm., lutulentum, sordidum esse, ve- 
luti de sudore et stercore, zab. de foetore aquarum 
putrescentium , indeque «Dinn, cniT, velut gemar. 
«tt^DK^n «cniT, adnubilatio solis (Codd. alii: «nnn), 
sohar. «Dnnn «oniT/ sordities auri (tropice, alias; 
fc^ia^DpiD, «2)^p)f NcniT"] «D^iD; natatio. spumae (in 
oUa), syr. ^oooi^, putidus^ foetidus, |:^(n]i spuma; 
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i^i^r, - ]i (Ps. 144, 13. pl d^:t 2 Chr. 16^ 14.), 
targ. et talm., species (pl. vulg. '>:9> sohar. pT (Nr7 
Pi?.^!'?)/ ]!I (•^^J! CE)2, secundum speciem suam), pl. 
^^n, ^''jn., syr. "^, vi latissima et multimodis adver- 
bialiter; — ^dh (semel Prov. 25, 10.), targ. nDn, 
iuvidiose s. coutumeliose tractare ( = p)nn, unde 
j^ipn, "^n = nenn), syr. Qal et Pa. ^, vi in- 
t^ta; — ]DD (semel HiL Jes. 28, 25.), targ. et 
talm. jtDD (prt. pass. ]aDp, boni omiuis), designare, 
unde ]^p (masor. et kabal. sensu peculiari), ])^pp, 
ID^p, «D^p, arjfi-ecov (quod eidem radici innititur) ; — 
2^^ (semel Pw. Ex. 26, 17.), conjungere, targ. 
nW (Hierosol. secundum Aruk: k^iSk^), unde nhj^f 
'Sihpj junctura scalae h. e. gradus, galil. «p^^t^ (Isaar- 
ki ad Erubin 53), vicina (vulg. «:di^S n^ppifi^). 
Sunt porro vocabula in scriptura sacra perrara^ 
^uorum significatio, assumta iuterna comparatione, 
ex analogis aramaicis definiri potest, e. c. n^iD^n 
(semel Job. 6, 6.), nomen herbae saporem fatuum 
aut nuUum habentis, syr. i liaijL (quod Arabs recte 
vertit \a^^ fatua h. e. portulaca), talm. n^D^n (hie- 
rosol nio^n), malva (^aA^/iy); rb^ (bis Job. 5, 26. 
30, 2.), talra. rhjpj caulis vel culmus, viridis ille ac 
succuleutus, vigoris ac firmitatis simulacrum; 'inD 
(semel Cant. 7, 3,), rotunditas, veluti crateris (cui 
umbilicus comparatur), gem. nnp/ maceria circa cau- 
lam, samarit. *in5<D adverb., circumcirca, a v. nnp= 
nno circuire, aram. nnD, unde sohar. nd^didi ^nnD, 

-T '• -:' t«:tt:t' 

ambitus faciei. jSatis magna est etiam nominum 
verbalium copia, quorum radicem in liugua hebraica 
veteri plane iuusitatam sermo aramaicus creberrime 
nsurpat, ita ut nativae eorum siguificationis (prae- 
(sertim adstipulante * domestica coUatione) optimus in- 
terpres baberi possit Exempla suntnmm. ^^^, noi^. 
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ompbax h. e. nva gustata acerba et ' immatura (gr.^ 
jSoTQvgy botrus, botryo, ex aram. 'inis = nDl3, 
de uva in universum, quemadmodum ^B, ficus sero- 
tina et dilricoria, lat fic-us, avTi-ov, hisp. higo, de 
ficu in universum), a v. inusit. np3, aram. 'ip"3 (« 
^N*iy^ unde ^^^, aram. ^5<p ac niN^D; y\D, sensu mo- 

• • • • 

rali, sicut ^vfiri in N. T., cf. LXX. ad, Jerem. 2, 
21.), h. e., acidum (s a u e r), immaturum, viride esjse, 
unde translata vi nativa, sicut poA, de moraU acer- 
bitate atque asperitate (i^T^pa, iJnp?^ et praeterea 
compluribus in deriw.), et, praeponderata secunda- 
ria viriditatis notione, "VD^, spica viridis (Hieros^ 
Ex. 9, 31. = 2^2N), sohar. etiam de foliis viridis 
ac recentibus ; — DW (abs. inus. c^^j), edictum, pro- 
nuntiatum, oraculum, a v. inus. u^^ (nam Jer. 23, 
31. denomin. est paronomasiae ergo usurpatum), gC'- 
mar. '»013, dixit, ^n^Dli; dixi, irpo, diximus (v. Aruk 

^2^ I)? Py^** ^^^l> ??95 ^t sic porro; — nB.D m. (ad 

s. f. cit^:^), mel acoeton, nomen jam talmudistis ob« 

scurum (Sotha 49.), a v. n?: (unde hierosol. ^nB^; 

vafd-omiXrjg) = dd: (unde bb:, n*^??./ bitumen s. pe- 

troleum suaveolens, syr. U^y unguentum, naphtha, 

babyl. '^^DDJ, naphthae venditor) = ifi^BO (unde ^.^^ 

halitus, Gen. 1, 30., hebr. K^Dj), quae verba omnia 

vi halandi, spec. suaves- odores efflandi di- 

cuntur; — D^p.no, lumbi, a v. inus. ]ViD, aram. ]nc, 

protendere (vulgo vi exspectandi, sicut ^^^f), de- 

inde, translatioue pervulgari, intr. protentum, firmum> 

robustum esse; — rf]B, oppressio s. afflictio violen- 

ta, a V. inus. rpB, aram. rpB, frang-ere (syr. reduph 

^fiy ad s. f. 2213;, :nK?, Systema §. 143), velut 

]'?"3?? VP^,i nuces fractae, fragiles (^ns ni:N), «?ni 

i<5ngi, aurum fragile s. netum, unde ]D)1B, grana con- 

tosa, et, additd diminutiva, ^^5*1?, uva cum raCemo 



- 74 - 

• • • 

^efi^cta^ tfJbi., "iiy^ significatione dialectica: eflfrin- 
gera h. e, sciscitari, de quaestioue, quae contradio- 
tionem contra ordinem yel pronuntiationem theseos 
involvit (Npns, opp.«gn9, responsuip, quo obje- 
ctip talis diluitur). Bestat, ut vocabula aliquot 
^numeremus, quorum potestas simul cum pptestatibus 
derivatovum, adsumtis idiomatis aramaicis, invenitur; 
quibus exemplis insuper elucebit, in origiuibus lin- 
guae cujuslibet indagandis accurate perpeudendum 
esse, a qua communi rerum contemplatione populi 
veteres in nominibu^ imponeudis fueriut profecti. 
Verbum jj"]© unum est de «difficillimis propter si- 
gnificatuum^varietatem, at si ex legibus vidssitudi- 
iium sonorum persuasus fueris , y^B et y^B (sicut ^^ 
et i^, V^ et ^jj) verbum idem esse^ vi communi f i n- 
dendi s. rumpendi, difficultates omnes evanescent. 
Vis rumpendi trausfertur ad effreuate, indomite, 
violeute agendum (velut Jud. 5, 2., ubi status anar- 
chiae depingitur), ad disturbandum vel perrumpen- 
dum h. e. dissolvendum (Ex. 33, 25), ac neohebr. 
et aram. ad irrumpendum h. e. ulciscendum, unde 
ni^lgll©/ vindicta, supplicium. Vis autem ingenita 
^ haec derivata procreavit: j;nD aram., malleus, a fin- 

dendo; ^y^B (ar. DJJn©^ ji^^is^ ^^j^y ^^^^ ^^*^' 
yyi^, V. denomin.), affixa terminatione sanscrito- 
semitica os^ pulex, utpote cutem fidens ac fodicans, 
qui teneros morsu depascitur artus; et n. yiB (ar. 
j?nD), pilus h. e. aliquid scissi, diffissi ac peculia- 
ris (unde y^B v. denom., crines tondere, dissolvere, 
detegere). Nam si linguas priscas animo perlustras, 
pilos a tenuitate, et, ut ila dicam, singularitate no- 
men accepisse reperies, veluti crinis a v. cernendi 
^xfiveiv^l pil-us a rad. sanscr. pJial (dissecari, fiudi); 
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l^ly a V. "ijife^ = "igtfif, findere, arab. '^ (unde !Af,' 

/issura, seta); fc<r?, '0/3, ^:^ (Kerake ha-^Jam: 
Nn^^:n = «nj;''^.p), aram.^ pilus^ (etiam de grauo), 

a-v. |2, diffuidere, discindere (trop., sicut 'iyj(/, ^iju&>, 

animo peuetrare, penitus intelligere), cujus yerbi na- 
tiva significatio superstes est etiam iu mnrn. |^3 
(Aruk : jn^3, a perfodieudo, nisi cum Musafia jSdiov, 
iusigne victoris, intelligendum est), et ut mihi vide- 
tur, in 1^3 (pl. "^i^? Gitin 69. b.), hirudo. Altenu» 
exemplum esto v. ton©, in scriptura sacra ajia^ ye- 
yQafifitvov, in lingua tum aramaica tum neohebraica 
usitatissimum. Ex Uugua aramaica perspicitur^ v. 
lO^Q cum V. i^n© cognatum esse (commutatis Tfreth 
et Zade^ sicuti in iriD — nTO/ "i^: — l^j, btQ — ^!i), 
idque vi discindendi s. dispertiendi, ex qua 
magna nominumet aramaicorumetneohebraicorumcopia 
manavit, quae omnia aliquid peculiare, miuutum vel 
speciatim euumeratum denetant, velut tD"^Q, particulare^ 
exceptio (opp. bh^, regula), notatio temporum h. e. 
aera etc, U^r^y separatus, distinctus (glossa arab. 
jfjLAio h. e. fissus), ton©, nian?, nomen numuli (^^ 
assis itaUci) vel guttulae aquarum s» seminis, tonDne^ 
pars minuta^ etc. Inde etiam n. to"i© (Lev. 19, 10.), 
nomen acinorum, qui tempore vindemiae deciduut 
(unde V. denom. neoh^br. tonD, grana acinosve si- 
gillatim legere, a v. d*!©/ diffindere, in parti-culas 
dividere, cui cognata sunt vv. aram. mB (uude rnB, 
mj)D, def. «nii©; pars, frustum, adv. pauUum; syr. 
redupl. f^o^^), nno, (unde Nin©/ lapillus, scrupus; 
"l^iQ, pars malpgrauati dissecati), et, uti jam indica- 
^^9 n? (unde l^ni©/ n'»i("is ad s. f. T^pna, acinus, 
granum, veluti NpaiD Njani «n^iina). Inde etiam 
illud Amosi; ^2sn >©"^j; D^tj^iBn (6, 5), quod neque 
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Menahem (csmixm interyaHis aequalibai» mmierose 
metiii s. minutatim distinguere) neque Ahulwalid 
C Jb, glossema talmudicum ad n. tnB Pea VII. se- 
cutus) recte explicuif. Nam v. nons etiam in hac 
dictione idm suam natiyam retinuit et significationem 
habet divellendi s. diducendiy sc. labia (»jn» 

HD n2i©/DD. '»:?©; nDt^a ^''DDn, vnDfe' pt^B, rm), si- 

^ V tt' './ •:' tt: •:•■' tt: I-t' tt-'' 

cut aram. 'isy^, vel addito vel omisso psp^ e. c. 
Qama 117, a. n^niDp j^n©; Eka Babati 11, 10. 

*)5IJ[ iDls:? r?1^9 ^Rl rrr^,i ^* ^* subsidebant et 
diducebant labia (qui est gestus irrideutium) con- 
tra Nebukadnezarem. Hac ipsa vi arab. icj^ 
(baibutire, effiitire), quod Gesenius contulit, dici vi- 
detur. Vertendum est igitur: vos, qui ad nablii 
fid^s labia diducitis (iron. pro: canitis) et iu- 
strumenta vestra instar psalterii davidici 
habetis (v. Shorashim s. ton&). Et haec quidem 
de comparatione linguae aramaicae, cujus cognitio 
non sine magno detrimento scrutatorem hebraicae 
linguae deficiet, satis dicta sunto. 

Consequitur, ut de usu arahicae linguae non- 
nulla dissQram, quae, etiamsi lingua hebraica prope 
nulla in re superior, tamen propter majorem et radi- 
cum copiam et cultus libertatem proxime accedit, ut 
secunda sit ad hebraicam illustrandam. At ne in- 
vestigatio Knguae ad scholam Schultensianam, prae- 
cipitem illam ac deviam, revolvatur, necesse est 
nobis, arabicae linguae aetatem, speciem, indo- 
lem cousiderare accuratius. De aetate, incognitum 
est, quonam tempore arabica lingua ex communi se- 
mitismi stirpe emerserit; nam vestigia articuli arabici 
in scriptura sacra (velut ]tf^2pj^, u^t^^-h;^, "i"ii»^^f, 
Dip^^^/ ^^y^,^ etc.) parum probaiit, et, quod nuper 
quidam conjecerunt, Alexandrinos interpretes glosse* 
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nmta cojnplurium ^ vobalmlorum hebraicortim de ara-^ 
Wco desumsisse, inscitia, vel neohebraicae vel ara^ 
maicae liiiguae factum «st — Deinde himjaritica 
dialectus r »t^ ^y-^)' aethiopicae magisque etiam^ 
ut yidetur^ hebraicae consimilis, qua Joktanidae e 
geuere* Sabaeorum^ quamdiu Arabicam iuferiorem 
obtinerent^ usi sunt, superstes relicta non est, si 
pauculas ejus reliquias apud arabicos scriptores, ia 
carminibus inscriptionibusque vetustis *), in talmu- 
dibus *) et fortasse corrupta illa vocabula excepe-* 

^3 Homm disjectonim membrornm, quae nondum quis-* 
quam vel dili^enter coUegit , vel sagaciter exaroinavit^ non- 
nulla sunt haec: v. ^^jj^y considere (qua vi, expresso dis- 
crimine^ vulgo dicitur v^'«> Pocock. Specimen p. 144. ex 
^Gauhario et Firuzabadio) ; J,ULo> principes (^in disticho per- 
vetusto apud Schultens. Monumenta p. 11« , teste 'Gauliari^ 
qui regem himjaritice Ju3*> reginam *^Ju3 dici observat, a v. 

^^ •• •• 

JLa, «a>L«rv, conj, trans. KsXsvsev)] -jljuo? hlandus, cogno- 
men prisci regis Jemanae (quod Schultens, a 'Gauhario se- 
ductus, male cum v. A^, pulvereum essc, conglutinavil) , a 

v« ^D*j; (r\'l^'y), sicut i^ IV. et neohebr. q^^q •^^UDrif 
de vultu nitente atque bilari; &^JUw, teste 'Gauhario, lapis (cf* 
hebr. r^^^o^Dt nD^n5<\ Alia vocabula himjaritica, quae ia- 
Qamuio notata sunt, invenies apud Golium col. 319. 471. 
651. 1416. Sf03d. 2509. (v. Eichhorn, de dialectis varii^ 
linguae arabicae, Lips. 1779). De inscriptionibus jemenen- 
sibus V. Nieimhr^ Descriptio Arabiae p. 94. Seetzen^ Fund- 
gruben des Orients II. p. 282. et de alphal^eto himjarensi, 
Rodiger^ in: Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes L 
d. p. 232. ss. 

3) Inter vocabula arabica, quae, uti jam indicavi, ia 
talmudibus midrasisque conferuntur, multa sunt arabismi ho-' 
raisenm etiamnunc propria , velut Jj^^ , neoarab. AjLfe 
(n^^lj; NpU^^ ]>mi!i i<^31J?2 ^^». Raba c. 36. ad Job. 21, 
l*-)5 ^ (N>nD NjWd!? ]^nm ^«DTJ;^, ib.c.87.ad Prov* 
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. c^peris , qaae arabica appellat in ^ Historia NaturaU 
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7, 7. LXX. quinquies: vrintov)'^ U**"^^ valide contundere -(ib, 
c. 79. jubi ad Mal. 3, 21. scriptum est: Rabini quidam obliti 
erant vocabularum paraphrasis, accesserunt igitur ad Arabem 
quemdam, ut inde ea discerent Aodierunt eunt dicentem 
etc); ^^, caro (j^^^n^ VCWzh |nip «^DiyD, Ex. Raba c. 
42, ad Zefanja 1, 17.); ^^ju , desistere (^ nTI/ Cant. Baba^ 
4, 1.)« Ad veterem autem arabismum et^ ut qiiidem ego con- 
^icio^ ad himjarensem pertinent ea vocabula arabica et 
africana, quae in lingua Arabum et Aetbiopum sequiori et 
«hodierna non inveniuntur^ velut i<^3V/ ah^s (teste Akiba, b. 
Rosh ha-Shana 26, a.), H^^li^p/ moneta (teste Akiba, qui 
hoc vocabulum se in Africa audiisse tiarrat, ibid. ^ ubi Aruk 
et Isaaki ad Gen. 33, 19. pro ^•pnBi^^ legunt D>n ^2"^r2| 
cf. Gen. Raba 89, b.), 2^3'»^ onus (in ore mercatoris arabici, 
qui in narratione paulum divergente Rosh ha-Shana 26^ b.* y^^ibT/ 
Taijemis^ deinde Arabs ^eneratim, GeTi. Raba 89, a. (<*-]:;n 
t^^D^iyi nominatur); Hni^Dy, perfossio, irruptio (H>3*ij;3 
KniTlj; NnTnn^ V^V^ ^®"* B^ahh c. 63. ad Gen. 25, 
''^*0; «^rO/ propheta (X 'J D D N>2J^ |nip ^^S^^yD/ I^ev. Raba 
c. ii ad 1 Chr. 4*, 18.); x^llTD/ gaiiis gallinaceus ({^'«^'^yo 
i<^i::D Nn^133"in^ pmi^, i^« ©• ^^* adJob. 38, 36., cf. Rosh 
.ha-Shana 1. 1., ubi galius in ^'''lli^J ]p DlHn Sekvi dici per- 
hibetur); n&/ ^^^ C^* Sanhedr. f. 7, 6., ubi Akiba narrat: 
D^nifi' ^'^''"IBfiO nS D^nifi' ^SnrS D^» Nec sine cauHa su- 
iBplcari possumus, vocabula aliquot^ quae in-urbibus mari- 
timis usUata fUisse dicuntur, arabismi veterrlmi propria fnisse^ 
Nam cum i<^n& etiamnunc arabice infantem significet, quod 
vocabulum, uti Gen. Raba 97, b. in Arabia, sic Sanhedrin 
110, b. in urbibus maritimis usurpari dicitur, quidni etiam 
cetera vocabula eo nomine prolata prisce arabica esse pote*- 
runt, veluti cnr/ nomen avis sole lucente discoloris (b. Re-> 
rakot 18, a. Rab Dirai ad Ps. 12, 9. Q^n ^^D^l^D ^^ ini< Hiy 

pjiu nor^ iDnno vhy nmii m^m jvdi diid idi^i) 5 Nn^'':^, 

plexus capillorum (=:fe<ny^^p Berakot c. IX. Simon ben-Me- 
nasia ad Gen. 2, 22; cf. Nida V. f. 45. Gen. Raba XVm, 
9J)'f niH/ nomen gemmae; quocum radice; sed uon signiflca- 
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Pliuius ^). Fortasse linguae arabicae speciem anti- 
quam melius iuformare possemus, si inscriptiones il- 
las rupibus peniusulae sinaiticae inscriptas, quibus 
Wadi mukateh repleta est, inteiligeremus ; siquidem 
hae charactere himjaritico (al-Musnad) exaratae et 
ad Arabes christiauos seculi IIL referendae videntur. 
Quodsi igitur de arabicae linguae comparatione agi- 
mus, sermonem illum koraisiticum s. mekanum in- 
teltigimus, qui, Himjaritis ex Arabia inferiori ejectis 
et in superiorem exulantibus^ in summae linguae in- 
ter gentes Arabum diversas varietate, xoivrjg diaXiyC" 
xov auctoritatem adeptus est, et, Qurano ea dialecto 
eonsignato , praestautiae ac sanctimoniae palmam 
tuKt. Quaecunque literarum reliquiae ex: seculo 
n. usque ad Y. aerae nostrae, quibus studia artium 
inter Arabes evigilarunt, nobis conservatae sunt (quae 
quidem praeter aliquot genealogias poesisque gno- 
micae, sacrae ac pseudopropheticae plane nullae 
suut}, cum satis diu ore, non scripto propagarentur, 
faujus dialecti stilo elim^tae ac perpolitae, verberum 
formarumque priscam vetustatem amiserunt. Quid- 
quid vero literarum his seculis posteriorum nobis 
relictum est, exceptis illis Mnalakat, quae in cer- 

tioneconcinit r^y collect ^r^y nom. nnitatis, m ar gari t a (Me«< 

gila I f. 12. Samuel ad Ester 1, 6) ; ^n^w venditi» (=:n*l^rD 
Rosh ha-Shana 26, a. Akiba, cf. Isaaki Gen. 60, 6); rniDt^^f 
Viulier, quae est in menstruis (Sotha 42, a. Elazar ad Job« 

15, 34. cf. Akiba 1.1.: rniD*?: m:^ )nip vn x^^:^ "^rchn^^y 

9} H. N. V, 9. Aethiopum lingaa astapus aquam si-^ 
gniflcat e tenebris proliuentem. VI, 28. Arabes siby vocant, 
€raeci*apaten. Ib. riphearma, horde^m, emischabales!, 
earoelorum oppidum, mariabacaurarani, ditissimos armento. 
VI, 29. mulon (in quo vocabulo inest nunationis vestigium}, 
bypaton. VI, 30. sapen, advenas. Sed evolvendi sunt co- 
^ices, priusquam haec portenta sub acumen ingenii subire possint; 
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talbinibas Okadensibus victoriam naetae sunt non- 
nuHisque Hamasae tarmiuibus, tam tenue atque exi- 
guum est, ut in arabicis literis vix incunabula et ru- 
* <limenta invenias eo tempore, quo lingua bebraica, 
calcem ac caementa ministrante aramaica, dudum iu- 
gentes literarum moles opere magnifico exstruxerat, 
quae in metarum maximarum modum, doctrinae im- 
mensae testes sempiternae, exsurgunt, inquibus Mis- 
Dam, Gemaras, Toseftas, Mekiltam, Midrasum Ma- 
'soramque veterem, ingentemque Barajtarum copiam 
satis habeo nominasse. Arabica igitur lingua, qua- 
lia ad nos pervenit, aetate multo minor est, quara 
hebraica, eaque ipsa de causa forma externa multum 
dispar^ indole iuterna longissime diversa. Eteuim 
lingua arabica, postquam a puerili infirmitate juve- 
nilique ferocitate ad virilem gravitatem progressa, 
adolevit ac perfecta est, quemadmodum aetatom pro- 
gressu aliae quoque linguae, specie externa limatior 
facta est, formis politior, notionibus adstricticH: si- 
gnificationibusque multo subtilior et copiosior; pro- 
nuntiatione, natura ipsa favpnte^ subtiliter -distinxit 
potestatesque ejusdem verbi diversas acute secrevit 
(^siquidem mira est hac in gente oris conformatio 
mira organorum solutio, gutturis structura, linguae 
"volubilitas laterumque fortitudo), denique, quo majo* 
rem artinm doctrinarumque profectus vocabulorum 
ubertatem requirerent, eo magis in novis vocabulis 
cum mutandis tum efSngendis elaboravit, utpote quo- 
rum semina ad gignendum procreandumque valen- 
tissima ipsa contineret, ac, quasi e venis auri re- 
jconditis tantos tbesauros explicuit, ut, si lexicogra- 
pho ElchalU ^) fides habeuda sit, in aetatis flore^ 

^"^ Norberg, de fatis lingaae araUcae (Opascala H 
p. «37.) 
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12^3059412 vocabula (adnumeratis neinpe deriyatis) 
coDtineret At cum hac ratione indies perfectior 
iDgenio^ elaboratior industria fieret^ tautique apud 
ipsam Tocabulorum acenri construereDtur, yix ut pe- 
Gunias suas numerare posset^ necessitate quadam 
naturae eyenit, ut a pristiua atque originali puritate 
pedetentim nec opinato deficeret^ ut, noyatis innu- 
meris yocabulis^ potestates yocabulorum primitiyas 
obliteraret eorumque etyma adeo inobscuraret atque 
obrueret, ut, ipsa eorum magis magisque immemor, 
amissorum memoriam sero^ cum non posset, reuo* 
yare cuperet. Nam ^^cum orta Mubamedis reUgione^^^ 
inquit Shems-ed-^in^ ^^periculum exitii linguae arabi- 
cae immineret, jussit Ahu^Taleb (m. c. 620} , ut 
Abul^-Asvad eam grammaticae regulis adstringeret/^ 
Hunc artis grammaticae parentem iusecuti sunt Sah- 
huja clarissimique Kufensis aut Bazorensis acade- 
miae doctores, qui^ uti inter Judaeos Andalusii et 
Itali; de rebus grammaticis in controyersia et con- 
tentione yersabantur (,jjo -^f^ ^jjuiiy^f wJ^iJuo). 
Qui quidem omnes, licet sensa usuque linguae ut 
plurimum polleant, tamen in etymis omninoque ratio* 
nibus linguae eruendis luminibus capti suni Huc 
accedit, quod lingua arabica primum in Arabia Fe- 
Uci^ quae amoenitate ac fertilitate sua Judaeorum^ 
Christianorum et Aetbiopum colonias allexerat^ pe* 
regrinarum linguarum corruptelis deprayata puro He- 
g^azensiuiti natiyoque Beduinorum sermoni cessit^ 
deiude quod^ cum Muhamedani popularis linguae fi- 
nea ad nationes deyictas prorogareut^ multa barbara 
elementa in se recepit^ quae respuere non poterat^ 
yeluti in Aegypto (id quod in* libro MI noctium 
solertissime demonstrayit in Glossis Habichtianis 
fl. O. JFleischerus) ; denique quod, com Arabes do- 

6 



mbiationi ottomanicae suceabaemi, mukam baHbiariae 
turcicae contraxit Ad internam indolem ^uod atti» 
net, tanta est inter linguam arabicam et bebraicam^ 
quanta maxiroa esse potei^, occupationum studiomm- 
que distantia; quarum altera cum aperte humana sit, 
haec tota diyinitatis cujusdam yidetur. Adeo lex 
iUa sinaitica per omnes quasi yenas linguae hebra^ 
icae permanayit; quae doctrina diviuitus accepta pe« 
nitus tincta est mirificeque colorata. Queumdmodum 
UTa succo terrae et caiore solis augescit, sic lingua 
hebraica ubera divinae revelationis sttxit et radiis 
dirinae gratiae collustrata maturuit; quo factum est^ 
ut lex^ fides^ et qin inde consequuntur, mores affec- 
tionesque ex lingua hebraica spleudidissimo eandore 
elucerent Arabismus contra retus imago est vitae 
nomadicae, solitariae acbellicosae Arabum gent^um, 
quorum animi modo aramaicis superstitionibus occa<!- 
pati, modo omni religione yacui erant. Seatet Toca^ 
bulis; ^ae ad rem bellicam et pecuariam peitinenty 
quibus deinceps, increbescente cum literarum cultu 
luxuria, accessit ingens mukitado vocum ac siguifi- 
catioimm^ quas spurcissimae libidiues progenuerant 
Reputa porro, quantum iuterrallum sit interjectum 
inter Israelitismum et Islamum. Namque Mubamed 
iste Qoraishrasis^ uti noTam rehgioiiiem^ iutroduxit, 
factus est etiani linguae uotus quasi moueialis. 
Quare Muhamedani eum sicut credendi magistrum, ita 
dicendi artificem summum ac sanctissinmm esse con^ 
tendont Qoranique Tocabula tam exquisita^ constru- 
ctionem tam decoram esse putantyUt hoc perfectis^- 
mum arabici sermonis exempkr tcI imitari plane 
non audeant Tel iniitatione sua exprimi posse per- 
negent Constat Tcro^ magnam Tocabulorum partem 
Ti Islami QOTas notiones, accepisse, quarum Tel ab- 
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fitractiva vel disciiilinaris significatio novae doctri- 

« 

nae Cc)'^.^') ejusquepraxi C\J^^^^^ responderet; sat 
magna quoque vocabulorum et phrasium, major etiam 
jsignificationum copia^ partim a Judaeis ^) partim a 
Christiaois ^} mutuo sumta accessit, ita ut lingua 
ipsa religionis illum syncretismum diserte exprime- 
ret. Quantas deinceps vicissitudines mutatione^que 
lingua arabica experta est, Sunna accrescente, Qo- 
rano a ^scboliastis innumeris certatim explicato, et 
cum artes doctrinaeque omues labente atque iucli- 
nato Ommajadarum imperio doctissimorum hominum 
aemulatione excolerentur, cum pbilosophia . peripate- 
tica et neoplatonica Islamujn prope de gradu deji- 
ceret sectaeque plurimae, ortis dissensionibus ac dis- 
sidiis ma:dmis^ sibi adversarentur ! Est haec iingua 
vasti instar imperii, magnituditie immani^ quod nisi 
pro portione in provincias descripseris , corispectu 
ac cogitatione uequaquam coraplectere. Quod cum 
nondum factum sit, lexica nostra arabica immensam 
et interminatam in omnes partes regionum magnitu- 
dinem comprehendere sata^uut, quarum uulld^ est 
ora , nulla extremitas ; yocabula omnium aeta- 
tum omniumque disciplinarmn quarum singulae sin- 
gularia lexica requirunt, perturhaia atque confusa 

^y Inter vocabttla, qaae a Judaeis ad Arabes transiisse 
dubiana non est, sunt haec : t a u m i - tra (n*)in/i &<n ^*)1 J<) 5 S^ **"■ 
natu adnin (jny n?^ p-pn ^<i?:35); g'abannam (D*3nnX 
achbar (c^isn, ^^''"IDn)) sabt-bn; sakina (ni^JZit^) ; ta- 
biit (xrriZ^n); ™*l*kut (rr^r^)?); thaghut (myto). Etiam 
darasa et furq&n^ etsi aliquantum eorum potestas immutata 
est^ a Judaeis videntur- esse desumta. V. Geiger, Was hat 
MobMiiped aus dem JKdenthume aufgenomnien (1833.}. 

'} A Syris desumtum est v. c. abil^ asceta, monachus, 
Qttde abilu al-abilina^ asceta summus (cognomen Christi 
apud Moslimos}. 

6* 
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soDt; prisca et ooya, mere poetica et prosaica^ dia- 
lectica et communia, Tocabula ab uno alteroque scho- 
liasta efficta et vulgariay primitiva et deriyata, dome- 
»tica et aliis ex liuguis assumtaadeo permixta suut^ 
ut, in banc rudem iudigestamque sylvam si intueare^ 
vertigine corripiaris et in orbem velut aliquo turbine 
drcumagaris. Hinc accidit, ut coujectorem, si quid 
ingenioli habet^ lexicon arabicum in yocabulis hebrai- 
cis expficaudis nunquam deserat^ ut, quodcunque prae- 
judicium fulcire cupit, abunde confirmet^ ut exegetae 
ad singula rocabula hebraica siguificationes ^upp^ 
"ditet, quas^ utcunque reluctaute hebraicae linguae 
natura, in textum sacrum inferciat, ut obrutis verbo- 
rum radicibus emjAases iaculcet, quae uni Tocabulo 
insitae esse plane nequeunt Quare lingua arabica, 
^uae aetate, forma atque indole adeo discrepat^ uon- 
iiisi suspeete ac solicite comparari poterit^ et cum 
plus etiam luce, quam hebraica^ egeat^ hac cauta 
«omparatione ipsa non minus, quam hebraica, lucra- 
hitur. ^^Nam ut Arabum Gugua ditissima et puris- 
sima^^ (liceat Terbis Ekaaldi uti, qui noTam Tiam ad 
linguam arabicam indagandam muniTit) multa ex an- 
tiquitate remota serTaTit^ quae tcI in hebraea minus 
integra sunt ac perspicua: ita rursus antiquior et 
quae antiquitati in uniTersum fidelior mausit^ cen- 
aenda est hebraea^ ut arabicae indolem et eausas 
nemo possit tutius et Tcrius intellectas explicare^ 
quam qui hebraeae linguae sit gnarissimus. Ara- 
maea autem dialectus pauper et ipsa hebraea serior 
multahabet arabicae sunilia^ utlinguas temporis . pro- 
gressu mutationes pati necessarias et constantes Ti- 
deas/^ Non est controTersum, linguam arabicam 
antiquas aliquot Tcrborum hebraieorum radices nobis 

conserTasse^ Tclut is\^9 tegere^ protegere (ad n« ^, 
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ortum^ nt mlhi videtur^ ex r. redupl gSga); ^y^y 

vociferari (ad r. nr^ Jes. 42, 11.); ^li C^), fa- 
cere, ut quid fluat, sanscr. mar, gr. fivQ^iv, fiog- 
[ivQ-^iv (ad nmm. ID, ib). Positum est extra om- 
uem dubitatiouem, liuguam arabicam nonnullorum rer- 
borum potestates primitivas inviolatas exhibere, yelut 

i^-^, humi sternere, per-cell-ere, sanscr. kalaj (ad 

hebr. T\bjn , morbo decumbere) ; V/^> caligare, de so- 
lis occasu (ad hebr. ^dI<; d^j^) et de peregrinatione 
iu loca remota et quasi caligine circumfusa (cf. 
Dn^ O^D Jer. 25, 24., uhi egregie vertit Arabs, LXX. 

secutus: vljjiyi JjLjilT J^ C^^* Veram est 
etiam, ahquot verba, quorum m scriptura sacra nonnisi 
derivata reperiuntur, in arabica lingua superesse, ve-> 

lut J3 1, occidere, de sole (ad t^&k, n^^») ; |%J^, ab^ 



c ^ 



dere (ad cnrc, quod vide in Concordd.)? J^fe, vi co» 

ronandi (JJLCo, coronatus, ad n. rb^ coronata h. e. 

sponsa). Nihilominus negari nequit, magnam can- 
tionem adhibendam esse, ne his ejus linguae virtu* 
tibus seducaris modumque excedas. Cavendum est, 
ue verba arabica ab alia plane radice oriunda he- 
braicis ejusdem literis constantibus pares atque ae- 

quales habeas^ uti verbum (j^jI, vi velconCulcau* 

di et contemnendi (sanscr. pad^ hebr. D3# nT|), gr. 
nm-uv^ vel ligandi ac vinciendi (sanser. was^ 
pa^, hebr. B^D-ri/ K^?"^/ gr. JPVa-) hebraico dd-M/ 
vi sagiaandi (gr. nar-eia&ai, fdr-vrjy cf. Pott I. 
p. 188), et ne significationes recens ortas ac pro--^ 
mde vel magis speciaies vel magis emphaticas vet-^ 
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bisi iisdem hebrmcis^ quae monimienta antiqmsmnm 
cxhibenf, affingas, reluti rim diligenter stiidioseque 

elaborandi, quam habet v. CJiSy verbo 2^^^, tab-es- 
cere^tep-ere, sanscr. tap; vimlimis oculis adspiciendi^ 

quam decorsu temporis acicepit v. J<>, verbo 7"T| sub- 
latum, pendulum esse, sanscr. tul, gr. rXav, r«X- 
avrevecv] vim arandi, quam speciatim habet v. iX^, 
verbo ^iH, sanscr. kad, a-cu-tumesse; vim diligen- 
ter explorandi, quam translate habet v. yliaj (^|e- 
Ta^eiv^y verbo K^so":, ^anscr. tas, gr. rd^eiVj vim 

lentiscendi, quam oflTert v. ^pl, verbo 7]VK, por-rec- 

tum esse, sanscr. ritsh. Providendum est inprimi^ 
ne verbis denominativis / quorufti ingenti multitadine 
redundat lingua tum arabica tum aethiopica, ad he- 
braica primidva explicanda abutare: quae abusio 
etiamuuuc pervulgaris est. Sunt, qui n. hebr. pn«^ 

as-inus^ deducant/a v. arab. ^1 (gressus asini- 
nos facere); n. "pT^ii, columbula (a v. U=t:^, ^n, K^](?, 

volare) a v. J^ (pipire instar pulli coIumbini<^ 



Qam.')} n. pM, stercus, a v. ^S ( stercorare ) ; n. 
inp; tempus standi i. e. aquarum in campis sta- 

gnantium^ hiems^ a v. Uui (hibernare) ; n. nnop *), do* 
uum, a *v. ^Jmq (donare), et, nt aethiopicae linguae 

1] Simson Naqdan. f, 6, b. ^^^y nm 'q^. |D nW Itfc^^ll^ 

nimp ixD ^^::n p« p c&<i^^nnjD n"»np nni&< D>:nw 
iDD nin:D p^iTO c« pNit^2CDn «np^ iiD^na •unuu^ idd 
Don nimp nD«^ ^<t) o ni:^^D n:)irD )di ,rt:pD n:pD jd 
nnDti^ ]Di rt^Dt// n^Di^ idd' u^mt&^ id cDn '^ki «iit^D 
ib^« nin:p nn:b )d nD«>^^ )d nife^p? nt^DD ]di ninBis^ 
:ns)Din pV w«t e^nw « DDn n^n ' ' 



~». 
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abnBiim aliqiiott oerie ei^emplls deinoiistrem« n. ^ 
frad. Tjn M nj5"^r appreheiidera, percipere) a v. 
aetb. chanaka (^gustare); n. ^nb (rad. nn^, propul- 
lulare^ de lanugine) arAahaja, (xaXXiTtagrjov elvai)^ 
n. T\^h3, vestis (rad. jn-3 = i^d-k) a y. kadaua 
(vestire); n. ^j^D^.baout-us (aeth. baquala, baque- 
la) a V. tabaqala (baottlo percutere). Apparet, 
provide timideque in linguae arabicae comparatiiQne 
esse versandum. Sed^ ne^ his limitibus positis, de 
auctoritate Unguae ars^icae quid detrahere videar, 
adjungam duodecim exempla ex Concordaatiis col* 
lecta^ in quibus usuis linguae arabicae j)aeue singu- 
laris conspicitur: 1) 0^13, semel Amos 7, 14., v. 

» 6 ^ ««• 

denom., ortum a n. D72, u**-L? , arab. et aeth. ficus, 

sycomoron (cf. gr. 9^X.ijl5 TtaXdd-rj, Hesych.: rj 
T&v aviiiav iTcdXXfjkog S-eaig xal fid^a') , quod nomeu 
uusquam in gemaris legitur; nam |*»p^3^T3 (j. Demai 
11) est gr.^/SoX,/?og;pp')^2'»D, corr. j^pB^?, rppl^?/ gr. 
ipL^ttXiov ovxov ("J^^Khn W^D Nedarim 49, b. j, uii du- 
dum suspicatiis est Diontfsius; 2) k^^j Cant. 4, 1., 
quod uon melius explicari potest, qusun collato v. 

arab u**i^, sedere, considere, discumbere, in loca 

elatiora pedetentim ascendere (f. ^hjn, (j-JLa. pro- 

steruens, h. e., fortis) ; nam inepte coUatum est a veteribus 
T. aram. i^a, glabrare, tondere, et ab Abulwalido v. 

arab. trJ^, cedente nocte aliquid facere (D^^ti^n), 

-* -^ 

unde (j**-U (Qiinchi: '^riir); 3) "^^?!/ P^rs postica s. 

adytom templi^ a v* "^21, ^S, pone, ad occidentem 

situm esse^unde ^tS, postremus, Jo, pars posterior 
(gem. TjHi Berakot 6, b. 110 ^ZDp no^>p "OnD^ retror- 
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mifti h. e. pone synagogam stetiBti coram dmiino 

tuo, ubi Arok scite confert arab. L^;Xx-Lo=n^3*i^nN^ ; 
4) nan, semel Jes, 47, 13., ubi jam Qimcbi confert 

arab. ^ (nsin Tinnb ]^yip\t/ D^ij^n jtte^b i^ riDn 

Dn^n^Nl, hebr. t<n3; ni3, ita ut cctt^ nin sint au?- 
gures yel coelum dispertientes yel ex notatioue coeli 
decidentes, quae interpretatio praeferenda est glosse- 
mati Jonatani: K^Dl^' t^b^xh pDD et Menahemi. 

T - : TT - ; I T : - 

ni^Tcn n^D^^n niDO; 5) oin (nDnn n. pr.), myrthus, 

jemenitice (jlfcXi, alias (j«!, gemar. ^DX (quo voca- 

bulo antiquius illud explicatur, y. Trg. utrumque ad 
Est. 2, 7,), unde gr. aiaaxog, frons myrthinus} 6) 

r]rn, semel Jes. 56^ 10., arab. t J^, ^^Xjo, delire loqui 

4 

yel aegrotantem yel somniantem, unde ( Jj^, delirimn 

(v. Qimchi s. r. nin), quo tendit jam glossema ifen- 
IMrathi: y:i,'2W d^d"I"i: et usus nominis nnn apud 
Musam Makmni, More Nebukim pra^. et 11, 36., 
ubi recte commentarii aactor ; 7) "iDn/ervere, ardere 5 ef- 
fervescere, fermentare; hinc adustum,et de colore: vel fus- 
cum vel purpureum esse, quarum significationum veritas 
et uexus optime perspicitur ex comparatione w. arab. 

J^ et ^la^ (v. Gesenium s. v. '^rsn)^^ unde n* im- 

perfectivum ^^4^, onager, a colore subrufo, hebr» 

niDn;;; 8) ^^^1, desistere ab*aliqua re, desperare, 

arab. (y^^ et transp. JW.'; 9) D^in^, semel Zef. 1, 
17. (sec. Ibn-Ezram etiam Job. 20, 23.}, ubi jam 

veteres, assentiente traditione, comparant arab. ^J^y 
caro (|»^^, carnes), veluti Aruk s. Dn^ 2, Isaaki 

ad h. 1.: on^-^K pip 1^2 ^my \wb*y 10) n\% 
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nl^^ic, ad qiiae nomin. tantummodo arabica Ungaa 
r. offert oLssJo^ superiorem^ praestantem, gloriandum 

esse (^unde S^j rMe honoratus^ clarus ; iViaue^ ho- 

nos, gloria, adorea); nam nmm. aramaica pjp, piao 
et neohebr. onjp ^;i;d (genera fructuum) ex vocabu- 
Us ^ istis prisce hebraicis expressa sunt ; 11) r\h^f 

semel Jes. 33^ 1.^ arab. JlS med. Je^ perficere^ 
assequi (Qimchi: D^bt^n), et inde, uti jam observat 
Menahem, n. n^^D semel Job. 15. 29.. arab. JIX», 

opes, facultates, divitiae (nisi rectiusQimchi: cn^^^^n 
cnD^is^ni et Grersuni : nio^tt^), quibus in vocabulis expo- 
nendis lingua arabicaopusessejamyeteresiutellexerunt 
(y. Isaaki et Ibn-Ezram) ; 12) lo (ttb), quod y. yim yel 
secemendo purgaudi (undehebr. t©==t&id Dnj, aranu 
t<JO; TtTS) vel saliendi et cum agilitate se moven- 
di (unde tt? =lj51/ aram. t^td, festinans, iTn?, festinantia) 

habet, prout vel arabico u^ (unde u^, argentum) vel 

arabicoCi (unde >i, yirIeyiss.agiKs)respondet(v. Ge- 

sen. et Concordd. s. r. t&). In his liceat substitisse ; nam 
de arabicae linguae comparatione satis dictum habeo. 
Consocianda est cum arabicae linguae collatione 
neohebraicae, ^quae ejus simillima maximeque gemina 
est, comparatio* Namque lingua neohebraica 
(quam rabinicam insulse dici nuper evicimus) ve- 
teris propagatio est atque soboles, quae, postquam 
aramaica, deinde arabica communem vitam vulgareuh» 
que populi consuetudinem occupavit, luxuriosissime 
frondescens ac fruticans in omni genere artium Kte- 
rarumque obtinuit. Haec lingua ejus ipsius populi 
est^ cujus lingtiam priscam explicare nobis proposi- 
tom est; haeC; quotquot drculoa orfoesque confecit^ 
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drcom nmcam ilhid veteris hc^raisini moumnentim 
^asi axem suam Tersata est^ scr^turam sacram Ve- 
teris Testamenti dico, quae Oceaui iiistar fuit, unde 
emnis annium iUiiis vis fontiumque cursus inititim capie* 
bant, et quo rursusmultiscapitjbusconfluebant. Etiamsi 
longius aetate progressa, longius etiam forma atque in-^ 
dole ab antiquo suo exemplari discessit; tamen ea re arabi- 
cae non est postponenda, quae et ipsa muUas mutationes 
habuit et cui insuper propositum non erat vetus atque 
imitatioue dignum exemplar, quo ad semet ipsam 
renovandam rediret et unde^ quantum Butiquitatis re- 
tinuerit, definiri possit. Deinde lingua neohebraica^ 
^poautum e literis nobis conserratis perspici potest, 
arabicam aetate multum superat Quae res cum argumen- 
tis non egeat^ libet tamen noimulla adducere, quae 
neque ab hoc loco alieua suut^ ueque ab ullo^ quoad 
sciO; adhuc aliata. Crimum euim Alexandrinos in- 
terpretes, quos e Palaestiua oriundos esse ex JEfo- 
gadae et Ualakae patriae usu atque cognitione ap- 
paret^ quemadmodum aramaicam ^}, sic etiam neohe- 
braicam ad Yetus Testameutum explicandum usur- 
payisse ejusque usu passim in errores incidisse vi- 
deo; unde confici arbitror^ linguam hebraicam, quam 
jam in libro canonis receutissimo h. e. Cbronicis '} 



1) 1 Reg. 1, 18. npllS))?, vmoqigem. "vyy^, dorsum^j 
Jer. 2, t2. CDDi, xsHTjXiSayaai (c^n3, inaculatus; 003/ ™*" 
cula); Ps. 60/ 10. ^^f^^ y^^ TJ^tjq rijg iknldoq (aov (vnn, 
sperare); Jes. 63, 10. ^K31/ xa&agtaai avtov (^Di =s riDT, 
purum esse); ib. 30, 13. njj?^, nagaxQijfJia (yy^, properare); 
Firov. 31, 3. p^^p ninpS *^^ VGteQO^Uav \yho, consul- 
tare) ; Dan. 2, 16. KDi^nnp/ dvaid^g (targ. r\)ir\, iinpudentem 
esse) et sic porro. 

* 

9) Voealiiala CSuronistae propria etaimal iieolietrmica »mi: 
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» 

de stsita sbo pruttino dedinaDtem Tideiin^y talban 
duobusTe seculis attte Domiiium natum tantam con« 
yersionem esse expertam^ nt neohebraicae nomine 
ab antiqua discerni oporteat Exerapla sunt y.' ^n, 
hebr. fugere yel commotum esse, quod interdum ad 
similitudinem siguificationis percipiendi s. sen- 
tiendi neohebraicae elgaxoveiv, ngoa^x^iv vertunt; 
iu 1^51 Ps. 55, 15., quod ofiovoia {—^h P^. 83, 5.) 
Tertunty.noB adaram. ^tfy^, strepere, sed ad neohebf« 
K^^nn, ^TTs, ni^nn (sentire, seiasus) respicientes; n. 
ntpp, Hos. 13, 14., ubi transferunt tc^vtqov (1 Cor* 
15, 55. miiiime inverso ordine : to vlxoq), assentiente 

neohebr. 3^p, geographice: polus, arab. v.jJai», etiamr 

cuspis; ^^)il 1 Beg. 23, 8., dcayQaxpfofAev, ad simil. 

neohebraici n^i, fingere, pingere, unde 1^2, pictor; 

^^*?J!3 Ps. 12, 7. do^ifiiov (ti] Yfi)i convenienter neo- 

hebraico h^h^Sj q^od Rosh ha-Sbana 21, b. sic ex- 

plicatur: «in ^bron ^y^h h^hv '>«m vioi^D ^t<D; *ij;p3 

1 Reg.- 7, 36., ixofievog^ cui interpretamento subest 

neohebr. n^ij; (syn. psi, n?n), de quo v. Qimchium 

s. V. nny, etc. .Necesse quidem erat, ex pentateu-^ 

cho exempla depromere, at ea re tanto magis superse- 

dendum judicavi, quo ardentius Zachariam Frarike^ 

lium, virum eruditissimum, lucubrationes suas de 

LXXII. interpretibus (quos solam legem transtdisse 

memoriae proditum est) et omnino de Alexandrinis 

brevi editurum spero. Philo Alexaudrinus,. cui 

etyma nominum propriorum enodanti textus non inter- 



n&13, U^^iniD (LXX. PipUoVy ygctq^^y nsb (LXX. yqaiinauvqy 
y^a/Mjitarixoi), 'nn2i# ft^K^n* T^DTTl (LXX. ^«f ^w aw)» V. Zanz, 
V. V. Cap. U. 
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« 

punctas et palaeatinensi morQ provineiatiis ^} 



^3 De pronnntiatione PNtonh, primnm notandom est, eum 
in transcribendis nominibuB Alexandrlnos interpretes eme se— 
cutum^ quoram pronuntiatio palaestinensis fbisse deprehen- 
ditur (etiamsi anomalias eas, quarum necessitatem graeca lin- 
gua attulit^ omnes exceperis); deinde eum in eruendis nomi- 
nnm etymis ad complures errores, in quos caeco casu eum 
incidisse credideris^ nonnullis pronuntiationis proprietatibus 
Alexandrinorum cum Palaestinensibus communibus adductum 
esse; in quibus sunt 1) pronunciatip triplex^ quam etiam po- 
steriori tempore apud Tiberienses habebat Shebay primum ante 
literas };nn^< (P^^ legitur ad vocalium his literis subjectarum 
similitudinem, et cito quidem; addito vero Oaja, productias), 
deinde ante Jud (semper ut Chirek breve^ addito Gaja, ut 
Chirek productius)^ denique ante ceteras consonas (ubi sine 
exceptione fatahatur^ addito Gaja prope kame^atur^yy quam 
doctrinam prolixius, quam ceteri grammatici, exposuit Simon 
Naqdan^ Simsoni f, 8^ a, — 9, pronunciatio Qamezi (= oa) 
tanquam ex Cholem et Fatah compositi, id quod vetnsta ejus 
figura in Codd. mss. confirmatur. Ibn~E%ray Zahot in. Skn^ 

9oni f. 69, a. •^icr^D (:b nnD^ utjxi) in«np2 ^^npj nsn 
ioipb D^)nv Y^z:^"^ «nDD ^i^:&< ca 1150 niD^n b cr^nip 

tbn^ yt2p Philonem hoc modo pronuntiasse consequitur ex 
BOnnullis etymologiis^ quas proponit, velut 'ni^Pl, X^Q^S oov (~ 
•JJliri) !• P- ^^- rjr\, rQmylfj ('Tin) !• ^^' 2^?, noLGa xaQdia 
I. 597. 3^ pronuntiatio Chethi^ quod non soli Galilaei et Sa- 
jnarifani, sed omnino Palaestinenses, in his Babyloniorum dis- 
similes^ cum sono literae He saepiuscule commutabant, utl ex 
Gemara ostendit Rapoport, Qalir n. 10. Sic Philo quoque 
gutturales confundit, veluti ^in, g«5« (^r^^i^) I. p. 96. nriSs, 
itartmoaig (=ny^3) ^* ^^* 693., eandemque ^confbsionem in-> 
scriptiones et papyri in Aegypto reperti repraesentant, uti 
Beertti« ostendet. 4, pronuntiatio literarum t^ et t^^ quas^ ut 
sexcentis exemplis ex Gemara palaestinensi demonstrari potest 
(velut pz^^o = V\yi2^^ y Palaestinenses non satis discernebimt 
gic Philo: ^«'ife^V OQmv Osov (a. v. 'IK^); ^KIDt^/ xnaiiiiivoq 
^«9 (a V. ci^) 3L P- *S3» *78. nctra ^ in nomiiiibos (nDl&*3 
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obTersatar gt ip^e aramaismum ^} et neohebraismmn 
iu auxilium vocat^ ut nominibus^ quemcunque Tult^ 
sensum extorqueat. Et beue quidem notandum est^ 
m monumenta earum aetatum neohebraica nobis su^ 
peressent^ nos de hebraica doctrina Alexandrinorum 
multo honorificentius esse sensuros; nam sat multa 
Yocabula neohebraica (quorum partem lingua arabica 
servavit), aliis deinceps increbescentibus^ deturbata 
et propter yetu^tem oblivione obruta esse plurimis 
e yestigiis '} suspicor. Idem usus tum aramai- 

aram.), Hieron. PhUo de interpret. 5, pronuntiatlo literae ^^ guam 
Palaestinenses dagesatam, sicut b, rafatam, sicut w (=i) 
pronunciabant^ in ea re a Babyloniis discedentes^ uti demon- 
stravit Rapoport, L !• Sic PhUo jiDn, ^ocaapiog (=r|tn, cf. 
arab.) L p. 133. n^^lHi fxtdlvwiia (=71^^211) !• ^* Cf. meam 
historiaiB poesis judaicae Tom. I. g. 30. 

*) Velut p^^^ qxSg avtm (s=|innw) !• P- ^33. ^^^^y^, 
v&q riiiSQm (v^^o^ =s D^D^) ^ P* ^^^* ^^c. Ex aramaisino 
qnoque explicandnm mihi videtur^ quod Philo nonnulla nmm.^ 
quomm prima litera est JLamed^ imperfectiva esse censet, ve-» 
lat *^h, tamhfaai^; \Q\hf aTtoxhffig L p. 1133. 410; siquidem 
aramaismus aegyptiacus imperfecta c. praef. Lamed cum ge- 
maricb communia habet^ v. c. >^n^ Monum. Carpent. v. 4. 
(Beer L 1. p. 18. ss.). Philonem in eruendis etymis cum he- 
braica^ neohebraica et aramaica etiam copticam linguam 
(n^^^:t) confUdisse^ mihi quidem certissimum est^ sed ea de 
re alibi. 

«) Sic Philo n. nyiD (quod Gemara a v. aram. ^y^^ 
acclamare, deducit, Sotha^ll^ b. cf. Midr. £x. XXin.) 4^ 
^Qov signiflcare dicit {h p* 499.)^ a v. p],9 s* yB, unde cou'-- 

servfttum est n. nif)9, 71X10 (aram. def. t^r\^B, *rab. ^y^> 
wnde ^yijOf SJLo 9« v., cf. Aruji: s. n. ^^q i.)? rubia tin- 
ctorum ^— s n*1D1Df ^- ®*; ^^ suspicor, naidiQts^g, ex glossemate 
Gemara hieresol.). Idem •^jn expUcat naQoUriiJtg (I. p. 136.), 
^ ^* '1!in (s=3 ^^j peregrinari et in looginqua r^one do- 
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m» ^) ixm faebraicae Hngaae in terid#ne AquUae 
(quem Hadriani cognatum fuisse. dicunt) mauifesto 
apparet^ uti ex hisce exemplis perspicitnr: onj^B^ 
Gen. 26 , 12, , eimafityov (quasi c^Tiyits^ scriptum 
esset, a T. neohebr. 'i:^, aestimare, conjicere)? pns 
Nah* 3, 1. i^avx^viOfmg (ueohebr. pn©, cervix); 
n")to Proy. 19 , 13, ovvrofiog £neohehr. nn^, assiduum 
esse)^ et ex his fragmentis, quae desunt in editione 
Hexaplorum Montfaucoiiiana: >^ ^^ 6en« 17^ 1.^ 
Dip^ti dvd6 (Gen. Baba XLYI. f. 51, b.) h. e. ayiog 
xal Uavog (nicf = n \t^^}tl, cf. Isaaki ad Gen. 17, 
l.)j .n^tD^bj; Ps. 48, .15., oto^orb (Lev. Raba XI. 
fin. f. 178, a. Cant. Baba f. 7, b.) h. e. dd-avaala 
-(^niD^^iSl); niti^J! P®- ^T? 26., ^id: orov (Cant, Ra- 
ba 1, 3. cf. LeT.Raba c, II. »fidr. Qohel. f. 86, 
a.) Til e. d&avaola (^niD^y, aeternitas, sempiter- 
nitas); nEnn: Lev. 19, 20., pfr^sDb w-icipd h. e. pc^xoju- 
^^i^ (= neohebr. nDnnj. j. Qidushin 1, 1. cf. Meor 
Enajim XLY., 4.). Quema4modum Aquila, cujus 
Tavffum graecum apud doctores palaestinenses yel 
ad hagadani confirmaudam atque ampKficandani pln- 
rimum Valuit, sic etiam Theodotio Siuopeus et Syiiy- 
'machtls Samaritanus ad Tetus Testamentum trans- 
ferendum utramque linguam saepenumero adhibuerunt 
quorjum ille naN 2 Reg. 2, 24. v^gaymyov rertit 
(neohebr. n^N, fossa ad recipiendas aquas^ unde 
rivi fiunt ad agros irrigandos), ]>3^p ninp^ Pror. 

'inicilium flgerejDnp, riq>X<oatg ij ffra/Qtoatg (I. p. 684), a t. 
DHD, obturare (= l^); pb^, civovg (p. 414), cogn. for- 

sitan c. arab. (SJb (;ra(>«9?(>oy/a, dementia levior). De inter- 

pretibus Alexandrinis cf. Gesenium io histor. lingaae hebr. S ^^- 

D^Byt ^^^ ^7 ^'7 ^fi^aaaofiavQi (r^], t^^y^, tempe- 
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31^ 3, Big iji^ctfiHeiav (h. e. ad retractanda conBi- 
lia, aram. "rpjo^ cousiliiun) ; hic nmD Hab. 1, 9. 
TtQogotfjig, fneobebr. finis^ quem quis intiietur); pjjo 
Gen. 47 y 12. oxkog (aram. (<£)D^ cumulare, neohebr. 
^ID&^ cumulattts). 

Ex his exemplis^ praeter quae omni acie inge- 

nii contemplanti plura se ostendent atque occorrent^ 

assiuntis uumis hasmonaeis et Epipbanii testimor 

nio de astronomico Pharisaeorum neohebraismo ^} 

apparet^ neohebraicae linguae origiuem ab extremis 

Veteris Testamenti seculis repetendam esse* Quare 

maguopere falluntur ii^ qui e&istimant^ linguam he- 

braicam, aegi:e ^itam trahentem^ yel aramaicae sum- 

dbus yix misere semetipsam sustentayisse yel^ id 

quod plane ineptum est^ arabicae diyitiis, qua yide- 

licet multo autiquior est, suam egestatem atque ino- 

]^am subleyasse. Ligens enim yocabulorum copia^ 

quas libri Arabum nobis exhibent^ multis seculis 

ante in Misna (^uam tempus, quo coUecta est^ multo 

superare coucedes) et in Gemaris, in quibus ara- 

maica neohebraicis excipiuntur^ deposita inyenitur; 

id quod m quando lexicon ueohebraieum , coUato 

arasismo^ adomabitur^ luculente perspicietur. Sad 

at oerte aliquo exemplo demonstrem id quod prouon-* 

dayi subjiciam aliquot opificum artificumque nomina^ 

IQ quibus arabica lingua cum neohebraica consentit^ 

neque alterutra suspicionem subit^ quod ea ab sdtera 

sit mutuata. Atqui hanc nomenclationem noniiisi' te- 

uue specimen esse yolo rei certissimae^ quae unicui- 

que neohebraicam linguam callenti ara|»icainque ad« 

discenti ultro ac passim se offert. 

«tas^ proceUa) ; i*^n ^^»* ^^? *^* T^Q^ (^P^HHf ^^rina albaj; 
D^13 Am. 7, ±4/ ^QB^mf (l^^2, peWiCrutari) ; -ipj;-n^2 * *^fr 
10, 11^., 0&9 xaiArpsmg (ipj;^ i'n genua procumbere). 

>) Meor Enajim e. 66*. (de oharactere yetosto literaram 
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^) spec. is^ qui canit tibia vet gingrina quadam, quae 
SXio\ s. )Loyo Yocatur^ tihicen^ fistulator, amhabaja. 

3) spec. caupo, nam institor a pers. sS^ (^rse Woih' 
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re) appellatar s3^ &^' torcice ^«^(^ «i 
*) ¥• Aruk s. V. ^^'Tii 
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Hanc tabubm^ qnani, si per loci aDgostias li- 
ceret, magnopere amplificare posseiras^ habeas tibi 
docamento^ magnam Tocabuloram ccq;)iam a liBgua 
ueobebraica aiiquot ^eculis ante usurpatam esse, quam 
e literis Arabum multo post ortis nobis occarrit. 
Dlustre profecto exemplum est illud Tn^nOf quod et 
ipse Judaeos a mathematicis Arabum mmtaatos esse 
crediderim^ nisi jam Gemara^) eo Tocabulo semel 
iHsve uteretur. Sed nonnisi specimen pertraue pro- 
posui rei certissimae latissuieqae pateutis^ ex quo 
eerte aliquatenus suspicari possis^ prope nil noTi 
neohebraicae linguae proprium esse, qaod non simul 
arabrca participet. Neque tamen negari potest, id , 
^od historia ipsa confirmat, has linguas solitariam 
s^UDCtamque yitam egisse et utramque, ab iisdem 
semitismi semiDibus profectan^ rias pr^prias iniisse, 
qoae modo commearent modo longius discederent. 
Qua vero ratione hae liuguae, a prisca forma lon- 
gitts indies digressae^ rel propagatione tcI mutua- 
tioiie ad formam eam^ quam nunc repraesentaut^ 
deTenerint, quaestio est nooL solum per semet 
ipsam studiis adsiduis digna, Tcram ad conq^atio- 
nem utrinsque sobrie ac fractuose instituendsun etiam 
necessaria. Faciliorem esse c^ profolematis solu- 
iionem in neohebraica lingua^ quam in arabica, fa- 
cile concedes. Namque arabica lingua^ cuius com- 
phures aetates a nostro adspectu obiitescunt^ ut pri- 
Bnim e latebris pristinoram seculorum emergit^ illico 
linguae peculiaris confectaeque speciem gerit; neo- 

i) Batra 89, b. (Venet) : p^H i6 ^ID^ '»»>nn N^T ^^niC 
rO ]b n^h •^On^nD b« ^DI^nD N^I «^« h. e. etiam in loco, I 
ubi mensorae non signantor, nonnisi ea conditione mensaranim 
lUsarum retentio vetita est, quod mensurae mensione ma- 
gistratus mon examinantur; quod si fit, vetita non est 
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bebraicae e contrario origines^ progressugi ae Tieis* 
atadines usque ad extremam aetatiB sofericae 
memoriam persequi possumus^ quia decem gieculorum 
(200 a. Chr. — 800 p. Chr.), ex quibus vix poe- 
matium arabicum quasi tabula ex naufragio superest^ 
monumenta nobis exfaibet tocupletiBsima. Quare qui- 
cunque linguam arabicam (quam multa de rarissimis 
etymi» solam conservaese concedendum est) ad he- 
braicam iilustrandam expiscatur, Tideat^ ne in neo- 
hebraica osdtanter agat. Siquidem pericuhim istuC; 
quod uniuscujusque linguae recentioris comparatione 
adimus, in neohebraica multo facilins, quam in ara- 
bica^ propulsari potest. ScSicet intelligere possu- 
mus^ |H*aesertim adhibitis extremis canonis sacri li- 
bris^ quas ad formationis leges lingua neohebraica 
ex antiquae seminibus sobolem Yocabulorum norato- 
rum copiosissimam propagaverit; quibus necessitati- 
bus coacta pedetentim ex Babyloniorum, Syrorum, 
Graecorum, Bomanoram ac Persarum gazis semet 
ipsam ditaverit; quam denique vim in propagationem 
istan» exercuerint synagogae jus, fides, disci- 
plina et deinceps literarum artiumque studia. 
Assequi licet, quibus causis aliis ex aliis aptis et 
necesaitate ne:sus vocabula in canone usitata vel 
certe vetustis radicibus innixa significationem inno- 
vatam acceperint, sive legalem^ velut "ipX/ ^ap^ 
ilD^n, sive dogmaHcam, ut ddt, m^, n^^Dic^, sive 
disciplinarem^ ut yi, n^; T]2^^], sive doctri- 
nalem, ut ^bn, ^^B, W*^ quomodo evenerit, ut 
multa subtilius distinguerentur (e. c. ^IIIC); id quod 
sacrificari vetitum est respectu temporis; ^iiD© re- 
i^ecta loci), ut vocabula in canone vel solitaria 
vel rarissima usu divulgarentur, uti vv. :iD/ J^i^, ^hp^, 
nmm. S^^i, n^n, T\^hy/^ ut poetica in consuetiidineiii 

7* • 
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(K>pali transirent, uti r^n, njs^; Tko^ itt formis ve- 
tostis^ retenta signifieatione^ noyae substitaerentur 

(velut )T0; 'i5|i; nnD pro •?]pD; nna, nn*i»; onN, ona^ 

cn^f pD]^); ut verba denominativa increbescerent, e. c 

D^iri; "1^1?^; y^?i?n, ^j!? (a nmm. nonn; nnDi^, yaiiKr 

n^2^^2{); ut magna quoque compareret vocabulOTum 

copia^ quae cum in canone non legantur^ nihilomi- 

nusprisca esse vixinficiere, veluti ^inn, felis; n?n?, 

dactylus; ^t^ii, pons, et sexcenta alia^ quorum |)ar- 

tem ex Misna colligere conatus est A. Th. HarU 

mannus^y Quatuor sunt enim in lingua neohebrai- 
ca vocabulorum genera, unum eorum^ quae^ cum in 

scriptura sacra reperiantur^ patrimonium populi man-* 

serunt et nunquam in vulgari ejus dicendi consiio^ 

tudine iuterciderunt ; alterum eorum, quae cum in 

sacra scriptura aut ipsamet aut hac aliave significa- 

tione subjecta non inveniantur, sunt tamen hebrsdca 

et vel casu fortuito in scriptura sacra non usurpata vel 

prisca stirpe recens oriunda ' J; tertium eorum^ quae 

i(uti jam vetus hebraismus vocabula extera vel semitica 

vel peregrina civitate donavit) ex aramaico sermone^ 

maxime illo confini ac cum hebraico plane conti- 

nenti, aut aliunde yel ipsa vel quadam solummodo 

Bignificatione mutuo desumta sunt; quartum deni- 

que eorum^ quae in seriptnra sacra usurpata 4udam 

obsoleverant, sed, exegesi renovata, revixerunt et 

in sermonem vulgarem vel sofaimmodo in sermoneiH 

1) Cf. O^Va» Kedin, BeSr Behobot, Measef 1786. 
$• 51« 68. Salomo LetUon^ Bet ha-Osef (repetit. in edit. 

Misnae Vindobonensi 1816)5 -Sf.P. Lu%%atlo, T\\mh Dlilp ^1X^2 
D^DSn jltfi^^D; Bikure ha-Ifim 18ga p. 1»3. ss. 

») Cf. w. ^U; hr\6, y^Jl, npO; r)^ (constipare), b^V^, 
n^B^, et w, ^n, r^dire; Spn# grave esse; C*}!^ caosarei 
p^9; duhitare etd. 
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eraditoram mt poStaram transierant (qoam ipsam ob 

causam poesin judaicam exegesio indirectam h. e^ 

intellectam yocabaloram inter Judaeos receptum no- 

bis exhibentem nuncupayi). Grenus quartum mini- 

mam Tocabulorum copiam oomplectitur. Huc per-* 

tinent nmm. haec explicatu difficiliora^ quibus trap- 

ditionis consensus significationem , quae pro firmato 

jam staret^ indidit: d^^:x (Chagiga 12 , b), guttae, 

ex Job. 38, 28; D5« (t. Artik), juncus, arundo; 

]inB« T. Qimchi Lex.), torus geniaUs, ex Cant 

3, 9; nnbT; crepitas (Joma 77^ a.), ex Ez. 8, 17; 

n^D/ aeternitas, in aeteraum (Targ. constanter: pp^j;^); 

^mjj/ mons altus et praefractus, t. Wessely ad Lct. 

16, 8; nnj^j;/ festum jBnale QSchlussfest) , ex Lct. 

32, 36; nriD^, geenna, ex Jes. 30, 33. — et nmm. 
tyhy^f feriae, exEx. 23, 14; D^sa^nn, acini, exNum. 

6, 4; r\\2, pediculus; WDl&^x^ Germania; TIDD; Hi- 

spania, quae dudum adnotaTit in Praef. ad Lex. 

p. XXY. Guil. Gesenius. ^ Eodem pertinent aliquot 

nomina Dei, in his ai?f (ex LeT. 24, 11. 16. Deut. 

25, 58.)f n)pi2 (ex Jes; 28, 8., rf. Abot III, §. 4^ 

Midr. TiUm 40, a. Midr. ad Gen. 28, 11.); ^ij^, ' 

creator (Sifri: D^lj;n"n« IH iom "i^^i^n llijn); d^dii^ 

(fort. ex Dan. 7, 2.), aliquot nomina angelorum, 

Telut D^^^tfl^ (gemar. poet. Ketubot 104, a. ji,Ke- 

tubot 32. b.) ex Jes. 33, '7.; D^3EiiK; ni'»n/ nhi2\t^, 

quae ex Ezechiele desumta in partibus gemarae gno^ 

sticis et in pajtanorum camunibus cumulantur, ali- 

quot nomina Messiae^ ia his ]U^ (Pirke Eliezer 

XXXn. "iBj; ^;tfi^^ ]yh ^vrw Nintt') ex Ps. 72, 17. 

Eodem referri oportet quaedam Tocabula^ quibus my- 

thologia anilis ista atque delira significationem sin^ 

gularem afGnxit,, Telut TO, lapides in abyssum der 

mersi^ ex quibus aqua primogenia scaturiisse dicir 
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tof (ex Jes* 34, 11., t. Arok d^dd); np'^^?; frennm 
imperii Bupremi, quo terra contiBetur, linea riri- 
dis (ex Job. 86, 7«); n, nomen avis portentose 
magnae (ex Ps. 50, 11., Batra 73, b.); ^in, Phoe- 
nix unieus, longaevns et e flammis renascens (ex 
Job. 89, 18,, ubi Codd. jerus. et pers. legunt *?in)j 
Vih, ossiculum hominis incorruptibile, syn. arab. w^^ 
indir. ex Qohel. 18, 5 (Pococke, Porta Mos. p. 117 
^^Oi tC^^l^./ ^^ ingens, mas et femina, quorum ille 
castratus, haec sale condita esse dicitur, ut a piis 
tempore novissimo comedatur (v. Buxtorf. Lex. Rab.); 
tvb^^h, strix nocturna^ infantibus insidians, regina 
Samarcandi et prior, ut fingitur^ Adami uxor (ex 
Jes. 34, 14.); yi2^, vermiculus miraculosus, lapides 
diffindens, cujus ope Salomo templum exstnixisse 
fertur (Gittin 68, a. Isaaki ad Jes. 5, 6.). Prae- 
terea nomina propria, quorum multa, velut niD"n^ri, 
appellativorum vim obtiuuerunt. In his ejusque ge- 
neris vocabulis videndum est, ne glossema istuc, 
qnamtumvis vetus ac pervulgare, nisi aliunde com- 
probatum sit, inconsulte ac temere recipias, neve 
illud, nisi in delirantium somniis habendum esse ap- 
pareat, incognita causa, caece rejicias. Sapientis 
est enim , opinionis receptae rationes exputare, prius- 
quam eam rejectaneis adnumeres. Exemplum est n. 
niDny (Ps. 68, 5.), secuudum traditionem nomen 
coeii (Chagigal8, b. y^pn )i^n p )hi<) py^pi r\y2^' 
mra^ny p^D pyo ^m D^pntfi^), id quod confirma- 

tur eius nominis origine a. v.* n^j;/ caUginosum esse, 
quemadmodum p|nj; O^^^j Saidas: yvicpoq, ofilx^rf) et 
J<D*n (c>fc<E)"]). Conseqoitur vero, si in ea, quae dis- 
seruimus, intueare, maguam cautionem adhibendam 
esse, ne sigoificationem neohebraicam, quae poste- 
rius accessit, prisco vocabulo affinga^, ne verbum 
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BedkdbraiGamy qnod^ gqiii iiadeiii literis ccmstet, rsH 
dioem tsaam diTeraam habet^ oum Teteri oonmii-' 
seeas aut darivata Terbonim fio&o similium, virtute 
discrepantium eoufimdas^ ne significationeSy qoae, ut 
vidimus^ multis vocabulis andquis in neohebraica 
lingua receptis iaterpretatione pemilgata attribui so-^ 
litae sunt^ illioo natiyas ac primarias esse opiiieffe; 
deuique ne linguae, coi rabinismus penitus insedit, 
nimium fidas. Quodsi hac ratione cautum proyidum-* 
que in lingua neohebraica comparanda ie praestes^ 
mirabiles utiiitates ad antiquitatem illustrandam tifoi 
praebebit Primum repraesentahit tihi innumeras yer* 
borum^ nominmn particularumque formas^ inusitatas 
illas in smptura sacra et tamen bene hebraicas^ 
quae lexicographo potissimum scitu sunt necessariae^ 
in his formas singulares pluralium tantum et Ymtlh 
mm phirales singularium tantum^ nomina rerbis de^ 
nominatiyis subjecta^ primitiya muitorum et verbo-» 
rum et nominum secundariorum > similium ad illumi^ 
nandas conformationes insolentiores multitudinem et^ 
ut breyi complectar, multarum rerum alioqui plane 
opertarum^ in quibus est etiam generis ambiguitas^ 
patefactionem — quae cum librum singidarem re- 
quirant^ satis habeo ad exempla in Concordantiis 
disperse proposita legentes aUegayisse. Deinde lin- 
goa neohebraica multorum yerborum in scriptura sa<-^ 
cra yel perrarorum yel semel scriptc^m (quorum 
usus patere apud eam solet latissime} yarias multi- 
plicesque potestates exhibet^ ita ut ad significatio-* 
nem natiyam penetrare faoile possis. Sic yy. |)]^ et 
)^n in scr. s. tantummodo semel usur{^ta (Rut % 13» 
Ez. 42^ 12.} non sokun ipsa neohebraid ser^ionis 
propria sunt, sed etiam complura deriyata progenue^ 
runt^ A significatione detinendi retiuendiyex quam 
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habet r. ^ysi, didtar n^^s^ de muUere, gaae sine con^ 
juge coelebs inelusa ac (solitaria io thalamo desidet^ 
nj|^~n^3 de custodia b. carcere^ quo rei clauduntor 
s, cohibentur, pH];, anchora, quae de prora jacta 
unco tenaci rates tenet s. fundat; a significatione 
applicationis vel aptitudinis, quam habet v. ]^n; ad- 
jective didtur |i:n, |in; )|np, adverbialiter. ^m^, ut 
decet, ut par est^ substantive, |^n/ sicut ])^y, quibos 
ex potestatibus ac propaginibus haec duo verba ex 
eadem radice (quam repraesentant w. simpL |i, 
gan^ p_, ghan) praepositionaliter amplificata vim- 
que undique sepiendi, operiendi s. continendi habere 
perspicitur. Exempla sunt etiam w. lohjn (semel HL 
1 Reg. 20^ 33. vi stricte simpliciterque affirmandi}^ 
quod neohebraice^ sicut^^n, vi abstrahendi didtur 
et cum in sermone jurisprudentiae (^^^nn , absolute im- 
mundum pronundare; T\tghri, expropriatio) tum in 
terminologia philosophiae perquam usitatum est(part 
feD^niio^ tDl^n; no^n, ^hnr] de abstracto s. absoluto, 

syn. to^i&^Dri; n^i^y 3^) etnn (semel Pi. Dan.l^ 10., 

3in n. m., sicut y\p a v. 7p; ar. JU, s^el Elzra 

18, 7.}, cujus omnes conjugationes et plurima insu- 
per derivata neohebraice usurpari solent de aeris 
alieni, quo quis se obstrinxit, debitione, de reatu 
morali (hellen. dcpelkeiv, otpeCkrifia) et logice de 
conclusione s. consequentia necessaria (y^n, D?nnn/ 
ai'>n, ^^y^^^n, n=)D^nftn; syn. arab. v-^^f, hierosoL ^'^y^, 
unde v-A&^f^? necessarius, affirmativus, etc). Neque 
minorem fructum lingua neohebraica nobis praebet 
eo, quod multa verba, quorum nonnisi derivata in 
canone leguntur, apud ipsam non modo non inter- 
dderunt, sed usitata sunt et, retento prisco nati- 



Toqne (siensa^ maxime vigtot, e. c. ]^2iH?# scatmre^ 
ebuUire^ tamescere (ad nmm. p^ ri^?; neohebr* 
n^^, cymba ad vada Irajicienda^ babyl. n^2{^3, pa* 
laest n^^^n); Dt?2; Dp| (P^)^ dulce, suave, aroma^ 
ticum esse (ad nmm. Dfc^2, dfc^a.; Dte^*2); n^| (^BFi 
JEfo.^y circumcludere^ cmsto yel pelle circumdare 
(ad n. n^l, cutis^ pellis, arab. JJL^); yi, arcte com- 
plecti (PL ^)\, copulare^ unde ^iiTvCopulatio, conju- 
gium; y\i, ^evyogy compar^ sanscr. juga, pers. £y^ 
^), unde n. :iT (semel Num. 6^ 4.), follicuius acini 
(Gloss. ^inDCtt^ ntbp, cf. neoh. iiit de metallo pistil- 
lum tintinnabuli iucludente, V], vestisy ab iuyolyen- 
do); ^hn, Ti et abscondendi (prt. ni^ri; abditus; 
jEfi. caus., spec. rubigine s. luto obducere, utpote 
quo res ipsa occulitur),, ad n. n^.ni sicut dVij7^ 
aifivy et perforandi^ ad n. n^h, mustela, neo- 
bebraice ni^n; ^'^n, serere, conserere, veluti pi- 
sces transmisso per nares filo conserte suspendere 
(D'»^'!"^!^ nnnnD Mecia 23, b.), margaritas inserto 
filo ordine jungere (unde Ti^nn^ vern. der Perlen- 
reiher, div. a n. ninjj/ vern. der Perlenste- 
cher}, legem et prophetas naQaXXrihiiq seu sjn- 
optice componere, unde Tnn, res conserta (semel 
Cant. 1, 10. de torque ex Unea margaritarum con- 
stante}, neohebr. rhythmus finalis, cujus versus ae- 
qualiter desinunt (arab. ^^hXxy a v. nectendi); 
ITCV miscere et mixtura corrumpere, veluti nlDTp D^if3, 
ova comipta, sanscr. miyraj, miscere, unde mi^ra, 
mixtus (ad nmm. ITpp, homo ex mixto concubiti^ 
ortusr D^TD- nnTDi mixtae siderum borealium ca- 
tervae, gloss. ta ovari^fiaTa TtSv doT^Qwv, cf. Gen. 
Baba X, ubi hoc nomen a v. "^td vi fructus cor- 

■' - T 

rumpendi deducitur); Dttf^ CHitpa.^y spirare, respi- 
rare (ad n. nDt^^/ cf* neohebr. nD^i»'^^ halitus). In- 
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terdam retoB TeHbcNram id genus fbraia 
velut verbi "iri| (unde im^, juvenis), sed suieoessit 
altera panllalQm Yariata, ex qua obsoletae Tirtatem 
perspicere poteris, uti pro ina v. "132, i^atureseere, 
pubeseere, adolescere^ Hitpa. pubenem fieri, de 
puellis potissimum, unde n|3| puber; nni^i^ pubertas 
(syn. nnn?^ nnnt?') et, liquida peftuQlata^ ^3 
fK. HitpaJ^ quod, siout n?3 in nmm. nn35, D^^Ba 
ete., de fructibus maturescentibus dieitur et a prisco 
^ns (Zak. 11, 8.) bene est disoeruendum» Haec 
de neohebraismo companuido disserenda putavi, in 
qaa re fui paullo lougior, quia eam linguam a mul- 
tis, scilicet ejus imperitis, his temporibus conteffl* 
tam ac pro nihilo ductam videbam. Contemnitur ipsa, 
contemnuntur monumenta antiquitatis haeliugui con- 
signata, sine quibus (id quod iterum iterumque 
ipsa experientia edoctus confirmo) lingua prisca iu* 
teUigi nequit Lingua neohebraica condia est, in 
qua margaritas inclusas reperies, modo ne testae aspe- 
ritate absterreri te patiare. A linguae sandae filia 
(qnae si non sanctitate, tamen forma matris simil- 
lima est) profidscor nuno ad extremum orbem Eoi, 
Gangis illum fluctibus allutum ac fabulosum, ad cam- 
pos Gangae et Jamunae impendentibus montium alti- 
tudinibus subjeetos, ubi lingua sanscrita 

-— sedet solio Insigni stellisque coruseo, 

ut, sicut olim ad Salomouem regina Sabae ex lon- 
giuquo munera sua attulit, etiam illa ad thesauros 
suos linguae sanctae aperiendos arcessatur; id quod 
aliquando eventurum jam veteres divinavere* £1- 
enim in operibus Hellenistarum ^^ ^ Talmudi-- 

*) Opp. Philonis I p. 66 (ptjf >£) TtuQa to (pe^dstr&ai) ; p. 5»a 
(Tivh, ^MtTjg)] II p. 457. (Eaaatoi h. e. Qn^Dn ««C^ ^i' 
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\m» 9 saepenuiiiero Tocabola hebraica ex Ungois ijBh 
dogerntamcis vel dedticta rel cnm yocabulis earum 
composita inyenies! idque partim feliciter partim in- 
sulse. NoU autem opinari^ huic comparationi ratio- 
nem plane nullam subesse. Ego contra simplidter 
breyiterque confirmo^ Hagmdam in idea cognationis 
omnium lingliamm fundatam essie^ quam cognationem 
jam yeteres^ sed quasi per caligin^ yidmint et in 
majorem interpretandi libertatem crediderunt Schola 
autem historico - analy tica eam Semitismi etSanscri- 
tismi uuitatem^ quam jam yeteres sagaci ingenio 
praeyiderunt, eyincit coUationemque^ ut yidebimus^ 
iegibus adstringit. 

») b. Sabat n f. 17. cf. Mo(}d Kathan m f. 18. (jnssrt 
Wn = ?vol)\, Sabat f. 63, b. (DtD^ lo^* ^? '^^'j cf. gr. OD^ 
canis) ; v. etiam Chazkani Ex. 16, 31 (p), lalkpth Pent 
% 1266 (^3j^)> uhi linguam copticam collatam invenies^ et 
locos a Zunzio congestos in lihr. 1. 3127. Mirum quoque Tlr 
debitur, quod testibus j. Suka in, 5. Ley. Raba c TCl^TC. 
f. 100 d., Aquila -^in '^«v. 23, 40. transtulit nil^n **• «• 
id(oQy id quod Hagada arborem ad aquas cresCentem intelli- 
geus confirmat. Idem, ut traditur Lev. Raba c. XXXIIL 
f. 103 d., n^l!^ ^z* ^^y ^^* ▼^ftit nN^^D ^* ^* TiaXati, sonum 
Bimulque' sensum sequens (v. Aruk s. p^^^^D^ pD)> quemadmo^ 
dnm saepiuscule etiam Alexandrini (veluti q^QaZm ex lectione 
Codd. aliquot lud. 6. =i: ]^n&)* Propter eandem necessitudi- 
nis Hnguarum divinationem nn. propria graeca et latina in 
Talmudibus saepenumero, quasi eorum origo semitica esset, 
explicantur, velut Taanit f. SO. Nixodrjfiog ; Jelamdenu : Puthiei 
= qmg @8ov, Eadem consanguineitatis linguarum idea sub- 
est transscriptioni vocabulorum peregrinorum. Nam in scr. 
s. nomina barbara ita transscribuntur hebraice, ut etiam in 
hebraica lingua vel expressis sy nonymis, similem vel, ex- 
pressis etymis sancritosemiticis , adaequatum sensum ha- 
beant. Ex lingua aegyptia exempla sunt ntS^, Ma^vffijg, 
Guius nomen ex sermone Aegyptiorum deducendum esse recte 
Btatuunt jam Philo (II p. 83. i^ vdatog drehlgf qui idem hoo 
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n. helinitce X^fifiOy xlnjXiqnjfm signiiicara ait p. 697.) et Jose- 
pbus (Arch. 2^ 9. S- ^O? ^^ ^egyP** -MiQ» *»®lt>r. ig^ ^^ et v. 
02XE. qnod respondet hebraico niit^"D (emollit. ex nK^")Di 
■niS^^Df "nn^D)? ^^» J* Muscato ad Kuzri n, 68. Deinde n. 
•?]-)3^^ cui subest copt. PEKy quod significatione, fortasse et- 
iam radice congruit cum v. hebr. ^"^ (unde Gen. 41, 43. 
•?]*)5^| = ^*??D/ Aq^* bene: nqoyvv). Bx lingua persica 
acr. s. plurima exempla suppeditat, velnti ^KvD/ pers. r***^ 
praefectus vini, hebr. inspector, custos, promusoondosy 
a. V. '-i^S i= "1!J^; IJD; pers. «a^s^, vicarius, prae- 
fectus, hebr. ="pb;'cf. nmm. -^^n, •^m? (W = D:3), 
^Dnn («cnd, d&ta, lex, hebr. f^ii Deuter. d3, JJ.), Tj^^D ("?]":? 

&^nSp); D|nD OriD = nn©); «dv. nn^x (= dd^k) 

etc. etc, quae omnia simul etyma persica et semitica signiiE- 
catione vel re ipsa congruentia habent Idem transcribendi 
mos', qui obscuro cognationis sensu, extera semiticis • assimi- 
lat, regnat etiam in Talmudibus, e. c. ^XDl^^</ acrrjfwg (Ct?}, 
^^Dt&^^</ zend. alshmada^va h. e. amoris daemon (hebr. a 
^DB^)^ ^2n, GhebeTy talm. magns, Persa (hebr. ^^n, modis 
tnagicis vincire) et, quod bene notandum est, vocabula persi- 
ca, graeca et latina, qnae aramaismns et neohebraismus rece- 
perunt et ad sui similitudinem commutaverunt , ad sanscri- 
tismum, cujus e fonte manaverunt, se referre videntur, id 
quod conspicitnr in immutatione clausularum et praepositio- 
num (jLov transit in p.^ aw in jq) multisque praeterea ia 
vestigiis, e. c. ^il*ipT^ (TfiaQaydog^ sanscr. marakata, ma- 
rakta; {<^19, ^rwiog, pullus, goth. fula; j<^*tS (Lev. Rab» 

T ' T T :^ 

XXVni.), ng^rog, sanscr. prathama; ip^D , ^oyiffy conclia; 
Banscr. ^ank^a; (<D^^9p 0* ^abat VI. m.j, ornamentiim ca- 
pitis, an. Kfig^a^?^, sanscr. kap&la; ^*^^ppP/ mffaitsQog, sanscr. 
kastfra. 
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LIBER TERTIUS. 



Inter lisgaBs extwas^ h. e.^ non semi^k^s^ goas ad 

hebraic^n illifcstraiidam Gomparare coHveHit^ uaa eini'* 

net itttor omne^ priBcae vetustatiis cimialataeqae pei>> 

fectioiiis ghmB, liiigaa saRscrita, quae a com- 

positSoue antiquo opere et sammo artificio facta 

nomefi acc^t, quae, sicat hebraica Leshon ha^' 

Qod-e^h, multa com emphasi DSv4i hdni h. ^. 

€fBfav y^i^fifj nuncupator, (^posita quodsHiimodo linguil 

pracrita h. e^ ntiqmiXaoT(^y quae multis modis va^ 

riata aliaramque Ikiguarum vi extrinsecus immutata^ 

neohebraicae ejusque diversis idiomatiba^ conferri 

pos^. Lingua sanscrita^ inter omnes sui generis 

Unguats, qu^nscum cognatione propinqua et faciie 

spectabili conjoncta est, in aitissimo gradu dignita^ 

tis merito locatur^ «^ote qnae non solum gothicam^ 

littuamcam, per^cam, sed etiam ipsas classicas foi^ 

mae nudique expletae et ad mentis humanae sensus 

aptissimae Isude superet. ProbabSe est^ hanc ab- 

sohitionem perfectionemque linguae sanscritae jam 

temporibBS iUis propriam foisse, qoibas coloniae grae- 

cae, germanicae atque italicae, ab ea divulsae ae 

distractae^ suas quaeque in ipsarummet lingua pro- 

pagaMb vias ingrederentur. Certe negari nequi^ 

id Qood reliaaiae vocabtttorom sanscritorum in Qxb^ 
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jonim libris et ia ipsa scriptura sacra asservatae 
testantar, liDguam sanscritain exstitisse jam iQngin-- 
quissima aetate^ qua^ ut Tidetur^ gentes japeticae, 
ex campis Sm'ar late patentibus in aquilonares Hin- 
dttstani regioues delatae hanc linguam propriam ac 
suam introduxerunt et, favente , fictrici ejus yirtute^ 
ad tantam copiam et elegantiam paduxerunt^ ut ad 
omnes artes ac disciplinas posset transferri. Ne- 
que repugnat artificiosa ejus linguae ac plane mifa- 
bili opere perfecta constructio; nam yidimus supra, 
linguas singulas ut primaey^e aetate proximae sint, 
ita diyinitatem illius maxime exprimere. Annon siiw 
gularem istam formae tum dignitatem tum yenusta- 
tem repraesentant jam Veda, ManHts nomocanon 
et ingentes illae Indorum Hiades, Rdmdyana et 
Mahdh^drata, quamquam haec opera caligine pro- 
fondae antiquitatis obducta sunt et secula aerae 
nostrae primordio proxima longe superant^ quibas 
quidem seculis lingua sanscrita^ ab adolescentia ad 
yirilem aetatem^ ab incompta horridulaque simpliei- 
tate ad potissimae artis elaboratam magnificentiam 
progre^a et ad summam gloriam facundiae flore- 
scens, scriptorum praestantissimorum opera omnes 
yirtutes maturissimae ac plane aureae aetatis asse- 
cuta est Eo ipso tempore grammatica linguae 
sanscritae studia inter Indos exerceri coeperunt^ qui- 
bus in lingua pauUatim obsolescente et a Yedarajii 
archaica dictione deflectente carere non poterant. 
Quemadmodum complurium disciplinarum ^ sic etiam 
artis grammaticae incunabula in India quaerenda sunt. 
Constat enim, grammaticam ab Indis ingeniose in- 
choatam et^ cum nondum ejus nomen apud gentes 
semiticas exstaret^ praeclare excultam esse^ et non 
sine aliqua probabili conjectura et ratione contendi 



pcrfest, eaw artem Persis ab Indiii, Syris et aii^ ^ i ' w ^\^ i:. 
bus, non injustis, at in Abulfeda apparet, doctrinae 
indicae aestimatoribus, a Persis, Judaeis ab Ara- 
bibus Tel utrisque esse traditam. Panini ille, qui 
aera Samvat multo superior est, Sutrarum s. 3996 
aphorismorum' grammatieomm auctor tam grayis quam 
breyiloquens, Judam hen-'Qarish, Eldadi Da- 
nitae aequalem, qui grammaticae studia accendere 
studuit, novem fere seculis praecurrit, et Amara- 
Sinha^ cujus est vocabularium Amara^Kosha in- 
scriptum et eadem fere ratione, qua Zeker Rdb 
Dionysii Musafiae, dispositum^ unus de novem, qui 
gemmarum instar regiam Vikramaditt/ae decoravisse 
perbibentur, sive extremo seculo ante aeram nostram 
inchoatam sire seculis quatuor pOst inclaruit, omni- 
btts Judaeorum lexicographis aliquot seculis anti- 
quior est, vel isto Zemah har - Palthoi , patriarcha 
Pumbaditano (inde ab 872} , qui biennio post no- 
mocanonem absolutum vocabularium tahnudicum or- 
dine Uterarum scribere aggressns est. Ex his^ quae 
paucis indicavi/ apparet, linguam sanscritam non so- 
km unam esse de linguis antiquissimis et instar he- 
braicae a primaeva immediate oriundis, sed etiam 
inter orientales primam, quae ad artem grammaticam 
redacta scientiaque comprehensa est. 

Itaque si nullius linguae monumenta tam re- 
tai^ exstant, quam hebraicae multisque e documen- 
<is cognoscitur linguae sanscritae hebraismi aetate 
aequalis summa antiquitas, philologiae linguarum con- 
ciliatrici indagatricique fabricae earum reconditae con- 
sentaneum est, conferre harum linguarum similia et 
comparare contraria, ut societatem et quasi sangui- 
nis communionem, qua junctae sint, non modo con- 

jectura prospiciat, sed perspiciat ratione ac disci* 

8 
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plina. Qiiod quidem a plerisque liaguae vel sans- 
critae vel hebraicae amatoribus adbuc praetemiis- 
mm esise, incuri^a scilicet rei ad ipsam sianscritam 
p^iitus intelligendam maxime necessariae, tanto mi- 
rabilius ^idetur, quanto studiosius nostra aetata^ fin- 
guae medopersicae, classicae, germanicae et littua- 
nieo- slavicae ad sanscritam adjunctae sunt. Ne- 
que tamen negari potest^ exstitisse jam ante J. 
Fuerstium^ qui ejus comparationis tum necessitatem 
utilitatemque augurarentur , tum initia ponere stude- 
rent* Nonne jam JuL Klaprothius *), caucar 
siarum linguarum diligentissimus investigator^ et 
Matthids Norberffus *}, zabicae existiaiator 
elegantis^mus^ quem medio in labore vis mortis im- 
maturae oppressit, exemplorum nonnullorum, quae 
fors obtulerat, prolatione conjecturam suam de quar- 
dam hanim linguarum cognatione confirmare conati 
sunt? Omitto eos, qui, alphabetum Deoandgari^^ 
nitica stirpe oriundum rati, novas necessitudiaes 
eottgljitinabant. At illa non queo pra^rire, qaae 
in prooemio grammaticae bengalicae, uti praedivina- 
tione qoadam sensit et praedixit Nathanael Bras^ 
se$f Halhedius^^j vir ceteroqoi superlationi de- 
ditus. „1 have been astonished/^ inquit^ „to find the 
similitude of Sanscrit words vi^ith those of Arabic: 



1) ObservatioBs sur les racines des langues Semitiques^ 
par Klaproth, in libro ab ipso edito: Prineipes de T^tude 
comparative des langues, par le Baron de Merian^ Paris !%%%. 
p. 209— «39. 

9) y. tractatum de Precatione DominicH in Hnguas Asiae 
translata, Nova Acta Beg. Societatis Scientiarum Upsalae, 
Vol. rS. p. 207. ss. 

^) Orammar of the Bengal Language, Hoogly (in Ben- 
galia) 1778. 
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and these liot in techDical and' metaphorical terms^ 
which the mutuation of refined artB and improyed 
manners -might have occasionally introduced: but in 
the riiain grotind-work ef language, in mo- 
nosyllables^ in the names of numbers, and the ap- 
pellations of such things, as would be first discri- 
minated on the immediate dawn of civilisation/^ 
CoBsensum lingnae sanscritae atque araibicae (id 
qitf>d perinde est, ac si hebraicae}^ fortuitum illum 
et e mutuatione historice demonstranda natum evicit 
etiam D. G. Wait in dissertatione de causis vo- 
cabulorum orientalium^ quae in hnguis europaeis in- 
Teniuntur ^) ; cousensum vero illum y qui non in su- 
pellectili linguae arabicae ab ultimis gentibus de- 
duct» yers^tur, sed ad earum linguarum radices per- 
tinet; nonnullis exemplis improspere^ ut yerum fatea- 
mur, delectis afiquatenus probabilem reddere studuit 
Fr. Boppius *) in recensione collectionis radicum 
saRScritamm Rosenianae. Grate etiam fatemur, Guil. 
Gesenium hebraicae linguae lexicographum esse 
eum^ qui^ ut optima quaeque recens inyenta ad suam 
utilitatem referre egregie callet^ sic verba hebraica 
cum radicibus sanscritis componere primus aggres- 
sus sit'), et Henr. Ewaldum, doctorem metro- 
rum tum arabicorum tum sanscritorum plane eximium^ 

^) On the Causes of Oriental Words existing in Enro- 
pean^Language^ in Dlario Asiatico 1834. Jannar. p. 1 — ±9. 

m 

O In Annalibns Yindobonensibns 181^8. Tom. XLIT. 
p. m — 980. 

^) UaacuB Naseiy ex pago indaice ad amnem Surina- 
mnm supra Paramaribusi, lexicon scripsit'; in qno non radi- 
ces indicas; sed radices linguae indianae^ Kalibi nancupatae^ 

8* 
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conYepientiaiii linguae Jiebraicae com sanscrita in 
parte grammaticae et formativa et syntactiea crebro 
comprobayisse. Quibus Tiris honore summo erit in 
poaterum^ quod terram incognitam, ubi thesauri ad 
studia hebraica locupletanda illibati laterent, primi 
CommoBStrarunt et quasi digitis intenderunt fontes 
sacros Gangae^ ex cujus idTis aurigerisque peren- 
nitatibus jam duabus palmis ad linguam hebraicam 
ablueudam et redintegrandam hauserunt At totam 
earum comparationem coujectura nixam totamque opi- 
nabilem esse^ quis est quin dispiciat? Primus fuit 
Jul. FuerstiuSy qui^ opinatione sublata, necessi- 
tujdinem linguae sanscritae cum aramaica semitica'- 
rumque quayis consanguineam asserere, assertioDem 
historice comprobare^ et, instituta non leyiter^ sed 
omni ex parte linguae sanscritae comparatione» ad 
scientiam perducere incepit: id quod grammatice in 
Systemate Linguae Aramaicae et lexicographice in 
Concordantiis denuo editis praestitum praedicamw. 
Mihi vero contigit^ ut non quasi per tr^nsennam 
praetergrediens strictim adspicerem Fuerstii studia 
eorumque progressas^ sed ut quotidie ante oeulos 
mihi Yersari solerent, ipseque oculos de iis nun- 
quam dejipere necessitate dulcissima ac fructuosis- 
sima essem coactus. Quamobrem cum de lingoae 
sanscritae cum hebraica collatione disseram^ non lo- 
quor, rei heri ycI nudiustertius oblatae YCrisimilitu- 
dine abreptus, sed.rei^ quam ego experiens quoti- 
die probo^ Ycritate commotus. Disseram autem breYi, 
quantum hujus libelli angustiae permittunt, primum 

cimi hebraicis composuit easdemqne esse contendit. V. Hannah 
Adams^ Histoiy of the Jews firom the destruction of Jera- 
salem to the present Time^ Cap. XXXIV. (De Jadaeis ame- 
ricanis.) 
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de via ad comparationem semitismi et sanscritismi 
frugiferam aperienda ac munienda, deinde de incre- 
dibilis utilitatis fructibus uberrimis, ad quos perci- 
piendos ac condendos invesrtigatio hac via perve- 
nit vel se perventuram sperare potest, praecipue in 
doctrina de verbo semitico ejusque structura arcana 
ac plane mirabili. 

Primum igitur, si comparationem finguae sanscri- 
tee recte atque ordine instituere volueris, literarum 
naturam ac distributionem callere tibi necesse est, 
ut earum vicissitudines et mutationes intelligere queas. 
Id quod in Unguae hebraicae cnm sanscrita colla- 
tione propterea maxime necessarium est, quia haec 
ad sonorum varietates significandas pluria signa ha- 
bet, quam . semiticarum ulla, et quia hebraicum certe 
alphabetum, diacriticis signis, qualia arabicum po- 
sterius accepit, destitutum, varios et quasi multifor- 
mes literarum elementarium sou<ts^ quos pronun- 
ciatione antiquitus distinctos esse nonnullis e ve- 
stigiis consequitur, scriptione designare nequit ^). 
Divisio vero literarum secundum organa, quibus 
pronunciantur, non sufficit et pum classes literarum 
nimium multiplicat, tum aliis de causis perquam su- 
spiciosa atque incerta est, primum quia pluribus 
uounuuquam organis ad unius literae pronunciationem 

^) Si alphabetom hebraicmn, annameratis Uteris adspira- 
tis, et rafatis et dagesatis, cum sanscrito eomparaveris, 
scriptioni hehraicae ad sammum sex septemve signa deesse 
invenies. Pronunciatio vero antiqaae lingoae non minus 
subtilior ftut, quam sanscritae* Lege^ quae infVa ex libro 
Simsoni de pronunciatione syUabarum signo Sheba ordientium 
communicabimus. De literis septem auctor Ubri Jecira aperte 

testatnr: Trk^ lli^ ni^1&3 j^Dt^, v. HanaUy Binjan Salomo 

f. a^. 
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ana conteDdendtim est uuoque .de organid concur- 
rentibus eessaute mutatio efficitur; dmde qiiia 
distributio organica^ qualem grammatid Indorum Ju- 
daeorumque informarunt, nonuisi sanscritae hebrai- 
caeque linguae peculiarem et vulgarem pronunmtio- 
nem repraesentat ac proinde mere individualis est, 
quemadmodum vel deductio ejus divisionis ex orga^ 
nismi hu^ani physiologia praeconceptis opinionibus 
nititur. Quin potius haec dispertitio literarum tan- 
tummodo historica via inveniri potest, h. e. colla- 
tione liuguarum, observatione mutationis literarum et 
abstractione earum, quae cum certis ex legibus vi- 
cissim ponantur idqtie phonetice, non dynamice^ . na- 
tnram eandem participant eundemque ad ordinem g;unt 
referendi. Hac ratione videbis^ saepenumero variis 
in linguis respondere sibimet literas, quae neutiquam 
organo eodem efferuntur, et quas plane di&pariles 
esse credideras; a^nosces etiam, eam secundum or- 
gana distributionem nisi universitatis Unguarum coffl- 
paratioue couficiatur, quamvis quadret in uuam alte- 
ramve linguam Ueet, non tamen in omnes diverjsas- 
que linguarum familias transferri posse. Phonolo- 
giae vero universalis (liceat novare nomen istac in 
doctrina recens exculta), quae ex coUatione usque- 
quaque atteuta derivata esset atque ad cunctarum 
Unguarum interpretationem adhiberi posset, ftinda' 
menta jecerunt JPV. Boppius, Grimmii, Aug. 
Frid. 'Pottius et Agathon Benari, viri de 
philologia comparativa immortaUter meriti^ qui Un- 
guarum indogermanicarum regiones ampUssimas tanta 
ingeuii eruditionisque magnitudine penitus compre- 
henderuut, ut facile iis ignosci possit, quod semi- 
ticas nimium neglexerunt. Quam tales tautique viri 
viam aperuerant atque straverant^ hanc^ lectis eo- 
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vm yestigiid^ ingrjessiis est FuersHus, quae illis 
deess^pit^ pro Tirili expletuirus. Sie orta sunt, qnae 
in Systemate Linguae Aramaicae proposnit de con* 
sonanun firmanim et primariarum triade C^y ^^ P)^ 
de semisopis sibilantibus \tf, D. sibilommqpie !i/ t^, T 
Irifolio, quod sonos^ K et T lenis sibili aecessione 
emoilitas exhibet, de semisonis liquidis ^^ ^, h, ), 
eorumque indurationibus ac dissolutiouibus^ denique 
de sonis adspiratis n, t<, D, y et nasalibus 2, n. 
Quae quidem phonologiae sanscrito - semiticae linea^ 
menta^ innumeiris exemplis, quae Concordantiae prae- 
bebunt^ augeri^ emradari perficique poterunt Licet 
sint imperfecta adeoque adumbrata, suut tamen in- 
star mappae geograpliicae habenda, quae cui in re- 
giones plane ignotas commeanti, utcunque mancam 
eam esse deprehenderit^ opportunam tamen atque 
utilem se praebebit. 

Videndum est porro, ut in comparatione lite- 
ras « (33") > 1 (3) et 'j (I) signa vocalium origi- 
nalium^ quae sunt omnium linguarum communes, esse 
agnoscas. His solis semitismus usque ad inter- 
puuctipni^iinyentionem usus est, sonos yelooiores 
(uti a^ e, et br^ve) ^ distinctiores et ad organis-^ 
mum Tocabuli elementarem non pertinentes legenti- * 
bus relinquens; id quod yeterum testimoniis lucu- 
leute conjirmatur. Constat , interpretes Alexandri- 
nos atque etiam Philonem, uti ex ejus etymologiis 
apparet, luterpunctione fixa destitutos saepe dia- 
lectice hebraica legere; talmudes, etsi textum liter 
raliter intellectum prorsus eodem modo legisse, quo 
nos, yidentur, tameu defectu interpunctiouis^ ut tritsL 
illa npn hi< demonstrant, ad midrasicae interpreta- 
tionis introductionem abuti; denique Hieronymum, 
literas h, ), \ y, h (a, <i, i et, ut yidetur, d^ i) 
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Tocales appellantem^ diserte testari; H^raeos pro 
Tolantate lectorum atqae Tarietate regioaum eadem 
Terba diTersis soois et accentibus ppoferre. Huius 
triadis fundameuto superstructum est systema Toca- 
lium et sanscritum et hebraicum^ quod Tel ipsi illi 
subtilitate praestat, modo ingentem discriminum sub* 
tilissimorum multitudiuem reputes, quae ad septem 
Tocales (d^jd^d nyDB^) additis lineoUs Shd>a (^ton), 
Meteg (^rro^ «'»j;0 ©t Gaja (n^w ^<2iy) aocedit 
Hae Tocales fundamentales eodem modo, quo sans- 
critae, ad radicum stirpiumque substagtiam pertinent 
iisque mutatis etymon et cum eb significatio Toca* 
buli mutatur. Quam longe differunt i^ (= nf>"^)/ 
transgrediy redundare; yi\^, canere; ^w (liri)/ tau- 
rus, quibus respondent sanscritica ?|, f^, T-aiJ^-og. 

Quare magnopere falsi sunt ii, qui alphabetum De« 
Tanagari originis semiticae esse propterea nega- 
mnt, quod mutatio Tocali^m in Unguis semiticis non 
mutet etymon, cum in lingua sanscrita dialectisque 
ejus cognatis, mutatis Tocalibus, significatio quoque 
prorsus conTertator. Literae igitur Tocales usurpan- 
tur ad Tocales longas, quae a stirpe geiflns ac se« 
minis ingeneratae ad Tocabuli quasi corpus perti- 
' uent, exprimeudas, multisque in Tcrbis, quibus de- 
inde subjici solebaut, supersunt| temporis, quo in- 
terpunctio nondum iuTenta erat, reliquiae. BreTCs 
enim Tocales (uti ex linguae neohebraicae scriptione 
quodammodo apparet} antiquitus signis pecuUari- 
bus non exprimebantur; sed, quemadmodum Indus 
etiam sine expressae Tooalis adminiculo t* ^cfl^ le- 
gebat hTal, sic Semita t. b^T\ sponte et ultro pro- 
nunciabat subjectis brcTibus Tocalibus, Syrus, ut 
interpunctio posterius addi solita osteudit, ^Is9i (N^2nz;f 
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pulverem e:$citaiis, ut huc illuc yolitet, Sabat 95, a-), 
Hebraeus ^sn (cujus Oam^^s doq iiatura lougum, sed 
tautuinmodo propter syllabam - apertam positum est}, 

Arabs Jli (evanescere, Class. IV. cito abire)» Ve- 

nim ad vocales producendas, ut lingua sanscrita 
ostendUt, constanter olim adhibebautur' literae voca^ 
les ^f \ y, et primum quidem ad significandas voca- 
les verborum eorum, quorum vocalis neque in fiue 
adjicitur neque iuter binas consonas media interjici- 
tur, sed in principio vocabuli collocata consona^ 
insequentes sustentat, quae verba partim ad conju- 
gatiouem secundam partim ad primam sunt.refe* 
renda (veluti :i^j;; v. comp., quod etiam in linguis 
indogermanicis cum praepositione vocali, quam he- 
foraica variat in vv. ^^"E) et fort. ^yi, vinculqindis- 
solubili copulata comparet). Probe vero diseerni 
oportet inter literam vocalem eam, quae uonnisi pro- 
nunciationi inservit, atque eam, quae, ut in triliteris 
usuvenit, potestatem iusitam habet, qua notio verbi 
subtiliter distinguatur. Multo facilius cognitu ^t li- 
terarum vocalium munus mere phoneticum mediis 
in verbis conjugatiouis secundae^i, cujus verba bi- 
nis e cousonis constant, vocali longa compreheusis. 
LoBga vocalis talis verbi, quale nos m^^, Arabes 
o^t nominare consuevere, plerumque est a, quod 
aliquot in verbis etiamnunc litera vocali designatur^ 
veluti i2/N3^ foetere, = ^55L> ^^^-«^J^; ^NT; iracun-^ 
dum esse, = ^^, cup-ere; )nd ()T, )t5^); acuere, 

= ^, aKovSv, maximam autem partem signo sub- 
scripto indicatur, velut dj? = CNp, cn = c«n. Ra- 
rius est ^ medium, et nonnisi comparatione plane 
noQ dubia evincendum; uti aram. 2V, lalbescere; ca- 
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nescere; = ftCT 5 ^^^ pleraeque ejusmodi formae, ut 
Ewaldus egregie bbservavit (Gramm. 1838. §. 
245.) ex conjugatione Hifil per apocopen Dovatae 
sunt Rarissimum est i medium; uam etsi linguae 
sanscritae collatione verisimile fit , aiiquot v^ba (quae 
tamen singularem conjugationem efficere non pos- 
sunt) vocalem iJt intermediam a principio habuisse, 
velut :iT, conjungere, conjugare, = pC,; vsh, 
latere^ Xav&dveiv == ^^ : — tamen classem pe- 
culiarem w. iy nonnisi grammaticis debemus, notum- 
que est, vel in lingua arab. ^ ^t ^s media verborum 
concavorum nunquam radicalia, sed quoties vel ipsa 
vel eorum loco Fatah aut Kesre compareant, formativa 

esse ac modalia (3 pr. jlLS, JLL, nunquam *^s, jAjyM). 

Pro litera i<f d productum exprimente, ponuntur , etiam, 
cum aliquo discrimine pronunciationis, j;, velut •^;?:i, 
mussare, increpare, = ^;- ^J^t, irasci (= d«t); — 
H/ velut ^m, ire, currere, dQa-(i-elVj = ^; ^rb 

(Ex. 7, 11) = mh, to^, et litera n vocalem d in- 
dicans, uonnunquanl induruit et in n mutata est, sfjc- 

ut in V* ^m (= ^n:i/ h^, cal-ere) = fpTcri^ (sicat 

hebr., traiislate de ira, Hidimhavadd^ a IV, 48.). 
Est vero summa cautio adhibenda, ne cum verbis 
edncavis, quae interjecta litera Vocalf distincta sunt, 
commutes praepositionajia, quorum media litera 
Tadicem inchoat, velut *in"J (debellare); ^j-^t (deci- 
duum esse); nj-n (nrn, sanscr. b^u, yt;); Tr^ 
(ag-ere, sanscr. ag, aj); nj;-| (ad-ur-ere); bn^^ 
(einlosen). 

Literae vocales porro adhibentur ad significan- 
dsun longam vocalem, in quam exeunt verba cou- 
jugationis tertiae, bilitera illa vel trilitera et iii 
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Tocalem longam desinentia, quae jbon aliter ac per 
literanf yocalem exprimi potest^ Constat autem^ 
pleraque verb» semitica vocali d concludi (cujus 
uonnisi species est Atef cum Zere intraQsitivo)^ 
qua in vocali exprimendo lingua hebraica litera ri/ 
aramaica litera « crebrius utitur. velut nJiD., novisse = 
gr^ r^^^i n*]!; nutrire, /9(>w = ^; nn©^ ferre, tpe^ 
— Hi ^1S,9 fra-gra-re, s=5IT(unde, ut videtur, 
in^l, laurus, Gitin 69, b.; ]hjj Batra 83, a., quod 
alibi male scribitur ]'nN); «"in, urere, torrere = 517 
C;^); «jp (prolong. ]?p), abluere, purgare = ^ 
(unde ''^n Nj:p, intestinum excrementa egerens, Cho- 
lin 50^ b. N05 fcr^p, argentum elutum electum, Trg. 
Prov. 8, 19. |llL», ablutus, purgatus, Peshitho). 

Neque infrequens est wsus literae j; ad vocalem 
finalem verborum designandam, velut yni; aram. 
VT\f ^y^.t ^^Pf quorum potestates mirifioe concinunt 
cum rad. ^; literae r\, velut np, negare, sanscr. 

q*, non (in vv. ^i, j;3"d), m^ ne; et vd literae a 
in quam n induruit, uti infra videbis, quae litQrae 
ompes non sunt e consonis emollitae (id quod in 
gratiam trium cousonarum nonnuUi finxere), sed, ut 
vocales, radicis partem canstituunt. Litera > in he- 
braica lingua nunquam, crebro in aramaica ad voca- 
lem fiualem wt conj. IIL adhibetur, e. 0. "t^i (unde 

«ji, nomen milvi), volare = ^j "»13» emere, = ^ 
(c. I^ = ^5-a, vendere); ^riD/ ducere, vteod-ac =' 
;f^, qua in re rursus confirmatur res certissima, lin- 
guam aramaicam utpote forma vetustiorem ad sans- 
critae speciem propius accedere. Interdum 1 ad- 
jecto Zere pauUum distinguitur, respondente, ut vi- 

detur, Indorum 5 vel ^, e. c. nt? = fc^^ip, sicut 
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^ e= ^, tif^-^Xv^ tueri. Radices rero, quae ia i de- 
siuunt, neque hebraica neque aramaica lingua exhi* 
bet, nam i^i5f; salvum esse vel silere, huc referri 
non potest, et w. Nia, ni^ etc, quorum Alef addi- 
titium habere possis, nugae sunt grammaticorum. 
Quemadmodum vero arabica lingua verba in ^ et ^ 
exeuntia eo seryayit, quod ex litera vocali conso- 

nam fecit vocali emphatica insignitam, velut 
(quae forma tam rara est, ut paene tota vacillet^ aut 

^^^^ vel etiam, adjecto signo yocalis, quasi per 
Vriddhi diphthongum, velut ^J, aram. >)pn, ja- 

cere, ^^, aram. ^j;^^ pascere: sic etiam hebraica 

lingua productione quadam, scilicet adiecta litera 
paragogica, has radices sibi couservavit et paullu- 
lum inmiutatas retinuit, e. c. nn, prolong. ex dHy 
sanscr. ^; nij (Ex. 15, 2.}, prolong. ex nitp sanscr. 
^, laudare; ni3, prolong. ex A:id, ml-eiv, xav-aa). 

Et omnino creberrirae ex w. biliteris conj. L cou- 
formantur w. conj. III., addita litera vocaK, uti haec 
exempla tibi monstrabunt : t<^2 (unde neoh. n^?d}, 
eloqui, pronunciare, conform. ex ^2, sanscr. 7^ (de 

coruice loquente, Hitop.a^esi Particula, ed. Beru- 
stein p. 7.); nnj/ loqui, canere, dei&eiVy conform. 
ex ni, sanscr. ^Z (causat de fidium cantu); hds, 
Ps. 63, 2. Targ. nps "^^ ^^^n), desiderare, coih 
form. ex OD, sanscr. **1^ (quod usu suo verbo he- 
braico ex asse respond^t); yy^ (y'^i), FideZVf vid-ere, 

conform. ex ni, sanscr. f^ (usu, sicuthebr., latis- 
sime patens, et vel iisdem translationibus) , atque 
etiam intr. no^, obscurum, impurum esse (opp. nn^, 
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splendere}^ conform. ex .q^, i^scr. cT^ (unde ta- 

maS; tenebrae^ multaeque ad luctus squalorem trans- 
lationes). 

Haec fere indicanda putayi de literarnm N^ ^, ^ 
et, quae ad vicem earum proxime attingunt^ litera- 
nioi y, n, v\, n virtate vocali, sine cujus agnitione 
claudicabit atque vacillabit omnis comparatio. Quare 
majorem etiam exemplorum copiam in tabula snb- 
jecta addidi ac disposui, quibus sententiam modo 
latam de usu literarum vocalium triplici confirmatum 
iri confido. Adposui autem unam tantummodo verbi 
tum hebraici tum sanscriti formam, quia ad id, de 
quo agitur, demonstrandum varietatibus iliis super-« 
sedere poteram, quibus, ut infra exponam, verbum 
prope unumquodque , hujus et iUius linguae emoUitur, 
iuduratur vel axnplificatur. 
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Inprimis yero unicuique eomparationeiii' lingna-' 
rum modo et ratione institatoro Bciendum est^ id 
quod comparatio lueulente pridem eyicit, radices 
(quo nomine elementa Tocabulorum primitiva^ in lin- 
gua ipsa non usitata^ sed in derivatis propius re- 
motiusve a radice dissitis conserrata » intelligantar} 
tria m genera diyidi oportere, quae si in unum 
confundere velis^ in teterrimas insulsitated ^ cujos 
exempla odiosa sunt, laboriosisslmosque errores^ in 
quibus non sine probro versabere, tua culpa iucides. 
Primum genus de his orationis humanae initiis effi- 
ciunt radices verbales^ quae, « specie simpli- 
dssima et, cum nuda non reperiatur, animo tamen 
concipienda profectae^ vel f o r m a t i o n e vel c o m p o- 
sitione soUditatem nanciscuntar et ii^ stii^^es ac- 
crescunt Si quod de tribus sermonis principiis ce- 
teris duobus censendum est tempore prius^ dignitate 
potius, profecto verbum primas tenere concedendum 
est^ utpote quod solum in semet ipso cunctas partes 
enunciati quasi involutas Qontinet et sententiam in 
semet ipsa absolutam solum exhibere potest, cujus 
infiiiitivus uti in sanscriticis ^ sic etiam in semiticis 
linguis^ substantivum^ cujus participium adjecti- 
Yum est^ nomen utrumque^) et e verbo quidem 

^) Grammalici arabici inflnitivum nomiQant jA£fV f^\ 
(!?j;&n atf), participium activum tUUjT.- IXl (^Sfen DB^), 

participlum passivum Jyu^Jt ^\ (y^V^^ Dt2f). Ceterom 

grammatici et arabici et judaioi tres partes orationis agno- 
Bcunt Simson ha-Naqdan (10, b.): '^ p^Hi l£^"ipn ]wb 

pzjnn m^D3i nicifi^zji ni!?ij;B3 c^p^n- Arabes jk*i, llt 
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qaasi niatenio ex gremio prognatum. £st etiatil ii- 
lud perquam memorablH yerbi^ quod neque in sans- 
criticis linjguis neque in semiticis siue pronominum 
niaiilorum et quasi decurtatorum assumtione flecti po^ 
test, tertiam personam sing. praet in liuguis semiti^ 
ds omni pronominali affixo carere et nounisi literis 

iis constare^ quae radicales («Al^t, rt^^t^nt^), op- 

positis seryilibus, a|)pellari soleut, veluti ^t Cpurus 
est), aiiT Q^evy-yvei), ]n (Teiv-ei), Cum in sanscrita 
aflfixum cT^ stirpis pronominalis demonstratiYi eompen^ 

dium, in fine 3. ex regula adjici oporteat^ Teluti ijj^jci' 

(md. g^ = ^T)5 5^ (rad. ^^ = r); cHh§ 
(rad. fFT^ = jn); quae quidem res idcirco digna 
est iuquisitione^ quod grammatici et indici et arabi- 
co-judaici tertlam personam ceteris biuis consen- 
tienter praq)onunt« Neque minus mirum est, gram- 
maticos ludorum aeque ac semiticarum linguarum ma- 
gistros indigenas ei errori favere, ut verbum omnium 
vocabulorum, vel miuutissimarum particulanim^ semi- 
uarium esse censeant: qui error ex seusu quodam 
veri iuteruo, sed nimium opiuabili aequalitatisque cu- 
pidine seducto mauavit. Intellexeruut euim verbi 
dignitatem ac feracitatem, nec sine causa in ab- 
stracto posuerunt ejus prioritatem, at in eo pecca- 
ruut, quod in nomiuibus a verbis deduceudis nimis 
praefracti nullam exceptionem coucedebaut, et, con- 
ficta haud exigua radicum commentitiarum multitu- 
diue, vel stirpes ptouominales ^ quae nullis verbo- 



^t o^ discernere in vnlgos notom est. At tria radicum 



genera non agnoscunt, totam vocal^nloram copiam e verbo 
emanasse ponentes% 

9 
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rom radidbos iiiBitiifitur, cam yecbia temere con- 
glatinabant Si quis vero in lingiuie uatonun peni- 
vitus iutrayerity spoute iutelUget, verbum, licet utro- 
vis radicum geuere multo perfectius, multo^ ut ita 
dicam^ sibimet ipsi sufficieutius, noilto denique fe- 
cundius, cum uon s€hm modaliter^ sed etiam 
persoualiter flectendum sit; radices prouominales 
requirere^ quas ad relatioues persouales significandas 
assumere queat; deiude nomiuum^ quorum si pluri'- 
ma, tamen uou omuia a verbis deriyari possint^ duo 
geuera esse, uuum eorum, quae verba subjecta ba- 
beut et liueameutis coloribusve a verbis iisque tri- 
tis usu desumtis rem designandam depiugunt^ aut 
iufinitivi aut participiorum (quos tres nominum deri- 
vatorum prototypos esse ceuseo) similia; alterum 
eorum^ quae siue verbi medio orta suut^ rerum sub 
seusus cadentium quasi imagiues de vivo expres- 
sae, partim dvofjLaTonoirjoet ^ quae iu lingua, utpo- 
te meutis iutelligeutiaeque opere> rarior est, quam 
suspicere^ partim arcana illa atque iucomprebeusa 
literarum coagmentatioue^ quam coiijeetura uon as- 
sequi, uedum, ut nouuuUi somuiaut, scieutia com- 
plecti possumus. Ad priorem iliam uomiuum primi- 
tivorum speciem^ quae u(m iutervenieute verbo nata 

suut, referri oportet v. c. jj^^ bos (u. epicoen.}, pers. 

^\:f (Pott I p. 87.) et gr. BOY, BOF, quibus, 

uti comparatione edocemur^ nuUo modo antiquiora 
Buut w. nj;5 (1 Sam. 6, 12. Job. 6, 5.), «j??; targ. 
et gemar. (j. Berakot II, 8» >iDip n^n^iin nW; ru- 
giebat vacca ejus aute eum), yo&v et fioav, 
quae, cum liuguae in rudi sonorum imitatioue utpote 
mere subjectiva sibi non consteut, et sono et signi- 
ficatioue diffenuit; nnun. 3^3 (der Klaffer), cauis^ 



- «31 - 

et yp:^ cdrv-iKiy sanscr. mW5[ (non eomp. eum ili- 
terrog% ka^ sed corvi cornicisye crociianlis unagan- 
cula}, ad * quae noinktd Knguae T^res nuUa ver- 
ba exhibent^ unde deriyata esse possint, nam de 
oanis latratn et sanscrite et hebraice dicitar ra*;! 
(Jes. 56, 10.) = gT^ (quae rad. hac collatione 

extra omnem dubitationem ponitur), de corri croci- 
tatioue ^pjj (Ps* 147, 9.) 0= I[ ('irjji de pipitu 

hirundinis), ^Kl^ (quocum , vi Pottius I p. 266. osten- 

dit, plin-a avium similium nomina eohaerent). Haec 
quatuor nomina logice quidem radicem verbalem 
praesupponunt, siquidem qualitas antecedit qualifica-^ 
tum^ appellatio appellatum ac mera cujuslibet status 
nofio prius cogitauda est, quam iu subjecto aliquo 
coUocetut; quin sunt haec nmm. ad prototypum par- 
ticipii Benmi conformata — at, quia mente linguae 
fictri<4 tentpus j^patiumque saepe ita negatur, ut lo- 
gicus ordo inyertatur et historica series constringa- 
tavy primitivon^m nominum dignitatem obtinent, Ter- 
ba sua momento eodem congenita quasi in utero ge- 
stantium. Ad altefam nominum primitiTorum spe- 
deiii, quae non sunt Tel Tcrbalia tcI ad sonum t(5p 
atjfj^^vofi^vwv efficta^ sed arcana literarum coagmen-* 
tatioiie immediata rerum simulacra, pertinent multa 
noniina cousanguineitatis, brutorum, lapidum, planta^ 
rum, elementoruBi etc., in quibus, quoad fieri potest, 
disoernendum est inter ea, quorum origo Tcrbalis 
Tetustate olmita est, et inter ea, quae aboriginum 
instar ^ue Terbi semine sponte proTenerunt, Telut 
DN^ 091, primi labiales balbutientis parTuli^ sanscr. 
(additis terminatibus nomiu.) /; 1 - 1 r i> m ^*- 1 r i , quo- 
rum nmm. etymon Tcrbale fingi facile potest^ sed 
non exstat; j3, "12 (hieros. '^^?), quod literam extre- 

' • 9* 
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mam edam abjic^re poiest^ sauscr./ rursns fbnna ab 
origine remotiori, /?«i-tra, noiQy puer, pers. pussr^ 
pur (jSAtfft-/?iir, d. pr., regisfiUus, gemar. "11215^); 
m, frater, quod uomen cum vCTbo consueudi nomiuUi 
sutura iufelicissima compegerunt, sine ^imili saus-> 
crito; '^y^ji, vir, adolescens, sanscr. nri, nara^ 
pers. ner, d-y^p-, cv_t c^<^ populus, usu suo anti- 
quissimo: hofn-o^ quod Boppius iugeniogius quam 
verius a rad. ^ dedudt; |^"|«, yn^J, pn«, terra^ 

arm, ard (^p), teut airtha; u, «^3, m, K% 

terra, plaga^ sanscr. gd (quocum mythi indici glu- 
tine A. G. de SchlegeP) nomen bovis conglutina- 
navit), gr. y^, Yuiay goth. gavi (regio, pagus^; 

s 
nx (Jer. 36., arab. ^^)? nomen pervetus et aetate 

talmudica dudum exoletum (Sabat 20,a. b»), ig-iiis 
(deinde oila, in qua incenditur, focus), sanscr. 
ag ^ni (Bopp, Gramm. Crit S. 110. annot.); ci\ 
^/i-^pa; Tjr^ sanscr. STtr, gr. at^y aly^ arn(eu. 
aedz; |>^ (= )>i), Folv-og, vin-um etc. — quarum 
stirpium nominalium radices in ipsismet^ non in ver- 
bo quaerendae sunt. Quamquam e verborum semi- 
nibus prognatae non sunt, tamen nec mero lubitu 
conficta sunt nec sensu et quasi yita careut; at si- 
gnificatio eorum nativa nobis occulta est, quam et- 
iamsi nossemus, vinculum tamen iUod, quo signum 
et signatum cohaereut, nequaquam iutelligeremus. 
Eadem ratio secreta penitusque retrusa latet sub 
particulis, in quibus conjunctio inunanentis po- 
testatis cum forma externa tantumdem habet myste- 
rii. Sunt enim monosyllabae, vocaliter et cum ma- 

BibUotheca Indica, n p. S88. 8s« (Die Kub und 
die Erde). 
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xinia .quiilem Tarietate exeuutes, nu& coBSona or- 
dieutes yei tautammodo uua yocali constantesiy et 
tameu tauta iu his liiiguae ^asi atomis siguificado* 
uum subtilitas ac multifocmitas , tauta iu corpuscu- 
lis tam pusiiUs quasi auimoram acies atque magni- 
tudo! Tertium euim geuus radicnm complectitar 
pranommaleSf h. e.^ prouomiua, deiude particuias ora- 
tiouis coutextae, quo adverbia^ praepositiones et con<- 
juuctioues pertiueut, deuique iuterjectioues et uume- 
ralia, maguum illad particukram agmen, quibus reUi- 
tioues persouaa, geueris^ casus, uumeri^ loci, ra- 
tiouisque . yariae significautur^ quae quasi ueryi at- 
que artus oratiouis suut eamque sua implicatioue 
toto ejus corpore pertiueuti coutiuent^ quae oratio- 
uem^ alioqui exsuccam atque exsanguem, yiuculis 
auimalibus colligaut, ut ue yita ac seusu careat, 
quibus, ut breyi dicam, oratio ex yerbis uomiuibus- 
que conserta animatur^ figuratur, coloratur atque mul- 
tifariam distiugurtur. Hae radices prouomiuales mi- 
rifilce yariautur^ etiam decliuatiouis archaicae reli- 
quias osteuduut, maguam partem alternis correla- 
tis sibi respondeut et compositione, ut deinceps yi- 
debimus, glomeramiuum crystallinorum iustar yariis 
ac paene infiuitis modis cumulautur. 

De hac^ quam modo ^paucis deformayimus^ ra- 
dicum triade expoueuda uunc suut uonuulla sigilla- 
tim, et prinmm quidem de radicibus yerbalibus^ qua- 
rnm naturam et propagationem si non penitus expli- 
caturus^ certe tanquam diagrammale adumbraturus^ 
longum iu sermonem yocor. Prius autem quam de 
radicum yerborum sauscritorum cum hebraicis nes- 
cessitudine disseram^ pauca praeponenda sunt de yia 
ac ratione, qua grammatici ludorum radices abstra- 
xerittt atque informayeriut Scito igitur, grammati- 
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cos indicoflr radieem &(Mmiiare con^uevi^se arogj^uov 
unamqaodqae^ qiiod toti Tocabuioruai gQuti, avulsis 
omuibus vel flexionis rel -deduetiouis elementis for- 
mativis atqne aocidentalibus^ quaai principium inse- 
cabile irabesset^ unde omnes formarum varietates 
inkiam duxerint Ifejus principii abstracti simpli- 
ciorem formam^ quantamvis ahro se offerret^ non 
consectabantar^ qoare.. inter radices ab iis positas^ 
quae summam fere millium .duorum et quingentorum 
conficiunt^ permultae simt^ qoae non sunt radices 
proprie, sed stirpes e seminibus altias radicatis pro- 
gnatae. Multas illi radices, quae plane nullae sunt, 
Jjnprimis classis X. (fin. ^l^}^ a ibrmis e radicibus 

secundarie factis effinxerunt; haud paucae denomina- 
tivaesunt^ velut illud ?^l^ (radices agere, ut-mulaj, 

radicitus evellere), a nom. •^, quemadmodum 

it^ni^n (t&^lii?)/ J^t a nmm. le^nto; JJot. MuUae radi- 
ces, quae ab iis proponuntur^ ideo radicum nomea 
non mereut, quia stirpes potius cam praefixis concre* 
tae aut paragogS epenthesive auctae censendae sont, 
ut compluribus deinceps exemplis demonstrabimus. 
Sunt vero etiam aliae causae, propter quas uumerus 
radicum sanscritarum sub gramviaticorum iudigena* 
rum manibus in majorem numerum accrevit; nam 
praeterea quod non omnes radices elemeuta simpfi- 
cia repraesenlant, sed plurimae smit vQJl compositae 
vel gunatae aliove modo distinctae, ^ejuuxenuit 
etiam separatimque perscripseruut eas, quae, cum 
eidem fuudameuto iunitantur, tamen vel varias se- 
quuntur conjugationes vel scriptioue differuut cum 
aliqua phonetica et fortassis etiam dynamica discre- 
pantia, quam silentio praeterieruut. Porro multas ra- 
dices coouQenti sunt ad nmm« vel absolute vel rela* 
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tive priniitiTa (qupram venim etymmi igiiorafoaiit et 
saepe ipsonimmet ealigine obsoirabaBt) yerbaliter 
explicanda; qua ex lieentia luxuriosa proyeiiit ver-* 
borum saspeetorum seges, quae vim eundi, so- 
nandi, delendi eontinere perhibentor. At care^ 
ne in his radicibus summatim reprobandis iBConsuke 
ac temere agas; rejici potest nullay nisi, ceterarum 
linguarum analogia probabili ac satis idonea desti* 
tuta, fietae ac commentitiae speciem prae se ferat 
Multae radices^ quas, cum nullo^ quoad scimus, 
sanscritarum literarum exemplo approbentur^ pro fictis 
atque adumbratis habere possis^ semiticamm lingaa-- 
rum collatione firmiter stabiliuiitur^ et si concedi ne* 
quit^ id quod Colebrooke asseveraTit, prope omnes^ 
quae feruntur, radices sanscritas in Vedis reperiri, 
perquam tamen Terisimile est, futurum^ ut haud pau- 
cae, quae acHiuc commentis aduumerantur^ si Ye^ 
dorum cognitionem ampliorem nacti erimus, uberri- 
mis exemplis confirmeutur. Quin et hoc agnoscen- 
dum est, grammaticos Indorum aliquot radices^ quas 
comparatione cetetarum Unguarum supplendas iutelli- 
gimus, plaiie ueglexisse. Frustra in libris radicum 
vel Kasmathae rel Vopadevae quaesieris radicem 
uomiuis ni^, yoyv, genu; nam rad. sF^ (nasci, ge- 

nerare) est quidem origo nominum (^^j, |jj"T^ ydvrvCf 

yiv-eiov^ geiJ-a, a barba s. lauugine in mento ma- 
lisque progerminaute; at n. g^anu radicem aliam ha- 
bet, quam etiamiiunc tt. semitica jn^ n"jn, y^^, 
\jAy ll^ fN^5), Ti flectendi s. inclinandi, repraesen- 

taut. Nomen «TRTr, nas-us, non primitiTum est, 
sed, sicut r|^ ad t. anhelandi s. spirandi (^x, ^^c, 
unde nQjt^) , sic etiam n. nasa referendum est ad rad. 
NAS, aram. d:"2 (anschnauben), cf. LfcJ, quam 
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radiGem mdlus de Koshk Indoram exhibet. Ad nomen 
^l^ ('W^) expKcaudum non suffioit rad. q^ 
(]D, n:iDn), sed, uti jam Boppius suHpiqatus es^ 
suppleuda est rad. ^q^, quae, si cam FuerstiQ vr. 

"iip^h, /lad^-eiv conferas, aeque certa est, ac si omnes 
Ifdtupdtartm indicoram e^s veritatem testificareu- 
tur. Eodem modo v. d«: (dn:^ oraculum) ad radi- 
cem sanscritae linguae obsoletam intendere Tidetur; 
at satis habeo, his exemplis defunctum esse. . 

Sequitur nunc, ut nonuulla praemittam genera- 
tim de arctissimae conjunctionis necessitudine, qqae 
inter radices verboram sanscritas et semiticas inter^ 
cedit. Primum igitur radices yerbale^ tum sansori- 
tae tum semiticae tnonasyUdbae sunt. Omnes enim 
radices, quae dicuntur^ polysyllabae in lingua sans^ 
crita habeudae suut pro praepositionalibus, 

velut ■Md^J (==^ ava + d'ir), aut pro redupli- 
cativis, veiut ilU[, yQrjyoQ-elv, red. ex r. JJ, "^il, 
i-yeiQ-eiv') f wt pro deuominativis, velut 3^^ 
(aufknospQn, sich eutfalten) a n, ^KJ", flos. 

Yocalium ^tem in verbis triliteris duplicitas he* 
braicae, tripIiQitas arabicae liuguae tantummodo 
dialectice propria est, nou originaria, uti aramaica 
lingua, quae autiqua iutegrius purius^ue repraeseu- 
tare ^olet, osteudit. Porro, radices semlticae, nii 
Sauscritae, non suut certo cousouarum uumero ad* 
strictae; sunt eujm partim uniconsouae, vocali 
vel iuchoaute vel concludente, partim biconsonaey 
biuis cousQuis coustautes, quae vocali iiitermedia 
aut fiuali auimautur, partim triconsonae vel etiam 
pluribus e cousonis, quae mouosyllabe pronunciari 
possint, coagmeutatae. Quamquam verba pleraque 
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triconsona (neceisse est^ boc norato noinine ix&y 
ut literaram Tocalium vel iutermediaram yel finalium 
computatio excludatur}» utpote praepositionalia, 
e radice et praefixo emphatico coniposita, aut pa- 
ragogica, e radice addita levi conson^ prolon- 
gBiHy aut aliis modis, de quibus iijfra, e verbis 
nominibusve secundarie efScta, nonnisi abusu in-^ 
veterato radicum nomen gerunt^ et pluritas iUa con- 
souarum^ quae numerum ternarium etiam superat, 
plerumque vel agglomeratione exterua yel intenia 
dissolutione orta esse deprehenditun Ostendant haec 
yerba^ quae subjicio^ quomodo regio radicis pede- 
tentim se porrigat numerusque Iiterarum< quasi per 
scalamm gradus paullatim accrescat^ ita ut e radice 
improyiso trausitu stirpem enatam esse ex iuopinato 
auimadyeHaiS* 
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Tertio, radices sanscritae et hebraicae elementa 
primitiya et themata abstracta sunt^ in lingua ipsa> 
ut radices, non usitata et yocali primitiya instructai^ 
quae a yocalisatioue , quani radix^ cum formatur, ac- 
cipit^ probe est discerueuda. Radix enim sanscrita, 



^) Radix^ ut videtnr, nomiAalis^ anglos. iff, aege QEi-» 
land)y gr. aiy-iaXosy Jliy-oUy mare Aeg-eum etc. Fuersiiug 

in Con^rdd. s. nt<J} boc n. ex ^^(^ =^ ^V^ abbreviatum ar-* 

T T • : • j 

bitratur^ terra in salo (insnla) pensilis ac fiactaans^ f^-tjog* 
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ud et semitica) finGteiis est per Tocalem BfAmsAoB et 
iu semet ipso absolutas^ qui deinceps qu»» Teiarfitura 
et glumam aceipit idque partim per extema prono- 
miuum abbreTiatorum additamenta (in quibas neuti- 
quam, ut assemit Fr. de Schlegel^ linguae semiti- 
cae a sanscriticis differant), partim compositime cain 
praepositionibus praefixis ei significationem Bathram 
multiplicem in modum Tariantibas (qoae et ipsae in 
atraque lingoarum gente sunt eaedem), partim etiam 
Toc^dium interna Ticissitudiue, qua ad nonmiUas for- 
mas Tcrbi neque praefixum neque suffixum adjicitur. 
Neque negari potest, id quod Boppius^^ in medium 
protulit, in eo differre linguam sanscritam a semiti- 
cisy quod Tocalem Tcrbi peculiarem per omnes Ter- 
bi couTermones, quae incrementis extrinsecos acce- 
dentibus efficiuutur^ retinet, uisi quod eam nonnuD- 
quam producat aut per Cfuna tcI Vriddhi intendat, 
cum baec contra Tocalis ioterua Tariatione consona- 
rumque radicalium Taria in syllabas dispertitioDe 
tanquam altero instrumento utatur ad notionem sub- 
jectam modaliter et temporaliter distinguendam. In- 
finitivus et participia^ ut exemplum afferam^ in lin- 
gua sanscrita adjectis terminationibus kridanticis 
conformantur ; in lingua hebraica Tulgari participia 
Qal et iufiuitivi^ iu aramaica item participia Qal, 
in arabica participia actiYa conj. I. et nonnullae in- 
fiuitiTOrum formae nonnisi vocalibus internis a Tcrbo 
simplici differuut, uulla radice pronominali adjecta^ 
quaa quidem in nonnullis quoque Terbi sanscriti for- 
mis, nihilominus tamen Tocali Terbi servata, deest. 
Huius tamen inter sauscritismum et semitismum dis- 



^) Annales Vindobonenses^ XLIh p. 251 ss. 0ramomli- 
ca Comparativa g. 107« 
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crimiDis multain intercidit^ si repntes: 1) Tocalem 
radicibii£i Terboram a grammaticis iodicis inditamy 
quae, com ia coujogatioiie verbi permaneat et ncm* 
uisi quantitatiye immatetur, saepe tanien in ipms^ 
quae perbibeutar^ radicibas variat mirasque yarieta- 
tes, quae eodem redeunt, procreayit (qua in re im«- 
moderata plane licentia coptica ntitur lingua}, istam 
iDquam yocalem minime prbpter banc yel grammatico*- 
rom notationem yel propagationis stalnlitatem radicBle» 
dici posse, sed potius yocalem yerborum et sanscritorum 
et semiticonim absolute radicalem nonuisi, coUata yerbi 
indigenae ejusque ceteris in linguis simiJium stmctu« 
ra atque conjugatioue^ tali abstractione aut comprO'*' 
bari aut inyeniri posse, qualis neque a gramniaticis 
indicis neque ab arabizantibus institui poterat ; 2) ex« 
empla yocalis yerbatis yel intensione yel coaUtione 
immutatae atque notae personaHs abjectae (id quod 
taDtummodo perpaucis in formis yel semiticarum lin** 
gaarum usuyenit) ne in sanscrita qoidem tingna de- 
esse^}^ minus^ etiam in Uiiguis ejus affinibus, mnl- 

^} Hac pertinent e. c. imniatatio vocalis radicum com» 
posita Bahuvrfhi conciudentium ; forma nuda, qua his in 
compositis infinitivus apparet^ abjecto casus signo, velut 
getu-k&ma (vincere cupiens)f mutatio vocalis radioum qua- 
rundam in nmm. abstractivis , velut st'i-ti^ status, a rad. 
8t'a; gunatio vocalis radicalis in class. I. et X.; mutatil) 
finalis ^ gfn in jgnr (quod in radicibus hebraicis, quae respon- 

dent, constanter scriptum est); denique amplificatio vocalis 
radicalis in aoristis et in praeteriti^ rednplicativis , in qiiMius 
insuper 1 et 8 p. sing. ac 2 pl. expressae personarum notae 
deficiunt {tatana = tatanam; tatdna =t tat&nat; tena =r 
t6nata}^ quemadmodum etiam nonnullae imperativi formae 
Buffixo personali carent^ nescio utrum mutilatione an potius 
psychologica semitismi similitudine. Notandum est etiam, a 
fingua sanscrita, vocalem Oj ciijus prouunciationcm su1>tilio- 
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tasqne praeterea etiam iii sanscrita iiiremrl eonTe- 
nieutiae eum semitismo reliquias^ qaamm multo plu- 
res inveniemus, qnando^ perponderatis punctatiouis 
praeceptis^ leges sanscriticae de soui roboratiooe^ 
debilitatione atque conversione cum semiticis eruut 
compositae» Quod vero ad libertatem semiticarum 
linguarum in consonis yerborum syllabizandis atti- 
net, haud scio an fallar^ si illas hac in re speciem 
majoris antiquitatis gerere contendam. Nam qaod 
linguae semiticae consouas radicem constituentes in 
rerbo flectendo saepe Yocalisatione disjungunt, cam 
in sanscriticis inseparatae maneant nequ'e yocalioffl j 
interventu unquam diyellantur, id demonstrare 'mibi 
yidetur majorem semitismi in tractandis radieibus li- ! 
bertatem^ e subtiliori concretiouis radicum sensu ma- I 
nantem^ qui, cum in Semitarum mente recens yige- 1 
ret, obsoleyit apud ludos. Qnodsi hos in radice 
yerbali rigidi aliquid atque exsanguis conspexisse 
concedendum est, quasi obstupefactis neryis ac tor- 
pore hebetatis artubus, eaudem in Semitarum ore 
yolubili yiyere ac spirare dixeris. 

Haec sufBciant de radicum yerbalium monosyl- 
labismo^ de consonarum^ quibus constant, numero 
indefinito et de tribus modis^ quibus in linguam iu- 
troducuutur; quibus in rebus^ singulis singularem li- 
brum requireiitibuS; sanscritisnii et semitismi quo- 
quomodo distantium naturalem cognationem certe in- 
Buisse puto. Nunc yero, anteaquam ad delinean- 
dam doclrinam de stirpium yerbalium e radicibus 

rem scriptio non signiAcat, rigidius servante, lingaas et clas- 
sicas et gothicas discedere ac proinde periphoniae manife- 
stiora exempla exhibere QBoppy Systema Coujug. p. 143, s. 
Fuer«tf Systema Idiomatum aram. g. 87.). 
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coDstnictione progrediar^ ea quae pauUo ante dkse- 
rui^ praeeipue de eaulione in rejicieudis radicibus 
yerbonim sanscritorum iuusitatis adhibenda, iu ra<- 
dicibus verborum lucendi demonstrabo, ita ut si- 
mul ea, quae postmodo exponam, uberiwi exemplo- 
rum eopia praeparem. 



(rADICES VERBORUM LUCENDI SANSCRITORUM ET 
HEBRAICORUM ANALYTICE COMPARATAE.) 



2J\^ neoh. et aram. c. literis yocalibas: nd (n^)B)i 
yB (jlB^B), hebr. praefixo Ji/rf: nE)"jr y?"Jf aram. ! 
^^^ V^^.t translate, uti yerbum sauscritum^ de 
pulchritudine^ maguificentia atque intellectu. Li- 
tera vocalis flexione aut derivatione intercidere 
potest, hebr. irapf. pj^jM/ et pulcher erat (ce- i 
drus) Ez. 31; 7.^ sauscr. ni-bh^ similis (in fi* 
II e conipp.). Eadem radix comparet c. litera 
vocali ineunte^ sauscr. ^^^, hebr. 2i<, unde ■ 

2^ (Bliithenglanz, Blumenpracht)^ arm 
i^, namuS; sicut '^y^if ab arborum frondescen- 
lium vel pratorum herbosoram quasi smaragdiira * 
viriditate, et v. p]j;j (nisi hoc literafum traje- \ 
clione ortum est), unde ni&i;'in; montium caco- 
inina longe lateque conspicua. Quemadmodum 
ex gr. ipd-eiv pervulgari prolongatione fit ^a^ 
v€iVf sic hebraice ex nd fit r\:B, adsplendescere, 
conspicuum esse, cujus coujugatioues -et de^ 
rivata in Concordd. egregie dikicidata inve- 
iiies, sanscr. indidem bhdn, lumen, sol, et for- 
malione tertiaria bhdnumat, splendidus, gr. 
tpavogy lucerna, talmud. d:d (quod nomen per- 
inde semiticum ac graecum esse potest). Ca- 
ve, ne cum hac radice verba loquendi (n^ 



i 
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* 

T]}i8, Pffcii nB"Ji q>d'vai, fa-ri), quae a sigoifi- 
catioue uatiya apirandi pFoficisoantur^ con- 
fuudas. 

ctTl^ sive cfife^, luc-ere (luc-s), Xeva-aeiv etforma 

etiam simpliciori atque^ ut videtur, antiquiori: 
Xd-eiv, radices sanscritae ipso usu coufirmatae^ 

quibuscum eaedem sunt ^f^hf CHitopadesa) et 

rtlsl^*, c?r^^ (epenthetice auctum), rrjrt^*, quas 
a grammaticis confictas sine causa dixeris. Nam 
etiam in semiticis variat ejus radicis forma^ ut 
ostenduut w» pb"i (c. praep. abbreviata a- 
d*^i), pbn (pp^^T; scintillae, Targum Misle), 
pl^ (]p)b, talm., albus, Xevx-og) et nfr^ (comp. 
C- praep. abbrev. ab*^i, plaue uti ^TI^-*, luce- 

re), ^h"^ (comp. c. praep. abbrev. sam), un- 
de :hvJ, nix^ talm. ^b^if^ (v. Aruk). Forsitan 

• • • 

huc referri oportet etiam v. p!?-n (^jJL^, velut 
de nitente mucronis acie), politum, iaevigatum 
esse, quod Fuerstius in Concordd. ad radicem 

icii«\^ (kelx-eiv) retulit. 

^^ CSL,*)^ ^^™ radicem e rad. Vdy addito 
sibilo, novatam esse ingeniose conjecit Pottius 
I p. 194. Cognata sunt y^ (n^^?, ovum, aram. 
demto sibilo: nj;^?), t^3 (exalbescere, expalle- 
8cere, de pudore, quo auimus vehementius per-r 
cellitur), et compp. i^^j (ardore solis torr^e- 
ri), ^rN (unde n. stauni, alias pg^ yii^), p^ 
(pudefieri). A v. y^ (u^W) aramaica lingua 
conformat n. ]^^*)3, lucerpa, sohar. ppD. Etiani * 

V. f^, si in arah. Jo^jf ut perquam verisi-^ 
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mile est^ forma ejus plemor contmetur^ non iu 
juria hoc loco eoltocayeris. 

^K^, Taq>, tep-ere, radix tritissima, quae miras con- 
aoiiarum Tocaliumque vicissitudines eisdiibet. Lin- 
gua sansmta has ejus radicis varietates re- 
praesentat: cl^ (de sole lucente, de aqua fer- 

vida et vi iransit. tepefaciendi), frFI *, cm *> 
emollita consona finali: ^^ (vi enitendi 1l 
e. excellendi et illuminandi h. e. ornandi), 
et injecta epenthesi : 5^^, ^^^* Formamdu- 
riorem Kngua hebr. nonnisi in n. n^gD; crematio, 
locus, ubi concrematur, rdtpog (d-dn-reiv^ Tha- 
5pa) offer^ a V. p)n , sanscr. ^^ (comburere, de 

^ I 

, suffitu), pers. ^jJCiU (rad. taf), unde teft, j 
tepor. At forma moliior, consona initiali mul- I 
tifariam rariante, occurrit e vv. iT (unde v\, 
eanscr. dip-ti, splendor, veluti florum aut fa- 
iAei)j ip (unde ]vd, quemadmodum v]', nomen 
mensis, a nitore florum arvorumve discolorato- 
rum) et vv. huius stirpis paragogica: nn (n^]T, 
syn. pf5) et tabn. '»ip (Ketubot 62, b.' n3^ ^]C 
nnn nisi/ ubi Aruk verti mavult: obvelata 
est cor ejus (a v. niD, unde n.iDD et niD, 

T T V 5 " 

sanscr. su, siv, contegere, connectere). Ab 
eadem radice, assumta labiaU Bety desceudunt: 

an"n ( = 2r\i , aram. 2rn , unde ^n^^ et NsniD, 

nonmi. auri et aurifodinae) ; ^nj ( = nnj , unde 
2nT; splendor Job. 37, 22., spec. aurum clarum, 
coruscans, fulvum, rutilans, unde, mediante uo- 
mine, neoh. 3^nTn, splendere instar auri, veluti 
de turturibus xubicuiidulis) ; ^nt (si lupus, aram. 
et arab* 2^, a pelle fulvo, non a truci vultu 
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. iiooieD aceepiQ; sn^ (»= sn^^ . sequiom be- 
braismi propritim, imde neob* CKi.)7vi DUf, ijfw 
^m^, ngmD r\r\iB, trai^late vi rel gaudio splen- 
desceHdi rel inflammandi h« e. :ad iram atqua 
indignationem lacessendi) ; JS/ (unde 22\tf, scin- 
; tilla* velut >22tU >3 h. e* coruscantibus solis ad 
.OQcasuffl inclinantis radiis^ Sabat 109, b.)» arab. 

* 

sIm6, et 23 (unde DSi^ =s 3323L/ stella, cujus 
similiores sunt radices sanscritae ejusdem signi- 
ficationis : ^^*^ '^^*^ 9^*? gemar. a? (ad- 
urere, assare), «13^ gr. xav-eiv, xal-ea/ (cujus 
similia ignorare se fatetur Pottius I. p. 273.). 
Indidem initium ducere yidentur tv. flagran- 
di intensiva literae Res epenthesi formata: 2*]] 
(Job. 6, 17.), 2*1^, 2^;/] p)lD; f)'^^, ^"12 et fort./ 
praefixa decurtata praepositione Cf, ^t&^"^/ ad s. 
f. D^"^, rad. Cf^. Vis splendendi ad pulchri- 
^dinem et honestatem transfertur in yy, 2ilb/ 
2HD,.2^"J, vis tepeudi ad tabescendum, sicut 
]bl sanscr. tap, iil w. 2i<^, 21, T\2i, 21.-« ; 
2^"]^ et in aram. ^<ip, quod significationes as- 
aandi et jejunandi naturali yinculo copula- 
tas continet, cf. sauscr. tapa, tepor, deinde la- 
bes s. moeror; tap-as^ tormentum sacrum (asce- 
sis), aram. nit? (Dan. 6. 19.)*), 

^^, radix perusitata (yi nitendi^ placendi ac lae- 
tandi)^ oujus has quoque formas grammatici po- 

^) Non assentire possum Boppio, qai in Glossario ad 
baa^ nUUcem gr. lift^-m (sicot lacrmna = doHQv) confert^ 
^nod si reete fecerit^ comparaire debebis copiosam famiUam 

verborum 2^, ^b O^-©^); n-2^, f2^, 2^1^, nn^, 2B^J 

^k'^, 2*?-?; ^5?^!, ^rtl^i, 2n^^S cujiia radicis simile dif- 

flculter^sane in lingoa sanscrita reperies. 

10 
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Dunt: ^(^* (coiifirmat. analogis seiniti(asXJ[T!i^ 
(Nalodaya)^ ainde' fSg^-an, sicut i]b'D *{rad' 
lak), a splendore a 'magnificeutia, ^^ X^ 
mdyana)/ colonhus splendidis imbuere, quocum 
Boppius ingeniosissime contuKt ^e^-eiv) ^rjy-ev^, 
^rjyog] adde vv. paragogica hebraica ujn 
C)??"}^)! ^Tp^ (niopS). Multo vero crebqor,est 
radix sanscrito-semitica in w. compositt^, velut 
pn"|)/ respondente sanscrito SJRT^, quod jam 
JPottius ex praep. abbtev. ab*^i et rag' cpmpositum 
suspicatud est, et ^JI^^*^, quod eodem modo 
coneretum est, gem., ut videtur, ex lingua ppr- 

-sica, :i-)5, sanscr. g^ , velut Sanhedr. 98, a 

ubi Shah-pur, rex Persiae, loquens introduci- j 
tur: „Vos dicitis, Messiam, cum veniet, 
in asino vecturum; ego mittam ilH equo- < 
rum.s^plendidissimos Ol^^n «^DID/ Codices 
aKi: ^^pna, v. Aboda zara 30, a. :n^5D ':icr% ri- 
num optimum). Porro huc pertinent * vv. >i1"t I 
(de sole oriente, tahn. de grossis matiiresceu- i 
tibus}, ni"E) \C?i^t^hora tritissima vi floren- | 
di et volandi), yr^if (unde:*itfc^, lucerna,. pro- 
verbialiter: ^^irr^ton Nnts^, lucerna tempore me- 
ridiano, n. pr., sicut ni^f, Phoebus, etiamnunc 
inter Judaeos usitatum}. Cum radice ^ ^^ quae 

et ipsa potestatem lucendi habere perhibetar^ 
nescio an jure conferri possit v. targumico-sjf- | 
riacum 109^ laetari, a vi hativa spleudeudi, 

unde secundum Bar-BaMtU n. . )Yeo$, evTtQhuaXf 
venuStas, et unde illud taronunicum: ^p^i)i^ inn^: 
n^ii^Misle 13, 9.)} cum rad. ^^ autem(quae 

vim ornandi habet h. e. splendefacieudi, 
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rflstita, oruatus, Pott." rai 3840^^^IS»0^^^ 

X§va-6g, ._■ .- ■ . ■ 

^^ ^siccaii), quam ladicem vim nativam ardoris, 
deiiide ariditatis babere comparatio liugnarum 
semiticarum coQfirmat. Inde origioem ducunt 
TV. simplicia pi (unde n*i^i, n'j5W!, n1p'T, flam- 
maej gem'ar. -lU"''! ppipi,/ sciutfllae iguis), ns 
(de pulcbritudine, eleganfia atque etiam de ari- 
ditate), nn^, Nns, 'ns (de siccositate soli vel 
gulae h. e. siti, e. c Rdmayana H. 53. 40. 
V|^cf)^ 4)Q^ 'H> exsiccatur quasi guja 
ftiea, hebr. ijl-u idj nn!{) et vy. compp: pt-3 
(gemar. pnK=-pn3n, bibl. pra = pna), ^piT-i 
(Ui. accendere, calefacere), aram. et neoh. pp> 

, (jHi pDN, p*pn). Haec w. omnia propius ex-_ 
tema*similitudine acceduut ad rad. ^^*,' (c'ak),' 
eujus et .af£oitas et veritas hac collatioue, ut 

r ' quldem mibi videtur, stalMlita. est^). 
cfftl^, vi /wcendi, UtdsaAi s. /osciviendi, et, c. ut, 
laetm^. Has potestates ^rttcipat v. heW. yb, 
iquod e diametro respoudet; . siquidem primum 
.dicitur vi splendendi, unde ffi. splendefa- 
'cere,^spe& orationem luminibus omare, polite 
• elegauterque dicere (v^^^o, orator, intercessor, 
pbeta; T^hr^, n^^n, poesis, oratio limata, po- 

I) Nbi falkir, linc pertiDent etiflin vr. pnrltatis 
^T, pT^ Spi, njj, ((Mae non a vl saccandi e. percolandi, sed 
a vi aplendendl proflcisc), derivata' et compBratio dialectioft 
edocent, velnt 'arali. L^5, ^od in Uamium (ed. Sclmltenfl 
p. 484.) de ardore Sirii dicitor; n^343I, {^U.;^ Bram. >»V 
iJUI , vltrom, crystallUB, etc' * ' 
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litd; couQtoiia, huiiieros^, CI911» pnipago nirsus 
e^t V. ' ^D, orafione spleudescere), d^o^e vi 
gaudendi Tekementerque laetandi, quam mgmr 
ficatioHeiii solam exhibent vv. compp.]^"jr, |^-]^, 
D^"]? (Misle 7, 18. de voluptatibus et blandimeutid 
venereis^ ganscr. v i-I a s-a n a^ muliercularum amo- 
re captarum ludi ac lenocinia^ IndraldkdgamO' 
nam, V, 13.), denique vi lascivieirdi s. il- 
ludendi (unde vb, irrisor, cavillator), quam vim 
babet etiain v. aramaicum D^~p/ Pa. ludificare, 
laudare (n. actionis D^^p/ quod nonnisi casu ac 
fortuitu graeci '^iJoq^ ^nXeloq similitadinem 
. gerit). Confirmatur hac collatione rad. inosit. 
^^^^y lucere, hebr. dh^^ unde lon,^, fl^touna, 
lamina s. acies ensis, div.* a. \:snby magia, pra^ ( 
stigiae^ cujus radix est ^<5^, Xa^, lat-ere eta 

Huc refereudum censeo etiam rad, ^IT (gau- 
dere, caus. exhilarare), si modo radrx est ei 
iion potius stirps verbalis eodem modo compo- 
sita, quo v. "6"^ gaudere, exultare, unde neo- 
hebr. n^p^ taetitia, talm. aduri, uiide vim gau- 
dendi a splendendo proficisci intelUgftur* Ce- 
terum vide, quae ad n. Meliga de hacradice 
disserui in HistoriaPoesis Jadaicae pag. 
800* n. 2. 

^W^ ^ttl^ (lucerp , c. pra: illustrare), eujus radi- 
GK^ etiam hae formae a grammaticis propoaniH 
tar- ^^y W^y f^ ^ (epenthefc), ^^ • 
(c'^-kas), quod reduplicativa syllaba auctum est 
Eandem i^adlcem ostendunt w. hebraica i^n (ofl- 
de, n. jijjn, sicut ]ifif3 a v. B^a, spiendi^um suoi- 
mi sacerdotis pectorale, das Glanzschild), 
B^n-j (unde mn^ «ram. )^:\, aes), gemar. f? 



(^Y%'YP sciiitflla, ^oiealus} et verbaduo, quae, 
' ttkne siout JFt, ex jn? ^ ex ?3r, addita na- 
isaU par^(^c^9 fomata sunt: O^n, und# jt^t^ri 
(neohebr. ^Jbii^n, aram. ppin), srplendidus, ge- 
neirosus^ nobilis, et, addita terminatione al, 
^Di^n (sicut ^D^n ex Djn = ^^RR^, lapis), na- 

tura luminosa (das Glanzwesen} ant ori- 
cbaicum h. e. aes fulgentissimum (das Olanz- 
erz); deinde onD, unde onD, aurum obrjzum, 
et, ut verisimillimum est, Dn^D, poema aureo- 
Jum. Forsitan cum hac radice cohaeret etiam 
V. nnri/ videre (metaphora in verbis hicendi et 
semiticis et indogermanicis pervulgari), iinde ^ 
gemar. m, color (^^nim «nw, discotor, versi- 
color), et, ut certe traditio iunuit, in, unde ^w, 
nubes, nubecdia, quae solis radiis inardescen^, 
variis coloribus pingitur variasque species figu^ 
rat (Gen. Baba f. 16, b. c). 

5px (gaudere), vi sua nativa: nit-ere, gotb.w'n«s^* 
uti formae R^*^ et ^UiJ^ ostendunt, hebr. Di, d: 

(dj^ sicut b'^1, vexillum .e longinquo ponspi- 
cuum), y^, «^ (semel* Jer. 48, 9., targ.^ mu- 
tato jEiode in Gham, ^^y)^ q^c verba transla- 
tione duplici perusitata sunt, primum florendi 
(quammetaph. participant w.ii^^ undenhi«; '2r}A, 
unde 2iw, etnfc^-j;,unde afefj;^ rad. ^H^; n, un- 

de ^ri, iD, unde \m, in' samarii, "is-n, ^3^3^ 
tiTS^, y%), deinde cito se movendi h. e. 
vel currendi vel volandi (quemadmodum *n, r\^B, 
al.). Fortasse rad. sjT", vi sonandi, unde 
nada, strepitus, uti forma, sic etiam vi nativa, 
est eadem; nam significatio lucendi praeterea, 
quemadmodum ad lalftandum, sic etiam ad 
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acriter sonandum transfeirtur^ d?/hfebr. Vn, 

calefacere, coinburere. Hanun fonnarum; quibus 
unam radicem subesse faciie intellexeri^) nulla 
literarum sanscritarum exemplo confirmatilr; nos 
eam hebraicae linguae auctoritate robor^re eo- 
nabimur. Par atque aequale est v. nj5"J/ arab^ 
ut solet, Joij, accendere, conflagrare, iieque 
addubitari potesfnecessitudo vv. n? (unde mT3, 
scintilla^ et nbns^ carbunculus, aram. yoy, 
p*l?n?), nip^ in quo litera Vocalis paragogica 
induruit), vi et conflagrandi et germinaiidi, vd- 
lufr "^y^ dlDX «nii?1 «Jdi^^ malogranata florens 
invase^ et laiini: cand^re. 

^^ (ardere, uret^). Hujus radicis veritas com- 

paratioue pennde .comprqbatur 9 ac si multis lo^ 

» ^cis iibrorum sanscritorum, quos novimus, lege- 

retun Coguuta et tantummodo specie externa 

aliquantulujqi diversa sunt STT^j ^^, ad quae 
itidem iuusitata jam Pottius contulit v. cre- . 

Vn-andi (plane, sicut cla-m-are, jJLi^, ex cal, 
Jli conformatum). Componenda sunt cum bac 

radice multiformi injprimi^ w* ^, ^ ( siccitate 

et siti flagrare), n*in, T^^v) (quod nigrediDem 
solis ardore coutractam denotat)|. ")n"4 (rufe- i 
scere), in"i? (candescere) ; nam quemadmoduin I 
nomina vasorum mensurarumque prope omnia na- 
tivam capacitatis significationem habeut, sic 
colores omnes a luce trahunt uomina, radicom 
varietate et magis etiam usu distiucta. ^eque 
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•duAftq adjioere v. ^^, titpote quQd^ Qam.iii lia- 
gua saiiscrita difficilius sit iDventu^ q classicis 
, iiltro occArrit. Inde cum praefixo i«"^ (unde 
satoar. n«^ z^ m^^, gemar. *nw ii. pr/= )^n^t, 
illustris), fort. "ii<"n (li^n)/ indidem v. i: (cum 
litera vocali: in^^), quod cum duabus cousonis 
constet, est tamen compositum, ex rad. 1« et 
praep. ni (deflagrare, niederbrennen). Ab 
hoc verbo facta sunt "i:, n. participiaFe, lu- 
men (das Niederbrennende), ni^n (prae- 
fixo ta eodem modo, quo ma in b)2i2, nequa- 
quam igitur. compos.) et aram. nO/ unde talm. 
niJ"^?, sensu persico: templum Mithrae (Ne- 
darim 63, b.). 

^^ (Rosen: splendidum, gloriosum esse), radix 

inusitata et tamen nihilominus certissima; quan- 
doquidem fulcitur verbis hebrdicis nni , in^ (pu- 
rum esse, ^a splendore, uti «Dip a caligine; 

aram. nnto, lucere, cf. j4^ etjl^), ix\% (ua* 

de nns?^, n. imperfectiyuni, oleum), n^"n 
(colore acri, prasinum esse), "inb (aram. nn^p, 
^luna, ex sententia veterum : "% Jes. 5, 30.), et, 
ut videtur, nnfc^ (Jinnt?) et ^^v (uiide nomen 
principis), arab. (5^^? ^z-m* (^Huriri XXE£. 

\j^\, parall. ^-ffel). Neque mirere, quod ra- 
dix simillima '^^ vim habeat firmitatis ac ro- 

boris, cum eandem exhibeat v. hebr. n^, unde 
nii?/ lapis, rupes, quod nomen cum verbo con- 
striugendi nil habet societatis, et, sicut RJ 

(heros), etiam concretive dicitur. 
^ (Bosen: colere, honorare), quae radix non vim 
uativam suspiciendi habet, ut suspicatur Pot- 
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tiusv se45 utl esi liDguis seitfiticis apparet^ 
splendendi. Par atque aequale ^est v. sim- 

plex ni/ \<> (unde 11^ gemma micans; \S)^y 

stella radians, etc)? et ex hoc verbo simplici 
et praepositionibus variis coaluerunt w. ^n-K 
(splendidum, inclitum^ illustrem esse) et Trr\, 
quod plane, sicut a-dri, vi honorandi s. mag- 
vificandi dicitur, neohebr. rmp^ ^^T^t observan- 
tia praeceptorum, Qama 9^ b. 

^, vi lucendi, quam hujus radicis cum vi deli- 
gendi et operiendi communem esse, et deri- 

Vata ejus sanscrita (wara, insignis, gifl^, color, 

unde ^TjI^, denom. classis X., colorare, etc.), 

* et anal(^ae semiticarum classicarumquelingua- 
rum demonslrant. In Unguis semiticis hanc ra- 
dicem gradatim indurescentem repraesentant w. 
rii-n (unde nin^ njH; l^n neohebr. et aram., di- 

lucidare; iToi*, dealbatio; jToro-*, inin, redu- 

. pUcata radice, albugo), 15-« w., plumbum) et 

simpl., litera vocali injecta: ina (targ. iriDi^), 

cujus consimile est tum forma tum signifieatio- 

ne sanscritum §P^*; pertinet huc etiam aram. 

*i!D-i, unde tt^iD^^ fem» kk^1!di, Mab. ^S^J^. can- 

delabrum, addita terminatione sanscritosemitica 
M. Sequuntur formae induratae cempositorum: 
n?-«, 1D-n, n?-3, ns-p, 19-]^, ^p-e^ et simpl. 
1«D (splendidum, insignem esse, translate 
etiam vi crescendi), de quibus nonnulla jamjam 
monui p. 61. n. 1. Ceterum vide Vott. I. 
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p. %%Ly quem iu hac rad. w r i sigpifidafio^e svp- 
plenda socium habera gaudeo. .\... 

\^ (fluefe, lucere). Cognatum est vi Iucendi aram. 
nna (nnUrWomen gemmae, ad, similitudinem for- 

aiaeiii>i^)^ arab.^^ (^(^> margaritae}.^ Me« 

dia VLe litera rocalis est (sansor. gl^^.^ ^ 
gar}, minime radicalis. 

s^r^ 0ucere, flagrare, VoU. rad. 2670^ 1^** cal-ere^ 
pers. JLi\ (ze-*ghal), quoH verbum aeque per- 
aicum ac semiticum legitur Midr. Qohelet 8, 1. 
(Aruk ^ni ult) 2 i^iS)''!?'^ ^1e« V^yy\f comp. Indr. 

'^ ^* yc|fi<dlHI > flagranti facie. Eandem radi- 
cem prae se ferunt tt. n^jj (^^^f?/ ^^, aeth: 
qalaya)^ unde >^f5, ^^p^ tostum; «j^pjj^ serpens> 
tanquam flammans, sanscr. g'walana; deiode 
hx]\, unde n^n^f pmna, carbo ardens, gemar. 
*ij?«/ noj ('na3ni<# suflhmigari, cogn.; ^rf^^^ nD-3, 

•11D-5 ^), ni:in F]Kfn, ^'?D (Sabat 109, b. Abo^ 

da zara 28^ b.), quae glossa neohebraica ex- 
plicat: .vMTih uhr^li a v. '^rrh (flimmmern), 
rad. ^JT5I^. Indidem v. ^j-t^ (c. praep. H^^ 

concalescere, corpora in Venerem solvere, 
concumbere, et v. ^3, vi et coquendi et ma- 
turescendi h. e. a sole mitescendi et quasi per- 
candescendi, translatione eadem, qua vv. nn.Tn 
(Shebrit IV.), nn-3 (neoh. 155), ^n-3'(quod ejus- 
dem est originis, i^^rai^fD ^''^«nn Ma'aserot I.), 

niol 9 V^ et quodammodo Jl^:^ (maturitate fla- 
vesoere s. albescere} dicuntur. Utruin oognata 

ta sint w. ^13(^(3), ^-n, JJLo ( JsIISjT, 
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^ palioBe^,'gfedfarii, Hamasa p. 336;) necoe^ vi- 
deauivUiy cette vim» splendefacieiidi adbevau- 

dum transfern^ e y* phj^T], rad. f^rt^ pcrspici- 

tor. Neque iuvenio . aliam radicem sauscritam, 
cui w. it6^ Oh^, ^), assare (quocum 2 Chr. 
35, 13, V, ^15^3 contra usum vulgarem coDomiu- 
tatur) ; mLo (Qamus : ^j*^ I giLo , splendicatio 

fervens solis, etc), denique ^n^ (si modo pri« 
inum vi corusco splendore tremulove fulgore 
emicandi^ deinde ingenti fragore proclamandi^ 
' ejulandi et hinniendi dicitur) subjicere audeam^ 
aut cui vv. bri (unde b^i, die weithin 
glanzende Fahne), et, nisi n"^5 (rrtp, ta- 
men ^^JL^ (nitere, nitidare, Hamasa I. 1., talm. 
^5^^^H "^nS^il, noctis stellatae splendor sublustris, 
' Ta'anit 3, b.) merito comparari posse arbitrer. 

^^ (urere), dai-eiv^ litt. deg-ti, unde sanscr. daha, 

incendium, vi-dah-in, et fort. etiam (certe e 
radice simili ejusdemque potestatis): diwan, 
dies. Ad hanc radicem referendum est v. 
comp. WrB (mutato ^ in n, sicut in conjug. 

sanscrita ante surdas consonas transit in ^, 

ante sonoras plerumque in IIJ, splendere, mi- 

de T\T\^B, frons, sicut tod, laevia illa, candida^ 
come serenata necdum senectute corrugata. Per- 
belle Isaaki (ad Qohelet XII, 2.) : «^ntfi^ nmD ii 

n^yo «^n n^pTotc^Di y\T\z on^a TQrm\ nn^«D 

, : nani:» ]^ni j-^lddp Fuerstms etiam v. rrrp^ huic 
radici subjecit (quod ego ex v. TT^p^, sicat 
Thi ex n^|, induruisse dixi), unde nn^npr fe- 
bris ardena, talm. ^m, «n'»^!? (Nnn^^DJi «nis^N')/ 



ardor, Ttv^og. fi^ortassp huc potfuis^ ^m ad 
rad. ^[q^, referre debebis v. pp-j, t<)i, moererej 
nam v. sanscritum dah aeque ac dip saepissi-» 
me de dolore, aerumna, sollicitndiue auimum/ 
perureiite dicitur, at propius adjaceut cadices 
^^y ^ (dolere, queri).0- 

tJ'^^ (spleudidum^ pulchrum esse), radix inusitatay^ - - 

uti et ejus similia f^^ *^ ^5^^ et ^^, quae * 
' compluribus semiticarum liDguarum exemplis com- ^ 
probatur, velut ^i (aram. i<r)i, ^^i)y enite- 
re, deinde propullulare, herbascerej tifi'n (nnnX 
xiovum esse (syn.. simili metaphora, n^, n^:^ 
11^)^ a gerndnando (v. Jes. 43, 19.); t^Tj^r 
sanctum^ h. e* splendidum, purum^ intaminaium 
esse; fort K^n"j? (unde D^tJfijj; leutes), quae 
verba cum propaginibus suis eadem de radice 
prognata esse uon minus est probabile^ quam 
mirabile videri possit. 

^Ei^^ (iucere, fiilgere), radix inusitata^ cui par at- 

que aequale censeo ^ aramaicum dzi (j^^ *^^^ 
37, 21 szsn^^ro), redupl. Dgto? (tumefacere cum 
ardore)^ unde tt^y to^^o')^/ scintilla; v. Aruk 

10123 L , 

13 Quemadmodmn 1)1, amicitia, amicua, ortam est, ex 

conjectura Ftterstii ingeniosissima, a y. i<nM'^^ rad. da, da-m 
(sanscr. d&m-an, yincalum, taenia, lat. re-dim-ire), vi 

vihciendi: sicn.lll s. n'''^/ oUa, ortam mifai videtur ex 

redupUcata radiee dah, dcU-etv (f\^ ^ ab ipsis grammatieis 
proponitur}, fere sicut taeda Latinorum (= daeda, dasd), 
de olla 0. lebete utpote aduri soliti^, targ. ^Hl, m* 
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^^*, fp[^^, quibus radd. comparandum dueo v. 
pns (pnb)^ cujus Tim liugua et aramaica (p'»ri?/ 
>p3 =5 ^pn?, fllustris) et neohebraica (p>ri?n dc 
luce coeloram, de gloria beatitudinis aetpniae^ 
de claritate nomiuis etc.) nobis conservavit. 

^HI^*, stirps epenihesi, ut videtur, oriunda ex for- 
mis simpHcioribus ^mt.^, ^^^? quacum com- 
pono V. ]S[? (unde neohebn nmm. abstractiva p^p/ 
ni>*np^ nt^np, radiatio), quod si secundarium 
sit et e nomine demum conformaium^ subest 
elementum simplicius, unde etiam w. sanscri- 
ta, quae produxi^ coorta videntur, t« rad. %. 

m^ (urere, c praep. pari : coirampere). Eodem 

jure, quo Pottkis I. p. 269. latina: fus-vo, 
fus-co, bus-to (quasi praepositionis ab^^i com- 
pendio augmentata) cum hac radioe composuit, 
conferri possunt w. it^a-j (fervore soUs exares- 
cere) , 15^5-^ ( aestu vanescere) ; ^wbo , ^j*ux , 
quae Jam Jbn-'Ganak ad Joel % 17. adhibuit); 

1^5 "5 ; U*H^? ^^^ m^-??' fornax, a calefaciendo; 
gemar. ^2^, unde «^lK^ai;, frumentum in for- 
uace torrefactum, etc. jSed, ut verum fatear, 
donee prima horum verborum radicalis melius 
sit explicata, ea ad rad. ^TI^ referri malim; 

in quam radicem si nimia verborum copia cu- 
mulari tlbi videatur^ reputes, liuguam sonorum 
vicissitudines non progenuisse, quin simul usus 
potestatum varietates iis indiderit, et, uti mu- 
tationes dynamicas naturaliter^ sic mere phone- 
ticas saepenumero accidentaliter significationis 
conversiones involvere. At certo cognatum est 
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germ. eit, ©tcl et rv.nx (pn«X ^<]^ (keizen), ^ho 
tendimt etiam radd. sanscritae: S^* et ^^^, 

quae yim lucendi habere dicuntur. Compo- 
sita huius radicis sunt: wjH^ (= pi + usji), \ 

aS[^.(= pra + ush) et g^ (= 71q-^&'^% 

^uae a lexicographis Indonun perperam inter 
radices^ si hoe Bomeit absduto intelfigas^ re- 

eenisentur. Fortasse stirps verbalis Ict^ , plane 

sicut 1^31 (unde u^^i, mel flavescens,' ^in te- 
neris iaurea mella faris^^)^ tripliciter com- 
poedtnm est (^s=3 nt + yi + ush)^ at coiw 
fflstendum est nobis intra gyrum Teritatis faisto-^ 
rfce comprobatae^ ne^ ad velum de linguae my- « 
steriis tollendum illecti^ in labyrinthum rapia^. ' 
mur. Remanent drciter yiginti radices, quae 
dicuntor, sanscritae, significationem lucendi ex* 
grammaticorum sententia habentes et partim in* 
ter sese, partim cum radicibus^ quaram yerit^"* 
tem jam eyicmius^ ita congruae^ ut adjmflt<} * 
minorem numerum^ instituta analysi compaiitr- . 
tiya^ recidant. Has^ in exemplis proferendi^ 
nimis jam progressus^ intactas relinquere co^- . 
actus sum; nonnullas t&men. occasione oblat3« ' 
deinceps interpretabor. 
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equitar nnnc, ut^ his exemplis praemissis^ 
doctrinam de radicum verbalium propagatione atque 
amplificatione^ quantum in his spatii angustiis' fieri 
* possit, quam apertissime planis^imeque explieeuu 
Seito igitur^ verborum biliterorum ea, quae in prin- 
xsiplo exituve literam vocalem habent^ qua consonae 
unms prouunciatio vel incipiatur rel ooncludatur (^i^ 
M«^ b^N =3 iXX-Eiv^ «D; m = &d-€iVf unde n, no. 

=s o-filx^siv, mde ^D/ l^^ aqua)^} et ea^ quorum 

binae consonae rel brevi et acuta rel longa et 
{a*gducta vocali comprehenduntur (tv* yf}) et iy a 
^ammaticis falsata)^ siye haec vocalis litera ro- 

- ' «cali exprimatur^ id quod in yy* cavis duniaxat. nou- 
jiunquam usuyenit^ siye signis receptis subsbcibar- 
•tiir (t(o, '^?]», "JI^^d; hr^, bo, bnc; lOD, "lyo), haec, in- 
quam, bilitera primos >sse radicis quasi « pcogermi- 

•^ tiantis /surculos. Eodem modo in radd. sanscrids 

'. •-vicissim ponuntur ?r*et ^ (Vriddrijy let f (n> 
' triddti}^ ^ et ;S (g^, Gtmd), ^ ot ^. Perti- 

\ «ncjit huc etiam w. triliterorum ea, quorum vel pri- 

. « lipa *vel tertia litera vocalis est y non prosthesi aut 
; paragoga addita, sed, id quod historice eviuQencliiBi 

' 1 est^ verbi originarie' propria, velut "^ji^ (ffpi^^)/ oon- 

\ ymre, decere, dgyc-uvy sansci', ^ST^ 03[%/^i}ecLj 

conveniens, dignus, talm* "rinN Suka 44, b\); n^3/ 
gnoscere, novisse (Pi facere, ut quid agnoscatnr; 
notare, cognomentare) , sanscr. gj^ unde, ut c^rte 
plerique ajunt, «nH Cpro ^T^), uominatim, aram. 

1) V. Concordd. s. ▼. pj ; er. mea Eistoria Po^ia Jadai- 
cae p. 159^ n. 1. 



«jo;i (jEzra 4/8. 5, 4^ 11,X quo . Ui ^adyerhio «d;} . 
Deii^quam more tdlmtkdico pro id^^j dictiMii es^ multa 
cuni sagacitate demonstravit Fuerstius. - . 

Secundum gradum radicis formatione ingran- 
degiceQtis* Obtinept Vy. biliterorum ea, quae ex rv/ 
uua». consona et ypcali finali constantibus. prolongata 
atque novata sunt, veluti ]T (w)t acuere , sanscr. W\ * 

prplong. ex rad. f^, Kp (p«D)5 CD (unde ps, '*i^ 
^i]firi^ fama), prolong. ex n© (unde n§/ ^, ^, 
U), sanscr. ^, flare, spirare, plane sicut 'T^^Cire) 

ex JI7; "1? 03» nnij)^ pur-um esse, prolong^ ex • 
T , purificare, (quod usu suo cum v. hebraico Yal- 

d« congruit). Eadem prolong^itio vv. trilitera par- . 
tim.gi^iit* partim producit. Creberrime ex w. bi- 
consonis fiunt trilitera, additis in fine literis vpca*^ 
libus 0<% rb, y\ aram.' et arab. "i^b, {^), velut «;^3, ^ 

sanscr. ^jcrl^A xwX-iJfi^i/; n"p^/ sanscr. f^TS!^^ . CP!"^- *' 
gare^ mundare); jr^5/ nek-Xeiv, cellere, etc, qijid.quodr 
etiam w. uniconsona hac rationfe producuntur^ e. e. \ 

in<D (n&?D)/ sanscr. CT, f^ (prt. da-ta, absQissos)j 

rrvD (n"Nb)/ ^anscr. Xf[, metiri; 'n"ni?/' t^J'^/ '»j;n/ 
"^h^, et iic porro, uti jam supra observavimus. Ra-' 
rior- B&t in triliteris prolongatio per nasalium D/ | 
additionem, rarissima paragoga literae n, veluti *155/.. 
pigr-um esse, auehim ex v. simpl. .:fD; ^(Ji^/^/^a.^^ 
iSgur-are, -a verbo simplici fi-n-gendi — nisi forte 
liquida n, quemadmodum in aliquot radd. sanscritis 
(mi^r, mutr, sutr, al.), ad verba plane non tra- 
ducitui*, praeterquam interventu nominum factorum 
ad similit. f. n^T^i (a v. n/:, volare), \^b (a v. tb, 
Ttar-eloS-ai^ unde arab., addita nasali, ^4Xj, pingue* 
fieri, ^J^, saginare), ^"n©/ fig-ulus (a v. m, 



iffidB gem. rm, pio:«orj mmer. nSQ^* D^ ^1»- 
damm in w. "triliteris epenthesi, negari non pQtest, 
usurpari- . interdunr liquidam mediis verbi radical^bus 
interjectam ad trilitera ex biliteris novanda^ veluti 
':m = :n (Hierosol. I. Ex. XV. XXXH), ahi = 
^'^t fl^ — Y^f ^^* s^^C''* ^^ ^* ^f^*^ lat dif- 
find-ere, di-vid-erej *?? ©* ^ (utrumque vi 
ftonandi^ de cantu avium^ de musica etc, hebr. "i^ 
"Tjj Job. 16, 15.); 51^ et 5I«'l^; loqui: sed multo 

pluribus in verbis illud Nun ad verbi naturam per- 

' tinet, quoad hanc novimus, e. c. u| (*pers. et se- 
mit. = D^bf sanscr. gang^a, gazophyladum) , i^m, 

' con-dire (spec. mortuos, einbalsamiren)', in ple- 
i^sque prima est v^rbi radicalis, cui praepositio prae- 

^ fixa est, V. c. Dr|, ^r?, r^^-n, P]r^, r^r^, ^r^^ | 
rad nub-ere, pers. ^jJCA^i; pr]j/ pr« (py\y, pw 

- der-Nacken), rad. nic-ere, nic-tare; ©r3/ nr?/ 
^y^ll^ ^ rad. *r^ (^up-a-nat, vnodrjfuxy calceu&f bh 
strum. dual. up-a-muif-b^yam), gr. vrj^-fip^ neaii- 
^qoam*, uti compositorum series docet, consentaneum 
ounii ^^^L,*^ qwd epenthesi accrevit ex ^^^* (i?, 

n§-t?/ nQ-3; n?"^7 n§"^/ i?"0> ^g^re (biuden). 

Tertio in gradu stirpium formatione . auf^scen* 
tium locanda sunt w. pludlitera (quadrilitera^ quin- 
quelitera, et, si arabicae linguae raiionem habea?, 
ambitu etiam majora), derivatioue illa^ non flexio- 
ne orta, conjugationes proinde omnes, quas verbuffl 
simplex habet, percurrentia et e w. simplicibus iu* 

*) De usu aliarum fiteraraiii (s^ i, c% g , t, d) epentbe- 
tioe, ntpote nondam satis comprobato, sileo, in Us aoqnie- 
seens, quae, eaLempHs prolatis ut maxlme labefactatis, ixa ta^- 
men sunt atque rata. Y. PoU in Etymoiogicis layeatigationilHU 
Tom. I. p. 166—174. 
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eremeuto quftdnq^Bd^ epenttfesi^ prosthesi,^jN$V*OJJ^j[J|Wj 
dxiplicatiQae aut paragoge adaucta. Prinmm 
epim plurilitera formantur interjecta litera ad Tim 
yerbi quantitatiTe intendendam^ cui interpositioni in- 
serTiunt literae nasales et semisoni liquidi, Teluti 
Tl^h TolTcre Csimpi.'in-|; rrri, m-3nn-3); Op^l, con- 

dirfi CsimpL DO-3; OD, fJOi r^*^^ perseTei*e 
(simpL ^Ibu^ targ. ]prir)ts(); saepissime Tero BSs: 

00*13 (cplj5, simpL cp-3; op-p; Dr|)? depasci, de- 
cerpere^ arab. f^^^i ^3*13 (^3np; J^^^ simpL 
t>3-3^ ^5"0; ^3-|; ^'0), amicire} V^ (simpL^j-Jff 

sanscr. ^ ^ ^^> ^ffio* de Tcrtigine temulenti}, 

■ 

circulare^ wolrerei exceptae sunt Vav, Jud aliae- 

qae literae Tocales (Telut Gham in arab. j^OJ\j 

a simpL ^c^y dispersum esse)^ quae non ad inter- 

jectionem extrinsecus fadendam^ ,sed ad dissolutio- 
nem et quasi ^ispansionei^ intemam adhibentur^ Telut 

IhL^ == "11)1; ruminare;* ^su», ngio « n3p, susti- 
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nerCj sufferre (rad. 'J, ferr-e), et sic arab. ^UJbt^ 
prolong. ex ij^t '(ii(t EL)^ ^avxd^^iv, J^^v^ pro- 



c ««<«• 



loDg. ex J^vj (sL y.)/ defessum esse^ defatisci, 

iDgraTescente non mo<k) forma^ Terum etiam signi- 
fieatione. Secundo {durilitera formantur praefixis 
literis^ ^bilantibus potissimum earumque homogeneis^ 
Telut 3n^tt// ^yhx (n§]?^T)/ 3n^:^/ inflammare (simpL 
. ,, ^.r^ jr r^ryo C^oi^*), abripere, festinare (simpL 
-^^^' r^' l^^^^> mamiducere (gangeln, aiii^ 
^:Vji, ij?»ibiis a formis e tt. sipiplicibus deriTatisbene 
'iverr. oportet denominatiTas: yijpii? (jniO/ no- 

11 
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titia, notus , familiaris) , r^ e* «^ C * a^ «» i d , 
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discipiilus); ^^^, ]?DD; vi? ^ »*'' ' (maskin, pau- 
per). T^r<ia via ad plurilitera formanda €st redu- 
plicatio; iu^lingua tum hebraica tum aramaica per- 
Yulgaris, in arabica utpote recentiori ac lim^tiori ra- 
rior, cujus quidem varia sunt genera, quae sigilla- 
tim recensebo: a) reduplicantur binae extremae radica- 
le^ triliterorum, velut nnin (rad. nrn, sanscr. ^* 

unde forma secundaria gT!(^ cl. X., colorare), pi^] 
(rad. p^-ir sanscr. eadem compositione ^^ =-- 

f^ j^ ^, increscere, virescere),- pn^nc/ (rad 

^nntl, sanscr. STf*? cre-m-are), quae tria rerba 
colores albedinis, viriditaiis ac nigroris denotant, 
nonillas aequabiliter rei cujuspiam proprias, sed mixte, 
disperse diffiiseque in ea exstantes; eadem ratione, 
mediantibus w., exstiterunt nmm. n^iia^^n (siinpL 
n?"n# ^»"^/ variegare, striare, a vi innata inci- 
dendi, pers. '^jJ^r?); n^iD-^iDn (Jes. 2, 10., miis 
vel talpa, iitpote sub terra fodicans cubile, AbulwaUd)} 
np-npD (Jes. 61, 1., apertio vel carceris vel, uti ex 
Luc. 4, 18. eonsequi videtur, oculorum,' neohebr. 
n^PlpE)), quorum nmm., uti et verbi Dn3n« (Hos. 4, * 
18.) disjuncta scriptio, si qua causa non modo di- ] 
plomatiea nititur, e majori, uti infra apparebit, Gom- 
positorum studio manavit. Notandum est, iu his 
reduplicatis ultimam syllabae penultimae iion raro 
hebetari et in vocalem emolliri, velut ^d\W, gibbe- 
Tosiim ets^ (=s=: "ii?ien), '^?^^!^/ clangore acuto stri- 
dere (=e= nrm, simpL n^-n, cogn. "is-ji sohril- 

len, schmettern, de sono ac colore); {j}^XLU 
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perpoUtaiHi I^Tem esse (=> «..oJUJL^O, o^>^^» 
luidique dogere^ quibus in fomiis arabicae liuguae 
haiid yulgaribus sjllabae geminatae prioris asperitas 
propter concentum cum insequenti ftiturum per di- 
phthongum mitigate est. b) Iteratur solummodo ex- 
<Tema radicalis triliterorum^ e. c. ^^p^(f flaccescere 

(rad. ^D-«, ^D-j5; sanscr. ^, prt. QH = ^9«# ca- 
ducus, marcidus}, ^^311, candere, cal-escere (gluth- » 
farbig sein, targ. piap/ rad* ^5"n; prdefixa sylla- 
ba reduplicatiya ad s. f. '^'^itt^, cogn. ^ri-2; ^ri-5, 

Jla^, ^n-3 primar., unde hn)3, non denomin., elc., 
(sanscr. f^^)} ^'i^, irretire, seducere (rad. ^^i-iij', . 

n"P/ cogn. n-N; n-fc^ etc, d-Qax-p^rj, aranea sta- 

men de pectore ducens), w .jX> (rad. vli-^). c?)re- 

petuntur binae radicales biliterorum, ita ut oriantur' 
TY. quadrilitera, quinqueliterorum (n^\^^r\d) primae 

classis consimilia, ab Arabibus sJ ^ L^ s. (JjL^uo 

(syllabls geminatis consentientia), a Judaeis D^^S)3 
s. D^j?2")p nuncupata, e. c. ^3^2, metiri, capere (rad. 
^3, sanscr. *crl^), ^p^p, amaritudine afficere, exa- 

cerbare (ad s. f. fjbag^fjbafg-eiv, dp corusco tremu* 
loque fulgore, aram. g'mar, c'mar), ts^pttfp, tin-tin- 
are (rad. nfp^, sanscr. *rtl^^, ingratum sonum ede- 

re), ^3^3/ permiscere, perturbare, unde Bd^^bel = 
Bai-^bfily sanscr. ^^, miscere, conjungere), arab. 

2fjlj (Jj), LbUS (iLb = tU, sicut «D«p = W«p), 

rursus nonnunquam elisa altera^ ita ut instar aug- 
menti prima tantummodo radicalis cum vocali sua 
praefigatur, e. c. nj?y = ^y^ytt i-ye/g-eiv (Jes. 
15, 5.), et, correpta vocaJi, •^n-5 (j/d-ehak), xa- 
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dupL *Tist^*^ i^tTist^*), ' saepissime in nomiiiibus, 

veluti 3?i3 = 33??/ "^irh = 2^?^, quorum largam 
cDpiam enumeratam invemes in FuerstU Systemate 
Lii^. Aram. §. 160. d) Iteratur soluminodo vel se- 
cunda radicalis in.principio verbi (yhjl = v).v!^,i ^- 

yb, sanscr. f^r^, lingere, devorare), vel in fine 

(!2^Kf n 5= ^nt^n, rad. i&^n , persentire, solicitum esse, 
sanscr. H^T , caus. soUcite, diligenter peragere}, vel 

prima in exitu (yp3 = "i?"i?/ rad. ^i?; sanscr. ^, 

curr-ere, c. praep. ^, sicut '^ro, circumvolvere, 
cingere, Man. XII. 124.), quae tria w. triliterorum i 
genera nisi redujrficatorum compendia esse intelligad, 
explicari non poterunt. Accedit genus vv. biUtero- 
• rum, quae contra linguae consuetudinem eadem con- 
sona bis posita constant atque ea ipsa de caosa, | 
quia lingua hanc earundem consonarum eopulationem 
aversatur, e quadriliteris reduplicatione ortis decor- 
tata censenda sunt, uti itentidem multa cum sagad- 
tate in Concordantiis demonstravit Fuerstius. Exem- 
pl» sunt w. a^ (= N^M|, tegere, ardyuv, sanscr. 
3^, unde noqen tecti); ais (= «£?«£?/ everrer^ 

g&n, IQ^lD, nnde to^!9-| axv/Sakov^ coenum, genu ^*^»^, 
neoL nwc); ni (= ni«i, potare, lactare, sanscr. 

^, goth daddjan, unde nomen mammae s. ub&' 
ram muliebrium, gr. rA^d^); ^f? (= i^i^, i^, cogn. 
Tnb, unde ^i^, cochlis; hb, ligula); DiD (=idic, 
currere, &v€$Vf d-deiv^ ^anscr. EI ^ ^11^, unde no- 

men equi fa. e. cursoris, avis cujusquaxn ' utpote 
migrautis, tineae utpote subsilientis)^), et, ut ali- 

V. Concordd. s. vv. T\y}, M, TIT 8. TT fpro romtie 

^ ■ T T ^ T ^ 

redapUcfttao sigiiiflcata triplex), *)*1^ (alii regalam ezpoiatam 
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repcriea), pj (= W1J)/ D«0 (= NC«o), VS, "l-J (inX 
Nonren. D^D Fuerstius vertit: eqaus susianus utpote ex 



s ^^ 



^ Snside "Persiae importari solitus, quemadmodam t^*1&/ UV*' 
tsqnas persicus;;' ego ab hac etymologia propter vocaliiili 
usum atque antiquitatem recedere ausns snm. 



1 

H 



-i 






^ot ^Lempla. saiiiscrita ^ depromam : JJ* (e= jm, ' 

da-re); c^cf^ (= cfficrff? liquescere, dissolvi)! ^ ^ i 

WJ^^ (sicut DD, saGre^ dto, subsultim se movere), 

gp^ ( = sffhfft^ cubare, dormire), exceptis tamen 

rerbis iis, in quibus aequalitas biuarum literarum ex 
assimilatione diversorum sonorum posterius orta est/ 
veluti kakh sanscr., cacbinnari a^ ';]n (targ. et 
talm.); nn hebn (unde ffipii spina) = rrm, r^T), 
incidere. e) In verbis EDE. classis vel priores duae 
radicales iterantur, velut ns^Bj (J^w., ns''?? JP»-)> 
splendidissimum s. pulcherrimum esse^ vel litera vo- 
calis H/ mutato priori in Vav^ ut videtur^ originarium, 
duplicatur, velut r])M (n«J/ val-eiv)^ rmtl (nni^ aa 
int&^). Quarta via ad plurilitera formanda est pa- 
ragoga, et firmarum quidem emphaticarumque lite- 
rarum, veluti i, n, w, D/ 1 et aliarum, quae etiam 
ad nmm. terminanda in linguis sanscritosemiticis * ad- 
hibentur. Exempla sunt vy. ii?fn© (Job. 26, 9., mi- 
nime ex VT ^IB, uti nonuulli, teste Simsone Naqdan, 
finxemnt^ compositum), expandere; 'iKfn©/ excer- 
nere (unde Jud. 3, 22. [nt^n^/ ^exci^ementa, quod 
paraphrastes, quasi comp., «^Tfi ^"^ vertit), B^BDn* 
(Job.33,25., simpl. 3!Dn), succutentum, viridem esse, 
s. fieri; \P^j^ (talm. i^0^@, pinguedo, membrana 

adfposa), crassum, obesum^ opimum esse; Jaji^^f, 
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(forma «imul «epenihetica et paragogica), magna lon- 
gitudine ac latitadine esse; usurpantur etiam literae 

^1^9 veluti Pallt , se extendere (talnu tosii^, ex- 



lendere^ v. c labia, Ketubot 61, b.)5 ^mU^ C=as- 
batharra), ^j, caput s. dominum esse eta, et li- 
terae vocales, veluti Z:blsiy domesticum assumere. 
Haec de tribus stirpium verbalium formaiione orta- 
*rum gradflms dicenda putavi, quarum incrementa, 
quantumvis individua et in semet ipsis siguificatione 
careniia, multum tamen abest, ut sine significationis 
innatae distinctione ad verba simplicia eorumque ra- 
dices accedant, ut potius subtilissimis mom^itis gra- 
vissimas verborum inclinationes gignant, quae, lin- 
guis semiticis penitius indagatis et cum indogenna- 
nicis accuratius coUatis, ut in veritatis lucem pro- 
ferantur, iiiturum aliquando confidentissime speramus* 

Altera via, qua ex radicibus verbalibus stir-« 
pes oriuntur atque augescunt, est compositio. . Co- 
(«agmentantur cum verbia simplicibus praefixa ^) , qui- 
bus potestas verbi nativa lenius graviusque Taria- 
tur. Haec concretio tam arda est, ut nonnisi ope 
aualysis comparativae niembratim divelli possif, est^ 
que illa significationis innatae distinctio adeo subti- 
lis, ut modo nimium digressa, modo plane nulla ti- 
deatur. Notum est, linguam sanscritam undeTi- 

^) In CQnoordantiiB f^jasinodi praefixa nominantor ^>Dy& 

(opp. pinn)i mc 2^.pD (opp. ttrwn ni:icjn), rn(t^ (opp. 
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giiiti praepositioDe^ habere^ quae^ in literis &ialit^us$ 
.yalgare^ eaphoniae leges secutae^ verbis praefigi ** 
soleut et iu hac compositione partim sigoificationem 
plane noTam gignunt, partim ad yim yerbi germa- 
oam augendam tantummodo perpaululum afferunt mor 
menti. His praepositionibuS) quae maximam partem 
separatim non usurpantur^ quarumque vel duae at- 
que adeo kes radici praefigi possunt^ nonnisi qu^ 
dammodo respondent praefixa praepositionalia yer* -, 
borum semiticorum. Haec enim differunt primum eo^ 
quod multo hrcTiora sunt, ei, ut yidetur^ prima prae- 
positionum illarum pleniorum semina ostendunt. Si-:* 
quidem praepositionum sanscriticarum aliae^ licet ra« 
dicum simillimae^ * phonetice tamen adauctae sunt 
(rdat a^tiy Orpi, a-Vi, thfd), aliae pronomina 
assumserunt (yelut av-rl^y vel binis e praepositio- 
nibus primitiyis in unam secundariam coaluerunt 
(yelut pnhrdy pa-^iy pra-^tij. Deinde praefixa illa 
semitica multo arctius cum verbis concreverunt^ -quam 
in linguis sanscriticis^ in quibus^ uti jam Veda et 
Zendavesta ostendunt^ praepositio verbalis a ver- 
bo, interjectis aliis ▼ocabulis^ vel disjungi potest. 
At etiam lingua sanscrita obsoletorum illorum prae- 
fixorum^ quae sola una litera constant ,et cum yerbo 
ad unum quasi corpus compacta sunt^.reliquias mul- 
tJB in Tcrbis exhibet, quae^ quaotumyis composita^* 
a grammaticis inter radices relata. sunt, usuque etiam 
cum vy. simplicibus aequantur. «NoouuIIa horum 
ye^boruiii antiquitus compositorum et radicibus et 
praefii:is cum hebraicis concinunt^ quQrum certe 
aliquot exempla liceat appo^uisse: 
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^ 



n 



^ 



atjt,* 



«^* 



WL 



« 



- T 

-imp *) 






or 9> a d-dl^iv 

(diffindi, dila^ 
ceranj 

(ster-n-ere} 



gotli. hairhtjm 
(Ittcere) 

(firmare} 
kiOidere 



vitere 



♦ 
^ 



<• • 






Liogna pemca^ ad quam penitus pemosfceiidam 
nofi miuij^ sanscritae, ^uam arafoicae lin^ae cogui- 
lio opus est, magnam^ uti demoHstrayit Boppms, 

^* ^* dissolvendo expandere^ hinc |^'^^ (prt. 

(;um praep. ri), de herbis hUitii difiise luiiiriantibas; 

N^TD^ *inD/ neoh. ^iytt' ^IDD (plex:us s. plicas capiUoram 

dissolvere); "f^hv^ ITD, manipulos cmdi Uni fran^ete h. e.' 

dissolvere et stapam excutere, unde n. (^h^linSD (die 

Flachs- nnd Hanfbreche), iieoh« ^IDD/ fi refdllendi s. 
adversandi, translatione perquam significanti. Pa,, humi ster- 
nere, destniere, Ezra ^y 19. et crebro in iq^rtaione paraplu^- 
•tanun. 
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I 

coDtiiii&t Tei^onim copiam^ . quae^ omf captra sans- 
critismi nataram e racKcibiis polysyilabis ortae yi^^ 
deaDtur^ praepositioDes occultas^ in ipsa lingoa 
dudum mortuas et in verbo quasi sepultas contiiient, 
6« c. mAa-df^ (deponere)y sstnscr. ni-d^^d-tum; 
hebr» yiD*: (plantam defigere^ deponere^ inserere}; 
effHk-ten (adurere), sanscr. ab^i + rud , hebr* pl"3 
(beleuchten, dnblitzen}; firistd-dm (^^hlegBm)^ 
sanscr. pra^fd (causat)^ hebr. synonym. n^"l§'; etc. . 
Etiam yerbwum ciassicorum permulta cum prisds 
illis praepositionum notis ita coaluerunt^ ut sine 

. yiolentia iUa, quam doctrina exigit^ diriifii non po^ 
siiit; comparatio vero linguae sanscritae et «6mi- 
tismi dilucide denlonstrat^ quibus ex elementis con- * 
craverint, et qualem quantamque yim in eorum notio- 

' nes Tftriandas exercuerint illa praefixa, quae non 
sine gravi errore mere phoneticis adnumeraveris. 
Aty. B)rid. Pottms midta cum sagadtate ntiper evi- 
cit*), complures vocales verba graeca inchoantes, 
quae hactenus tantummodo prosthesi ' phonetica ac- 
cessisse perhibebantur, praefixa esse emphatica at- 
que e praepositionibusi miro linguarum consensu dcr 
curtata. Nos quatuor et viginti verba graeco -'lati- 
iia cum hebraicis ad Iita*am consentientia compone-^ <» 
mus, e quibus intelligere aut suspicari saltem po- * ^ 
teris/ priscumillum mirabilemque verbi contextum*.\ 
eundem esse in linguis sanscriticis atque in semi- '', 
ticis, quarum * ' illae compositionem istam yetustam 
aperte prae se ferunt) hae vero, praepositionum se- '^* 
parabMfam libereque accedentium usu majorem per- 
feetio}^^ adeptae, propemodum obliterarunt* 

^) Etymo<logische Forschangeii, Vt pi 187—164. 
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(VERBA GOMPOSITA GRAECO - LATINA OPE UNGUAE 

HEBRAICAE PATEFACTA.) 





^A-JTEIPEIN 


"T« 


T -13 


• 
• 


A-AEWEIN 


i^ 


r fc?iq^ 


• 


ArMAJOYN 


*>D-n 


y tnol (mollis} 


• 
f 


BA-SIAEYEIN 


bvt^ 


r sal . 


• 

4 


B-JAAAEIN 


^ 


r H ba »aX ! 


% 


» 


(n^.i?) 

• 






r-AY^EIN 


n^o 


r ^H. 


« 


9 


#-i) 




• 

« 


J-PY0EIN 


ni"» 


Y! rap (rapere) 

• 

1 


. • • • 

• 

• 


E-PEIU-EIN 


3Tn 


r §iii-xeiv 


• (r 

■ 1 

r » 

1 


E-PHMOYN 


DTTI 

- T 


r ^ (c. vi et 




E-PXES0AI 


nT« 

— T 


r^^ (ip) 


, '.* * 


F-RANGKKE 




r ('»jy ((rm-Qaj) 




m 

• 
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3T0 


r ra&-ere C?) 


KO-yfAUTEIN 


nb 


• 




(nn) 


1 


uiA-rXAmiN 


nR-^ 


r np. 


o^PEvmN 


m 


r t^, r^^-> 




(.V^) 


ric-ere 


o-prrEiN 


ST^ 


ir rw^-ire 


JTA^ TAS^EIN 


K^ip-| 


K oe O^O 


STA-AAFEIN 


^ T 


IT n^, Xaix-av 


S' ^ATHNAI 


. n5i 


r ^o 




(n?-D) 


• 


S- ^U 1 EIN 


pro 


Ccom-iwitf^ere') 



T-PE^EIN 



T- PEXElN 



XA-PATTEIN 



A%, * Jl M, gmt 9 • • *<( 



nll> 




— T 



(pl-t?) 

(.yr^ 






r ^* (rad^ 

g-ratf) 



<-' 



Notiones mactandi et apparandi mactata coincidant. 
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Comparatioiie lingiiae hebraicae com semet ipsa 
et cnm sanscrita conficitary omnes omnino alpha- 
beti literas (in quibus homogeneae sine emphasi 
commutantur} praepositionaliter usurpari; deinde et- 
lam in Terbis compositis consonarum numerum in- 
definitum minimeque . legi fictitiae trigrammatismi 
adstrictom esse. Yerbiun biconsonum n^ (^uj; de 
cavis exemplum deligam)^ quod dicitur vi et lu- 
cendi ("^j i^^:, nni:p, nian) et arandi ("^^^, ot- 
vum ; ni^D / aQOTQonovg^ *) , utraque sigtiificatione 
compositom est ex praep. na et rad. •^^ ( = nN-i, 

arab. ^LS), quacum vi ar-d-endi cognata sunt vv. 

n« (nni^Pf cutis discolor basilisci)^ "10": / ^n-j, 
vi Tov dg-ovv w. in, ^, nj;/ ")jP. Et, quod etiam 
mirabilius est, hac via invenies, inter verba semi- 
tica nou esse composita solum, sed etiam de- 
composita binis praepositionibus ordieutia. In- 

geniose ccfnjecit Pottim, radicem cT ^^ SlcT + i^, 
ajq^* ex ?rPt + ^^EJ^coagmentatam esse, quod si 

verum sit, vv. hebraica in-> f^^) et 1^5-^ (cr^) 

decomposita censenda sunt. De praefixorum seiaiti- 
corum cum sanscriticis cognatioue, praestat Bunc 
silere^ quara iuconsulte coujicere. Ultro se offert 
praepositionum 5 et «^1, 1 et ad^i^ ^ et m, p (fe^; 

1) Qaamvis lingua nuUi formae heterosemiam ant 
enantiosemlam a principio indiderit, negari tamen non 
potest, vicissitadine literarom ingraisse inf* Ungaam formas 
.' bbno Uterisqae consentientes , vi atque origine diversas, qaae 
ad diversas vocabalonim familias referendae sunt et nonnisi 
ingeuioli abasu conglutinari possunt. 
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scf) et sam necessitudo ^). At quia probe discemenda 
suut praefixorum ea, quae taDtummodo phonetiee 
et quae emphatice discrepaut^ ea^ quae proposi* 
tiones primitivae sunt et quae aliunde oriuMib prae*- 
positionum munus acceperunt, deiude quia compa^ 
ratio illa sanscrito - semitica institui nequit , quin 
priosL eorum praefixorum usum oiyni acie ingenii 
observitaris eorumque vim arcanam intema compa*- 
ratione aliquatenus certe perceperis: satius est ex- 
spectare^ dum compositionis yerboram sanscrito- 
senriticae iiiTestigatio majorem maturitatem assequa- 
tur. Adeo yero maturuit^ ut mirandam verbi se- 
mitiGi structuram contra cavillatorum impetus viu- 

1) Aeqae certum est, praepositionem B multis in vv. 

sanscrit^ f^ congraom esse et remotionem, separatiooem et 
dissipationem actioni s. statui, quem verbum exprimit^ inliae- 

rescentem signifieare, v. c, )1~§)/ distendere^ unde |^9 (das 

weitausgedehnte Flachland); TH"©/ TH"©/ disailire, 

redundare; ^^*f>/ calycem disrumpere, de floribus^ ltf\Q'B 

maUeo diducere (auseinander-^ hreit schlagen); T])i'Q 

dissecare, et vv. yT^f P>?' VT^f Dl-©/ B^^Q etc, 

quorum consimiUs signiflcatio non ex communi radice IQ Qaii 

asserit Gesenius s. v. "*nD), sed ex praeposiiionis praefixae 
aeqiwlitate consequitur. Nihilominus concedi oportet^ nonnul- 

Us in vv., ^^lut Sk-D C^?"?)/ ^?"© 6?"?)? "p"© (t^p"|)/ 
praepositionem B nonnisi duriorem formam esse moUioris ^. 
Praepositionem p plerisque in vv. respondere latino cum 
(cofi-9^ velut ^?"p (zusammengraben, eingraben); 

3^~p/ concidere, D^*p/ coUncere, coUaudare ete., negari ne- 
quit 'j eam, quemafniodum ean cum gr. cvv, ^w, cohaerere cum 
sanscr. ^FT qnis dubitaverit, qui leges vicissitudinjs so- 

norum vel mediocriter caUeat, at, num j^, iS^, ^, T differunt 
significatione, et, si differant, quibus momentis differant, 
quaestio est subdifficili». 
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dicare possis. Hoc enim vero nunc sponte iutel- 
^S^9 verbnm semiticuni non esse monograaimon 
aenigpmticum tribus e lineis inseparabiliter compli- 
catum, nott macbinam tripedem, quae si unam al- 
teramve partem sustuleris^ concidit Neque est 
imago ahena^ exanguis^ idta carens linguaeque ex- 
pers^ quin aurorae lumina memnoniae instar con- 
salutet^ aut murmur inconditum^ quod qui sonet, 
mmioria reponere debeas^ quomodo et quem ad 
finem confornmtum sit^ animo complecti non possis; 
sed ^,triplici diversa colore licia/^* cujus nodum 
trilicem a natura consertum arte dissolvere potes, 
vel potius corpus plurium pauciorumye membrorum 
compage coortum, in quo elementa natiya ab iu- 
crementis extrinsecus adscitis discernere animam- 
que yitalem singulas partes permeantem sentire 
potes. 

Paginis insequeutibus doctrinam de yerbi sans- 
crito - semitici compositione temis singulorum prae- 
fixorum exemplis ita iu medio ponere conatus sum^ 
ut uno in couspectu totam contueri possis: quonim 
exemplorum si cui diffidas^ crede potius me incom- 
mode delegisse^ quam rem ipsam yacillare, quae 
non uno alterove exemplo, sed uniyersae linguae 
contemplatione fulta est. 
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[STLLABUS VERBORUM S£MITICORUM COMPOSITORUM 
RADICDMQUE EOBUM SANSCRITO-SEIMITICARUM.]*) 
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rr^ 



"12^« 



— T 



y^ 



-»]51 



y-^ 



— T 

nn 

-• T 



0. praep. «li 



o. praep. «oa 
0. praep. oi 



0* praep. d 



• • 



lem esse 

r^-ere, por- 
ric-ere 

de-*^-ere 



lig-urire 

ere 
quaes-^rey pers. 

kies-en) 

drcQm-vol^ 
vere 

Mrr-ire, sar- 
ser- 

y-Xvq^-eiv 



1) Hadices eas, Qiuie nondiuii scriptorum sanflcritomm nsa comprobatae 
sunt, ubique asteriscis notavi et, si vel derivatis sanscritjs vel simiiibus se- 
miticis firmari milii viderentur, fldenter adliibai. 
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^ 



5B5, 



f^ C^) 



n^ 



51^ 



cfR^C?) 



£JT 






(Bopp) 

goth. laik-an 

OOk-m) 



icBf leff-axe 

(oauaat) 



Fely-stv, (*r- 

«(r«<r), plec-tere 



Aaur^^A^ 



(Bopp) 



goth. Uud-9a 

vai 



rm-d-ere 

(mercari) 
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P5TI 

prn 



:i!n 



in-"» 

— T 



— T 



trans. 






— T 



nn-3 

(m.-n) 



CRT * 






flTO) 



^(^) 



^trPT (8tamb*a 

T •• 



q^ 



?rr M. IX. 



MEN-eiv 

ihtr. 



q^(q?[) 



^ <K^ 



* 



Xa&'etv, lat* 
ere 



arififf-eiv 



trauslre 



^a-n-df-ere 



pers. 

(6tt/(c'-ten) 

ci^-m-are 
«win-ere, pers. 



TTar-c^i' 



co-o^per-ire 



Xcc-Q^tT-eiv 



iS 
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. Kb"^ 
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13"!? 



— T 
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■'n 



— T 



- T 



irD 



- T 



n^D 



niTD 



yn-D 



— r 



c. praep. ni 
"^, ST^ eto. 



i 




S^ e. pwep. vi 
^pl 0. pr. vi et 



^ (kaf* — 



^'> 






ves-ike, persi. 
cat-enare 

rj&^vv elvai (tr. 

sugere, gustare) 



ox^-eiv, pers. 



A 




pers. vjtXj^ 

Cmercari^ 

relv-eiVy ten^, 
<«n-d-ere 



goth. qUith^y 

r^p-«y, tueri j 

pers, ^jiXA-.^^ 
ferr-ere 



cad^Te 



o-p dy-eiv 



IW ~ 







— T 



ete/ 



PTV 



• — T 









^ 






^ck:^ 



c. praep. a&a 
c. praep. rt et pra 









petr) 

f-usTCum esse 
s. fieri 

vij&'^iVf necU 
ere 






(imper. ^5^^^) 
c-r^^-cere 

cacA-inuari 

fieri 

goth. MuJ^an^ 
pers* yjjLtMj 
(imper. J4) 



[lag^ivea&ai 
^vg-ea&ai 
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nr-i, i^: 



- T 



nT5 

(syn. p'?-!j) 



plTt^ 



— T 



»Tt2^ 



— T 






5DD"K^ 



— T 



nrn 



T T 









^ 






m*(^) 



goth. &iru7-an 
pers. yj^l^ 



Ttar-etv (goth. 



cach-inuari 



pers. ^a^^ 

Cconducere) 

rarf-ere 



«?o/-v-ere, goth. 
ra/-v-jau 

find^ere^ trop. 
judicare 



a«?-ere {ad-i/>- 

iscO 

supputare 



rvaa-eiv &-wO 
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Hujus eompositioms agnitione non solum mul- 
tum discriminis inter semitismum et sanscritismum 
evauescit^ sed perducimur etiam ad abditam atque 
peuetralem linguae fabricam^ contemplamur solertem 
illam subtilemque linguae priscae conformationem, 
spectamus stamina atque subtemina telae illius mente 
plane divina contextae multiplicique colore variataei 
cujus fila tam tenuia^ tam tractabilia^ tam artificiose 
torta sunt^ ut lingua ipsa eorum dignoscendorum fa- 
cultatem paullatim amitteret. Sed quamvis clara cer- 
taque istius compositionis verbalis scientia tanto 
plus obscuraretur^ quanto longius lingua ab sua ori- 
giue Tetustaque specie aberraret: tameu quasi in 
imis linguae praecordiis iuhaesit sensus quidam na- 
tivus atque argutus^ qui indigenas accuratissime 
commonefaceret , ne verbo quopiam antiquitus com- 
posito significatione ulla uterentur^ quae priscae illi 
concretioni repugnaret Notum est, interpretes Ale- 
xandriiios iu ejusmodi verbis graece vertendis com- 
posita graeca saepenumero ita deligere, ut^ unde 
hebraica coaluerint^ latenter sibi conscii fiiisse vi- 
deautur; neque negari potest^ iu talmudibus sensum 
ejus compositionis passim elucere acerrimum. At 
quotiescunque apud Judaeos sensus ille obscurus 
de naturali linguae contextu ad scieutiam adspi- 
rat h. e. ad exegesin aut grammaticam traducitur, 
quasi limites suos transgressa^ longius eyagatur li- 
ceutiusque erraus, in falsas opiuiones et superstitio- 
ues paene auiles rapitur: ad quam rem explicandam 
delectaudi causa parumper a proposito degrediar. 

lam duobus iu libris ^) satis prolixe disserui de 
diversa linguae hebraicae contemplatioue^ quae a Ba- 

1) Zur Gesehiehte der jMUehen Poesie g. 30. C^^ie 
neuhelbrSische Sprache ia der babylonisch-spa- 
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byl6niis ad Aiticaiios^ Iberos et ProTinciales el a 
Palaestinensibud iA Italos^ Gallos et GeitnaDod 
transiit^ quae contempiationam discrepantHi e poe^ 
potissdmnm sacra^ quae tDVS (syriace: )^bu^^) non- 
ciipatnr^ occurrit Itali enim^ qui se neque in for- 
nds neque in diotione ad antiquam linguae spedem 
et antiquum dicendi usum adstrictos esse arbijraban* 
tur^ in copia illa Tocabulonim^ quam a majoribuil 
traditam acceperani^ formanda atque adhibenda, nt 
linguae domini atque haeredes, liberrime versaban- 
tur, licentia illa infinita, quam ih aramaicae linguae 
tractatione Gemara hierosolymitana prae se ferebat| 
in hebraica audacter utebantur , et, quia trigranuBa* 
tismo non occaecati, in yerbo elementa primitiTa ab 
additamentis accidentalibus secemenda yidebant, ar- 
bitratu suo modo yerbum simplex modo compositum 
deUgebant idque promiscue, nec ita, ut unius ab al- 
tero discrimen perspicerent usumque secundum hujus 
discriminis inteltigentiam dirigerent Praetereo hoo 
loco, eos in nominibus noyandis eandem autono* 
miam sibi sumsisse; reticeo de ceterild causis, qui^ 
bus eorum oratio granditatem Aeschyli, asperitatem 
Ennii, insolentiam LuCi^etii, libertatem denique Pin- 
dari adepta fuerit. Nae illi, quantumyis perspicuae 
et diluddae cognitionis expertes, senserunt tamen 
radices rerbales, nuUi literarum numero adstrictas, 
maximam partem yel biliteras esse tcI uniliteras; 
quo factum est, ut in Yeteris Testamenti interpre*^ 
tatione saepenumero, abstracta radice Terbi compa- 
ratisque ejus simiUbus, id quod Terum est et nuno 

nischeii und palaestinisoh -italischen Dichter'- 
schule); Wissenschaft^ Kunst, Jadentham p.957 — 
968., cf, etiam Prolegomena diea.ad M0$i$Yiiue Lu%^ 
zaUi Migdml 0% p. THL 
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liuguae sanscritae collatione abunde confinnatur, 
in posterum quam longissime [flrospicerent. Quod ut 
exemplis nonnuUis comprobemy subjiciam locos ali- 
quot selectos et latiue translatos ex commentario 
pentateuchico ^ Sekel thob inscripto et nondum ex« 
cuso^}^ quem ao« 1130 quidam Menahem har^ 
Salomo^ indigenitali linguae contemplationi deditus^ 
composuit 

^) V. literas Israelis Michelson Vratislaviensis in: To- 
hahat ha-Megila^ auctore Mordekai Gumpel (Trfh' 
fegsor. Levisohn), Hamburgi 1784. 4. f. 7, a. b. Codex^ ex 
quo excerpta iUa^ a nobis conversa^ desvmta sunt^ qaon- 
dam Oppenbeimeri)ftnas, nunc Oxoniae pntresclt* Neque e»t 
integer, ^ied taiitiunmodo usque ad Parasam Be-^ihalah eon- 
servatus. 



[SPECIMEN INTERPRETATIONIS GRAMMATICAE EX 
PRINCiPIIS PRISCIS ATQUE INDlGENtTALIBUS.] 



GcRi 17, 23. ^D'»1. Hoc Terbum vim natiyain ha- 

bet coDterendi; cognata suBt bi2 (Po. Ps. 90, 
6. de gramine mature ac celeriter marcescen- 
te), bbj^^ (Nah. 1, 4. de flore libanontico flac- 
cescente, Jer. 15, 9. de muliere calamitatibos 
contrita ac debilitata}. Nam in circumdsiooe 
praeputium conteritur decerptumque abjicitur. 
[Bc^ne; nam etiam in linguis indogermanicis 
mrj et mlai, fiaX-doaeiv et fiaQ-alveiv co- 
haerent, v. Pott I. p. 220. s.]. - I 

Gen. 24, 20. ^lJJPll, vi natiya evacuandi, quem- j 

admodum Ps. 141, 8. trop. de animae profii- j 
sione. Badix est ly [recte; nam, nonnisi aspi- 
ratione moUita, differunt w. ^4; ^T^^ *U"5/ in 
quibus radix eadem, quae vim fluendi habet, | 
non paragogica, sed praepositionaUter accre- | 
vit], unde et oriundum putaverim l^^^j; Jer, 
17, 6., myrica nuda ac solitaria. [Male; nam 
radix 15; , vi nudandi ac spoliandi, a radice 13;, 
vi manandi s. fluendi, bene discemenda est^ ^ 
sanscr. 5E[, gr. %eiQ-eiv^ hebr. 13, yr*l|)- 
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Geu. 29, 11« ptSf^V Ex mea seiitentia tantummo- 

do pi2^ radix est hujus verbi, vi applicaudi^ 
deiude osculaudi^ uude et rij^ti^n, amor, utpote 
copulationi^ arctissimae corporum animarumque 
cupidus. [Cogn. est etiam pm^T), de propeu- 
sione s. inclinatione caritatis^ et p? neohebr. de 
concubitu maritali*]. ' 

Gten. 24, 65. Pl^^J^itni aliquid super faciem stratum 

s. intentum, rad« y)i, addito Pe, quod^ sicuti 
Memy paragogice addi solet. [Perperam; si- 
quidem radix est' ^"i, indita litera yocali Ghain.^. 

Gen. 32, 33. T0JiT\^ Hic nerrus propterea sic ap- 
pellatus est, quia robur Jacobi frangebatur ac 
debilitabatur (jwi). Eetulerim huc etiam nnts^: 
Jer. 51, 30. de idrium cpnsumtione, wts^b Jer. 
19, 5. de aquis exaresceutibus, h. e. ita debi- 
litatis, ut fluere s. scaturire desinant, nnis^: 

' '' T TT 

Jes. 41, 17. de lingua siti ardenti confecta s. 
enecta et faucibus haerente. Badix est igitur 
u^j. [Becte; at tres istae formae, quas compa- 
rat, neque ad v. fictum ni?f^i nequead v. T\']ifi, 
sed ad ni^f (nniif ) . referenda sunt ac comparari 
proinde non debueruntj. 

"y^^f nervus, tendo, utpote vinculum ac 

firmamentum membrorum , quo contineutur et im- 
plicatione toto corpore pertinenti copulantur, a 
rad. n: (catenare), quam etiam v. n^-^t par- 
ticipat. 

Gen. 40, 23. Th7\i ^ nativa erigendi, qiia huic 
verbo par est n. bT\, collis^ h. e., locue erectus 
s« editus. 
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Gen. 41, 45. n^yB WB^* Bdbi Johanm hoe ho- 

-••^:- ^ -:iT 

mra tanquam tripliciter compositnm el^pucafs 
]y2^h )h r\)m) r?^D r\yjm h. e. is, qui myste- 
ria iilustrat eaque solyere caliet. Rabi Juda: 

]r]);i nin^n nn n\y] jj^siD w^^B!} h. e. is, qai 

mysteria illustrat, quae grata sunt hominibos* 
Nam radix verbi yn^\r\ (y?j) est solum j;d^ et- 
similiter radix verbi n^JH est m# unde du- 
plex oriri poterat Johananis et Judae interpre- 
tatio, quorum uterque nomen Pa'aneah his e 
radicibus conflatum arbitratur [sanscr. m? splen- 
V derej "^1^, inclinare, = na-m^ part. ^^^ 
veiu-eiVy ww-ere, ww-f-are]. 

Gen. 43, 18. ^/\1iinn7/ ad superinvolvendum, vi 

eadem, qua neohebr. h^i^ veluti njn^tt/ bna^3, 
impositio juramentorum, nisi quod in lingua Le- 
gis divinae reduplicatur tantummodo extrema 
radicis lita^a, in lingua Babinorum tota radix 
(^i>3 *i^D)n}- [Eectissime; radix est enim bl, 
^n^ bp^, sanscr. ^f^, xAX-f^y, nvX-leiVy 

cell-ere.] 

Gen. 47, 13. HxPll/ vi animo defiei^di, cogn. 
n^n^niD (Prov. 26, 28.), vecors, vesanus, ad 
s. f. D^p"!«; ^?^?i</ a rad. n^; quare vertendom 
esty ac si scriptum esset: y|nfi^ni (in fiirorem 
s. yt^^yxoklav iucidit}. Quodsi sufoesset v. 
n^n (nfe<^n); dici debebat: nt^nnr/ ita ut Tav 
unum radicale, alterum servile esset, quemad-- 
modum in Qnni. [Utique radix est vhf sed vi 

lingendi s. languendi, sanscr. fc^, non er- 
randi et inrendi, sicut rh^i J^] 
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Ex. 7, 9. nD^lDDS? )^f h, e., testimoiuum subi> 

• • • 

taneum^ in quo non opos est exspectatione (ci<nG)* 
Nisi potius^ id quod mihi Terisimilius.Tideixir^ 
reib cum Terbo persuadendi (nnD) cohaeret^ 
nam prodigium animum hominis s^tentis pel- 
licit atque inducit ad causas ipsius indagandas* 
Proinde radix uominis est no [^7tei&'eiv, 7ti&-^ 
apog}. — BGc addudt Menahem Ps. 78. 47., 
ad quem Tersum ita Gemara: 

ffRab Huna ex ore Resh Lakishi: Grando 
decidebat et infringebat omnes arbores. Rabi 
Johanany ex hoc, inquit, quod Resh Lakish 
ait^ duo comperis. Eteuim in Tocabulo br^n 
insunt tt. nJH et br2. Recubuit grando iste 
super frugibus terrae omnibusque arboribus^ h. e. 
n^rii et contriTit ea, h. e. ^o JSiquidem ex 
sententia illius hr^in grandinis est spedes, quae 
cum descendit, infringit ac conterit (ini^ijn^ 

Parasha Bd: ^pi{3 (Neh. 9, 21.). Priusquam fa- 
rina fermentatur, massa est subacta quidem 
(pst"|i)^ sed nondum cocta^ cf. Hos. 7, 4. 
Badix hujus Terbi est solum p:;, quocum con-* 
ferri oportet np.^ Job. 38, 38. ejusque simi- 
lia. Ipsum t. p^3 nonnisi bis legitur, 1. 1. et 
Deut. 8, 4., ubi dicitur de pedibus non nudis, 
sed calceatis, ut coeno, quod calcando subi- 
gujit, inquinari non possint. [Badix t. comp. 
p2^~a ex seuteutia Menahemi, sicut p^, unde 
P^^O/ habet Tim subigeudi, coarctandi s. de- 
pseudi; Fuerstius in Concordd. multo Tcrisi- 
milius Tim ascendendi s. tumescendi, uti Terbo 
pD'^, inesge censet}. 
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Ex. 12 9 36. ^b%y^\ Secandum linguam Rabi- 
oorum radix est b')i, siquidem dicitur T]b):iD 
D^xi ri3"pNKf (Berakot 9, bO; n^iijp autem et 
r\b^)i. non differunt. [Mire; nara b)r\, avX-ap 
et b^ — brii^, fremere, strepere, certo non co- 
baereni] 

Ex. 14, 3. 0*^553 1 h. e., confusi s. conturbati (o^Dnp)?), 

Joel 1, 18. de grege propter pascui, in^^qao 
congregetur, defectum disturbato, Est. 3, 15. 
de urbe perturbata, h. e. indistinctis exultan- 
tium et ejulantium clamoribus referta, targ. 
^2-]gp. Cognatum est v. rg-^ Jes. 9, 17. Ra- 
dix est 13. [Recfe, sanscr. Q^, hebr. etiam 

in vv. compp. '^l^^c, "?]?"ij^# aram. "^2"i$^.] 
Ex 15, 24. 1J>^1; vi murmurandi, a radice ]b. • 



i 
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Bjx his exemplis patebit, quam multa coutem- 
platio illa h*nguae uatiya ac domestica aut arte aut 
ratione aut usu aut conjectura praeseuserit et quan- 
tum, ad praecepta disciplinae exacta, ad eruendam 
yeritatem^ quam quasi inclusam continebat, proficere 
potuerit. At cum^ studiis Babyloniorum (inter quos 
jam Saadia s. Said Gaon^ auctor lexid l^aran, 
m. 942.^ Adonim hen-Tamim, Samuel hen^ 
Chofni Gaon^ m. 1034.^ et Haji Gaon^ m. 
1038.^ in grammatica elaborayerunt} in Africam Ibe- 
riamque translatis, ars grammatica ad altiorem gra- 
dum asceuderet; idem ei iuter Judaeos, quod inter 
Arabes^3^ accidit^ ut a contemplatione pnsca atque 

^) Grammatici Aralbiun ad unnm omnes, in externaspe- 
cie haerentes/ yerbnm triliteram esse pronnnciant^ et, 
abicuttqae formam simpUciorem repraesentat^ unum alteramve 

de primariis ejas elementis^ velat v^^ c^ J^ vel etiam radicSt" 

les daas excidisse opinantar, in hac re grammaticoram ja- 
daicoram simiUimL V. Tanchum Hierosolym. ad Hos.lO, 14. apad 

Pococke^ Porta Mosis in Notis p. 60., abi, Jv^ J^f, inqait, 






2^^ 



^ ^lXif^ ULiipa^f dLI(> Jo Uit^ &juJ yj^y^ L^ 

^\^jA^ ^^i^j quae qaidem ferri possint, nisi trigramma- 

tismi ergo essent «onficta et ex systemate Arabam praestigia- 
ram pleno hebraicae lingaae obtrasa. At in doctrina de for- 
matione vocabuli ejasqae cam certa qaadam potestate copala- 



6 ^ 



tione, qaam doctrinam ^Ady f vocant^ elementa, qaonun qaasi 

confloxa vocabala coorta sint, in partes minatiores, qaae di- 
vidoae non inveniantar, secant ac dividant. Beidhavi incom- 
mentariis ad Qaranam, ati J7. O. Fieiseherus me edocait, to- 
tas biliteraram famiUas recensens, itentidem ait, eomposi- 
tionem vocabali h. e* formam ejus nativam binis elementis 
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indigeiiitali niagis magiaq^e deflecteret^ ei^ qaae 
haec sensu quodam praesagiret, cerds regulis alrju* 
dicaret atque rejiceret. Juda Chaju^ Alfasi 
(c. 1000.}^ arabice Jahja Ben^Daud Ihn^^e^ 
kerija Chaju^iy quamqnam sat multi grammatici 
eum aetate praecurremnt , summo tamen consensu 
pro patre grammaticae hebraicae, literarum hebraica* 
rum instauratore et linguae sanctae vindice, habe- 
tur*). Sane is operi grammaticae condendae pri- 
dem inchoato fastigium imposuit, et contemplationis 
grammaticae ejus, quae postmodo non solum inter 
JudaeoS; yerum etiam inter Christianos invaluit, fuu- 
damenta jecit. Primus enim^ abrogata antiqua ista 
de verbi seminibus opinione et antiquato liberiorf 
isto linguae patriae usu^ q^em jam pauUo ante Ado- 
nim Levita rejiciendum pronunciayerat^ legem de 
trigrammatismo yerbi promulgavit atqijiie undique mu- 
nivit) Apabum^ vi Tidetur, imitatiotie oompulsus, 
quorum et jijugua ^t j{cri{^ muUa cqim peritia ^sm 

eonstantem, qumn SrH^)^ ^* **^'^ appcUat, ad hoc il- 

ludve esse^ h. e. hanc Ulamve virtatem generalem habere, 
quae, accedente litera tertia^ multifi^riam ^stingnati^. At 
in eo vehementer faUitor^ quod vel in verbis praepositio- 

nalibvf (velnti 43*^ ^ J^) binas Uteras iiichoantes pri- 
mitivas^ extrema^ add}titiam e(3seQeAfEiet^ etqao^ in bi- 
narom Ijuterafmn priorH^p parijtate c|tiisi»m i^^qu^Utatis signifi* 
cationmn qHaerit, q^n, verba jpiurMn^ oontini^antiir (qaem er- 

corem in, tozieo l^brftico, velat f» vy. T^, ^^, partieip^i 
GaeniusJ 

Sio Abraham hen^Bior (Dt^Dpn 'O versos fiB.}; idem^ 
mutatis veibis, molti alii testantor. Dignae sunt^ qoae con- 
ferantnr; dectae relationes Morimi (Opasec. Hebraeo^Sama* 
rltanap. iO. ss. Exercitt. UbL p. 490. ss.) et Fabricy (Des 
titres primlttft de U r^v^on T. H. p. 861.) 
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^st Explicait autem theoremata 0119 duolmjgi opnid- 

Gulis, qaorom unum, *iu^DnT ^nDTi nvniN ^d b. 'd 

nun ni>nit< (arab. ,^liber tractans de literis le- 

nioribus et fortioribus^O inscriptum^ de radi* 

cibus quiescenti];)us agit; alterum, h^^n ^bv:^ ^o (arab. 

,,liber duplicantium seoundam^^}^ de radici-» 

bus gemiuatis^ utrumque^ ut refert Jo. Gagnerius 

apud Wolf« m. p. 308. s., arab. in Bodlejana, prius 

hebr. in Bibliotheca OratcKrii Parisiensi. Ldber quie- 

scentiae s« Sefer ha^Noah (folL 46. 8.^ v. J. 

Muscati comm. ad Kuzari II^ 78. in.) in tres sectio^ 

nes (cnyr) dispertitas est, qaarum prima, prae^ 

missa uberiori de literis quiescentibus expositione^ 

agit de verbis primae radicalis quiescentis {^h, ^'b)^ 

secunda de yerbis secundae radicalis quiesceutis 

Oy# ^p)> tertia de verbis tertiae radicalis quiescentui 

{rb, K% Conyersus est ab Abrahamo IhU'^ 

Ezra et a Gecatilia^ cujus nomen Codex Ora- 

torii prae se ferre dicitur, tantummodo, ut yidetur^ 

locupletatiis. Liber geminationis s. Sefer ha^* 

Kefel (foll. 10. 8.) omnia verba^ quorum altera 

radicalis duplicatur, pertractat (y])). Praeterea sen- 

tentias et praecepta sua de rebus grammaticis lin- 

guae hebraicae tradidit in libro de Tocalibus et 

accentibus (nip:n 'o, arab. in Bodlejana Cod. 

Pocock. 99.); quem Ibn^Ezra transtulit et JHose 

Kohen additamentis aliquot auxit^ in libro de syn- 

taxi (nnpnn % hebr. in Codd. Bodlej.d425. 5941.); 

quem ille ipse Gecatilia Cordubensis de arabico 

hebraicum fecit; et in Lexico hebraicO; ad sunilitu- 

dinem arabicorum elaborato et Bdbyloniorumy utpar 

erat; plausibus excepto. 

Hoc eo nomiiie laudat 8. r. TVS^ Salomo Parehon, 
totas ille Hbpauorom isystemati addictiui et poMs Utargicae 



Ibn-Zekerijam Testigiis consecnti sunt gramnia- 
tici clarissim) (inter qnos occorrit Dobis et qnasi lu- 
cet Abulwalidi nomen), qni peristylium amf^ssi- 
mum, cujus ille limdamenta jecerat parietesque doxe- 
rat; esaedifieare et ad culmeQ perducere studuenmt. 
Hi omnes, quantumTis in regulis adhibendis ab Ibn- 
Zekerija haud raro discederent, tamen ipsis in theo- 
rematis cum eo consentiebant'}, quorum qnidem pla- 
citorum "vis perceleriter tota diaspora Tolitabat et 
mox tantnm apud gentiles momenti adepta erat, ut, 
qui illa non sicut d-efthiav Uga suspieeret, ioscitiae 
coutumeliam eTitare non posset. Lex trigramma- 
tismi adeo omnes Ubros de arte grammatica perra- 
sit, ut nullns, quoad scio, exstet, qni ei ratfone ac 
doctriua adversetur. Itali Tero et qui praeterea ha- 
rum partium erant, in poesi certe et exegesi ali- 
quamdiu conserTarunt iudig^talem illam linguae he- 
braicae contemplationein, quam Africani Iberique, 

emnlnoiitie Thythmi flnalia acerrimiu adTersarina, discipnlos 
Judae Levilae, qaem, morte sppropinqaante, propter poe- 
malam rhfthmicoram compositioaem poeniteDtiam egisse re- 
fert, et coltor Ibn-E%rae, qoi in PHJthftnos acerbissime 
invehilur et ne hispanicis quidem parcit (Eccles. V, t. VUi, 
10. Exod. I, 13.}, cnl adstipulBntnr Jakob ben~Zebi 
(C-PCB' niOJ) iniD Tom. n. f. 87, bO, Iiaak Reggio 
(«'BIDlSeni niinn p. 59.) et qaldam Juda Wakrmann 
(n^pnyon n2-iyo, Syatem der Tropen, Ofen l83t. 8.), 
qni ad vitia poesls exemplis illualraQda' carminilias iis, qaae 
Piulhim nppellantar, itcDtidem abatitnr et Heidenlieiminm, 
Qatirii, iiucinc Caraliluiil . defensorem, refatat. 

>) Nua: ^h '2 irnn oy cpnp-inn !?j njn noTDn 
iD«J niiffNin riN rsoTz bicn nNi nrniN ':a ninB bys 
pyn 'njD Nin ^icn niy-jDNn cni «pn 'Hjd «in 'd 
•nio Kin n:nnNn ttisn ■ simsoni f. %9, b. 
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prinnim egiisdem coniemplationis i^rticipesy deiiide 
odas abjeoenmt grammaticae aeqnalitatis studiosiores. 
Menahem ben^Saruky uti prolegomena totaque 
dispositio lexid ejus nuper typis exscripti osten- 
dont, priscam linguae patriae (nmn^ ])wb') contem- 
plationem nondum deseruerat. Proinde literis acd- 
dentalibus multo plures adnumerat, quam grammatici 
sequiores, et radices biliteras (quo nomine verba 
cava^ geminantia et paragogica appellat}; tri- 
literas ac quadriliteras discernit^ hac in re 
Natani Jehieli Romani simillimus^ cujus Artdc 
inter omnia scholae italicae monumenta eruditioAe, 
utilitate atque gloria longe ceteris eminet. Quid quod 
demonstrari etiam potest^ interpretes Veteris Testa- 
menti graecos^ utpote Palaesttnenses^ et Philonem 
Alexandrinum^ pro arCta ludaeorum aegyptiacorum 
cum palaestinensibus necessitudine^ nondum illos ar- 
tis grammaticae luce vel illuminatos vel lumiiribus 
captos^ in opinionibus suis de verbi radicibus atque 
universa linguae structura ad veritatem proxime ac- 
cessisse eaudemquc^ linguae sanctae contemplationem 
quasi ipsorum mentibus innatam habuisse, quae no- 
bis ex Pijuthim italicis^ gallicis et germanicis me- 
dii aevi iueuntis se offert '}• Atque etiam exegesis 

^j Kx etymis nominom pr., quae PhOo in operibus suis 
copiosissime proponit, eonseqiiitar: I) eum hebraicae lingaae 
maximam vocabuloram coagmentandorum faciUtatem conces- 
sisse, quare nomm. i)r. pluribus saepe ac diversissimis ex ele- 

mentis conglutinata ponit^ veluti DDID^/ natijQ ixXeHtbg ^^oi) 

I. p* 139. (ex DNog = n^ij/ cn = nDn); |>m/ &a«- 

xpig hiarq I, 196 (ex ^^^ ]FI = Cn); *11J?D/ atoiia d^fiatog 
I, 696 ( = niy ^D); DDDp; asiafwg Gt^ig I, 63». ( = 
DD Cyi; Gemara: DDnHD ]WK\ )W«"1K^/ aeque absurde) 5 
C^2nD ^niyvtoatg na\ imcti^firi noU,iq U, 160. (cx "IS^^n^lDn/ 

13 
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talmudica et iiiuumera uomiimm propriorum etyma^ 
quae iu Misua et Geuiara utraque proponuutur^ osteu- 
dunty talmudica aetate legem trigrammatismi^ quippe 
quam ars^ non uatura progenuit, plaue iguotam fui2!$jse 
contemplationemque linguae aetate talinudica rigeu- 
tem grammaticae isti atque arabizanti prorsus fuisse 
contrariam ^3* Sed emphasin illorum ad;ditamentorum 

ID^ et C^^ = p2 1 barde videncet^ Gemara perpusUlo melios : 
N^P*12) — IT) eum in verbis praefixa accidentalia, quae ad ra- 

• • • 

dicem extrinsecus accesserint, agnovisse^ sed .emphasin eo- 

rum non intellexisse^ velut ^}2b, xamtfonai^ 1, 233. (~^~< 

s=":]D)5 "^A ncLQolY.rimq I, 135. (nrn = 'T|); )j;jD, xrakoq 

I, 399. (pr? = j;:); |WD, ix (fd^fiatog I, 478. (pt^ = 

P^~^)5 nC/T; noQsvofiBvov atofjia (ex H© et /T = ^l"^) 
— III) eum accidentalitatcm literanun vocalium in exitu w. 

triliterorum bene sensisse, velut ^yb^f fjuiQrvQiag imoaUa 

I, 91. (pi = K%yy W^^f <5t6itatog dXkoioxJig I, 68. (jl^' 

= n^^t^^); m, nozMfiog I, «»8. {T\^ = n-DK^); ^cSi, 

HQ€fiafUv6g tig I, «36. (>D = ^/?/ ^H = ^"^5^); \y^t 
ivtoXfj anonQiaefag I, »37. ()}?'= n":]^) — IV) eum ra- 
dices plerumque biconsonas esse censuisse vel etiam uni- 

consonajs^ velut )J/i^/ ivtoXri aTtoxQlaeayg , 1. 1. (i^ = nji*)5 

Vit>, ichv6iifvogy anoAiaig I, 410. 438. (tO = nio:); hvr^ 

oQaatg fie^rjWaeoDg I, 62S. (1 c= nNI); )V, est et non est 

( = )"r^)/ TIID'?^/ ad ma^trem ejus praecipuam (1C = 
fxiy-Ti7(>,-copt. anati); Hieronym. in Philonis Libr, de Inter- 
pretatione. 

1) In Cod. Sanhedrin Deut. I, 17. C^^D )1^2r\ i6 ab 

" uno doctore explicatur: im^m k7 , ab altero: U*ir^n nS 
propter communem radicem verbo seu conj. utrique snbjectam. In 
Cod. Makot R. Ismael, ut et suppliciorum judicialium et exci- 
sionis divinae reos vapulare demonstret^ Deut. %By 59. adducit et, 

vh^r\ quidnam sit, sciscitans, addit: • I^^Cni ^01« ^^rm2 

nip'?^ 1T n^?^?n idix ^in inrm'r:s)^ icDwn (unde ap- 




aocideotaliiim, praefixomm potissimimi^^^m^||lK^|^^^ 
assequebantur^ et, quamquam compositioins 
Dieudae studiosissimi ^ tamen verbi mirificam compo- 
sitionem non perspiciebant. Atqui^ quae non iiitel-» 
ligebant^ sentiebant certe et reconditam multiplicem-* 
que linguae patriae compactionem, qua sansmta neu-* 
tiquam aniecellitur, augurabantur ^). 

paret, eam verbis i<^hQ et ^^"^ eandeni radicem adscripsis*- 
se). Nomen avis cujusdam '^j^t^ Lev. 11, 7. (Cataractu9 
BassmuB LinnO? tanqoam ex rad. b\t^ et terminatione nom, 
ak orliun, Cholin 63, a. explicatur: C^n"]D D>iT ri/IC^n» 
Haec exempla in mediom profert Professor Levisohn in Praef. 
n. ad Tokahat ha^Megila (Hamb. 1784. 4i). ' Clarins rem 
eandem* probant sexcenta nominum pr. etyma in talmudibus 
proposita, velut nominis |>\^ (v^y h^^^W^ ntOiJ^K^; a v. ni2^, 

rad. !?; Berakot IX.), ^02)1 (nDpn b^ VnnO-^y yDCtS^, 

a V. j;dd, rad. DD, ^otha L) ; ^i?fi?f (nm^niBa i^n^n nx u^^w, 

Joma I.,ubi Isaaki Trecassinus, principiis Italorum addictus,adnotat: 

To^rb ^^y^ rrch pts^m n^t^m n^i^n ]wh w^)\ ]n*i« 

(nS'' nx mnt&^, ex sententia aliomm: C^DI V:S VntT Sy 

111// propter vultum rosae simiiem, "T1 = n*11/ sicut 

3Z^^ = ^{^^ crescere)5 cf. v^S^CISt (ex ^0« et ^?-^ 

Gen. Raba 49, 5.) etc. etc. 

^) Omnia plurilitera in talmudibus operibusque JudaeO'- 

rum aequalibus pcr compositionem explicantur, veluti ^'^'I^N 
(vas ad rorem h. e. sanguinem excipiendum, vei etiam argu- 

tius: r^b^'b]t; lOT 13 ^nai^^tC' Dipo^ j. Joma lU, 7.); 
^D^n grando major, qui, cnm incubat, infringit, Isaaki 

- T •• 

ad Ps. 78, 47., e vv. ]n = n"iri et h^ = hhj2, JtUm^ 

dem midrasice; ^9^n? == bl2 ]n N3); b^in (y. supra 

p. 66.); ^DtS^n (nii?^)OD D^VW nwn C^ny h. e. modo, Deo 
loquente, silentes, modo eum hymnis celebrantes, Chagiga H. 

init)-, Dn? (^«''D"!^, pueri instar, ibid. f. 13, b.); ^«"I? 

{^bc n^, polvinar plenum h. e. spica plena granis, Menahot 

13* 
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enim sao^scrka ima est de Iiii|;uis eis, 
qaaram facultas ex semet ipsis sese propagandi^ 
perficiendi atque amplificandi nuUis teraiittis circum- 
scribi potest Quemadmodum radices ejus linguae 
in amplitndinem immensam egerminare innumerisque 
eluxuriari possunt quasi pampinis^ sic etiam ejus 
yirtus^ qua vocabtala e radicibus formata rationibus 
multifariis^ quotcunque yult, componere potest^ inex- 
hausta est atque ititerminata. (Sanscrita lingua omut- 
bus linguis, quibuscum sororia necessitudine con- 
juncta est, in eo praestat, quod Tocabula notiones 
vel earam relationes siguificantia^ si plura aut quot- 
quot sunt; etiam formaliter uno vocabulo, uno noti- 
tiae compositae siguo^ logice illo ordiuato et certe 
determiuato^ comprehendere potest Quae quidem 
compositio partim mere additiva est^ h. e., non 
plus minusve exprimit, quam quod, partibus compo- 
sitionis siiigulis ad uuam summam relatis, couficitur^ 
partim dynamica, h. e*^ novam siguificationem 

66, b. Sifii: bl2) 1"1, spica tcnera el friabUis); cn?p (cniTC; 
A. xamwov raXitWf S. rov nmmoqtQovog xal dfimfnoVf vel: 
nDD inZD T]^r\^, a V. n^;, rad- 0, Satha I. g. 28. Wa- 

gens.); IICO (1? C1D, Jebatoot f. 78.) ; «nB^-;?5 GNn^"*!^ n^/ 

• • • • • 

PBeado-Saadia ad Dan. 6, 6.); ^^^^^l^y 0^^ *^^y, plo- 
via fissoras terrae contrahens, Gem Raba f. 112, c.)f TJpgt^ 

• 

(?>J1 ^VbyVt^, laevigatom, netnm et nexam, Nida 61, b.). 
^^Etiam scholiastab et gmmmatici Arabtim hanc plurUiterorom 
originem quam latissime extendemnt^ nbiqne fere doas radi- 
ces triliteras qnaerentes^ at Tebrizi ad Hamasam p. 64. nomen 

>ji)uL#j^ cameli derivat ex fy^/^^ et .j^' compositifl; sed 

hmA ita composita yidentnr, nisi quae nsa continno copalata 
tandem bTevias anam in vocem contrahebantor.^' BwaU, 
Graimm. CtltiOft Linguae Arab. I. p. 90. 1. 
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gigutt^ quae parteB eompositas oontiiieat ac susten- 
iet Cconmeinorandom est, bis in compositionibas 
nominalibu^ partes orationis forma simplicissi- 
ma, qua separate non usuveniunt, collocari; multa 
etiam nomina nonnullasque partic»ilas more aKas inso* 
lito abbreiriari. Necessarium est vero ad linguas sans- 
critas et semiticas recte comparandas^ ut facultatem 
componendi, qualis in utrisque est, diligeuter com- 
penses et yirtutes^ quae sunt vel utrarumque com- 
munes ydi alterutrius peculiares, nou ex opinione^ 
sed ex yeritate aestimes. 

Primum igitur scito, statum constructum linguae he- 
braicae genus compositionis esse omnes species com- 
positionis sanscritae complectens bujusque ipsius si- 
millimum. Quemadmodum enim iu lingua sanscrita 
membra compositioni^ priora usque ad extremum for- 
mas breriores ac fere primarias repraesentant , sic 
in hebraico quoque coustructiYO Tocabula priora ita 
abbreviari solent, ut ad radicis speciem quam proxime 
accedant. Id quod clarissime perspicitur in nominibus 
aliisque orationis partibus cum suffixis pronom. 
junctis^ quae quidem^ hoc modo correpta et extrinse- 
cus adaucta^ ad formas ipsorum priscas et partim 
exoletas quasi refugiunt — genus compositionis vel 
potius coucretionis intimae, quod lingua sanscrita 
prorsus ignorat, etsi pronomina personalia et pos- 
sessiva^ quae verbis et nominibus semittcis addi so- 
lenty-ex radicibus sanscritismi et semitismi commu- 
nibus mire decurtata sunt Sed etiam constructivus is^ 
quo copulatio dividua ac liberior efficitur, quantumvis 
non ipsa scriptione cum membris compositionis con- 
sequentibus junctus, formas tamen simpliciores^ vo- 
isalismi plenioris et consonarum acddentalium qua- 
si amictu exutas ostendit. Corripiuntur enim et si- 
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mal imnijnuuutur yocales lougae^ ut Tocabuinm con- 
stractiTum^ cujus ulterior determiuatio sive distinctio 
in sequenti continetur^ utpote per se indefinitum et 
uon sufHciens, ad alteram approperet atque adhae- 
rescat; immutatur etiam terminatio vocabuli ita^ ut 
cum sequenti; si non scriptioneO, at tamen lectione 
et iutelligentia coagmentari ac coalescere possit Si 
numeram Tocabulorum reputas, quae hac ratione 
arctissime conjungi queant, ea totidem esse posse 
inyenies^ quot compositione sanscrita comprehendi 
possunt. Sexcenties yocabula bina hoc modo com- 
ponuntur, saepiuscule etiam tria (Jes. 18 ^ l.}) 
quatuor (ib. 13^ 4.), quinque (ib. lO^ 13.), sex 
rib. 21 9 17.}; septem (ib. 14, 19.), nec dubito, 
quin exempla majoris etiam yocabuloruin coustracto- 
rum copiae inyeiiiri possint 



^) Constat, Indos sine uUa vocabuloram disjunctione 
scribere solere, cni scriptioni favent.leges eorom euphonicae^ 
quarum nonnisi pertennem similitudinem praebent Dages ea- 
phonicam iq, primis vocabalorum cam antecedentibas con- 
iiectendoram Uteris et Makef Hebraeonun , ac T^gto Arabom. 
At bebraismas qaoque priscus Uteras nuUas finales noveraty 
j. Alegila I. %, 7. 8., b. ibid. f. 3, a. et Jakob .bar-Salomo 
hd li« 1<| cf. b. Sanhedrin f. 29, a. et Samuel Eidelet ad 

h. 1. Neque in scriptura ^amaritana {'^^'2y, nniZ»; VJ?n, n«i1D^^) 

II 
literarum |^&JDD propria signa e:iistant. Indivisa scriptura nun- 

quam non ntuntur veteres Hebraei In numis, Palmyteni, 

Persae in monumentis Sassanidarum. Etiam scriptura ve- 

tus phoenicia continuas verborum series nuUis literis flnaUbas 

distinctas exhibet; nonnisi pauUatim vocabula punctis (uti 

apud Samaritanos et AethiopesJ aut spatiis (sicut In monumentis 

aramaei» aegyptiads) interjectis disjungi videmus. V. Gese^ 

nins, 8cripturae Linguaeque Phoeniciae ]M[onumenta lib.1. §• 34.9 

4. 36. 53^ 9. 
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Porro, si species composilionis sauscritae ra- 
(ione seusus^ qui couficitur^ cousideras^ conslructi- 
Yum hebraicum aliquas nou expriniere, niulto rero 
plures praeterea exprimere posse iuveuies (uti par 
est iu lingua^ quam casuum notae deficiunt); siqui- 
dem statu constnieto nou solum vocabula aliquot^ 
sed tota ennnciata sub unius notionis communiouem 
redigi possunt et sensus composidone constructiya, 
quam ue uomiua quidem ac verba praefixis praepo- 
sitioualibus et adverbialibus aucta aspernantur, efficitur 
tum multimodus^ ut uulla syutaxis, quotquot bacte- 
nu8 couscriptae suut^ hanc materiani pertractare po- 
tuerit Constat ex linguae sanscritae grammatica^ 
sex esse compositorum genera: quorum quidem pri- 
muni atque aiterum linguae sauscritae unice propria 
suut. Genus euim Dvandvorunhy quod nominabina 
plurave ejusdem casus davv&eTcog iuter se apta at- 
que arcdssime counexa repraeseutat , Ungua saiiscri- 
ta plane peculiare habet eoque ad composita effi- 
cieuda utitur, quorum magnitudinem ueque fluenti- 
soua Nouii grauditas, ueque crispisulcans Aristo- 
phauis lepor aequiparare potest. Yix trahi huc po- 
test asyudetou (iDnnn iwpn n:iDn), iu oratione 
sublimiori usitatum^ velut nn;! ^n\tl, (Hab. 3^ 9.}^ a quo 

^^IiIcMI sive ^W^^Hy) (sol et luna) differunt eo, 

qnod, quia partes composilionis duae suut, termina- 
tionem dualem adjectam habeut^ cf. Jes. 27^ 4. 28, 
2. 32, 13. Jer. 8, 17. In eo vero dictio hebraica 
ad Dvandvos aliquatenus accedit, quod constructi- 
vus nonnunquam uullam regiminis vel dependentiae 
rationem inter vocabuia copulata gignit, sed qua- 
dam solummodo coordinatione ea coniplectitur, e. c. 
(^'^i^-n? n^in? (2 Reg. 19^ 21.), h. e., virgo filia 
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Zionis (non: filiae); dp^l r\y9\^ (Jes. 41, 14.), 

h. e.^ yermiculus Jaoobus (non: Jaeobi); porro, 

quod interdum prius duorom nominum per Vav copulati<* 

▼um conjunctorum formam constmetivam habet, ut 

inter se ex commissura firmissime jungantur, velut 

}?11 n^^4 (Jes. 35, 2.), jr\)n} nopn (Jes. 33, 6.), 

cf. ]]v^ «t;i niDt^ (Jes. 51, 21). Ab hae collec- 

tiya compositione longe differt dynamica compo- 

sitorum possessivorum, quae sanscrite Bahuvrihi 

nuncupantnr, et persouam vel rem indicant pos^- 

dentan id quod singulae compositi partes indicant, 

notione possessionis ex ipsa compositione mire pro- 

gnata. In hebraica lingua nil consimile repereris, 

praeterquam in nmm. propriis, velut nD3^^nx, tento- 

rium locorum arduorum (d3 ex K2 prolong., ' aecla- 

mante ipsa scriptura Ez. 20, 29.), h. e., quae habet 

tentoria in montibus (auf Berghohn zeltend); 

bKn^i^/ lux Dei, h« e., qui habet lucem divinam 

(der Gotterleuchtete); J?"3^5, fons scaturiens^ 

h. e. mons fontium scaturiginibus irrigatus; ^(jtna, 

fortuna Dei, h. e., qui habet fortunam divinam (der 

Gdttlichbegliickte), punice: HimilcOy is qm 

po^idet gratiam Milcaris; Hiempsal (^ysB^Dn), 

is qui instructus est sapientia Bdi — et nmm. pr. 

hqjuscemodi generis: fiDnn (Neh, 3, 10.), qui na- 

sum habet depressiorem, simus; Dg&iD^/ nomen pu- 

nicum martyris, quod ipse Aiigustinus (Epist. XVI, 

17.) boni pedis homo explicat: quae quidem oom- 

posita conformatione sua perparum differunt a sanscritis 

^^^milMM^^> h. e. turgida femora et mammas 

habens (Nalus XI, 32.), ^^(!|), pulchra femora ha- 
bens (ibid. XII, 66.). Sequuntur Karmad^drayay 
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L e. composita determiiiatiya) qaorum membnim po-. 
sterias vel sabstantiviim vel adjectiTam est^ quod 
priore membro h* e« qaalibet orationis parte praeter 
yerbam describitor s. distiagaitar, sine alla ratione 
genitiya^ qaae in constractiyo hebraico eyitari 

yix potest; e. o. ill|M4m^l 9 amata axor^ hebraice 
D^nnN r\hii< (Proy. 7, 18.), abi vocabalam prias 
posteriori determinatar^ cf) 9(^14)^ acatas s. acerbos 
moeror, hebr. nifc^ np (Job. 23, 8.), abi yoca- 
I balam posterias priori determinatar. Partidpat aa- 
tem lingaa hebraica compositoram determinatiyoram 
ea, qaoram prias membrum adverbiam est, yeluti 

ilsiifcld^ hebr. d>^pi"nS h. e., mors, cf. ^«-«^Non- 

Deus, Deaster (Deut. 32, 17. 21. Jer. 16, 20. Am. 

6, 13.) ; niO-^K , To firj di^rjoxeiv, immortalitas (Prov. 

12, 28. 30, 31.; niD-^g; dd-avaalaj sec. Aquilam); 

^pr^N (Job. 22, 30. Targ. ^^^i ^in^^l ")3^), impurus 

(sicut in nn. pr. niDD >x, inglorius, 1 8am. 4, 21.; 

.^?PN; «Xo;fog; ^Dn^»/ non procerus, parvus, compp. 

pum ^«; quodiT privatiyo respondet); |^p"p»/ infi- 

nitus; D;r};"pfe<^ caecus (parall. nij; Jes. 59, 10.); 

PfD >^3, awdQoqj n>l2fD >^3/ a/(>^rog, et, quae vel 

scriptioue juncta sunt : hvj^h^t non-altitudo, barathnim, 

pemicies (N. T. vi concretiva: BeklaX, BeXlag^, 

etnD^^2/sicut 131"«^/ To /j/rjfiiv (das Nicht-Etwas, das 

Nichts) ; DiiSD, intarainatus (Job. 11, 15.), HdD; elumbis, 

eneryatus (Jer. 48, 45.), nn^y!JD, subparvum, par- 

yulum (Dan. 8, 9.)*), ^^^oii^ ^'•d^^d) n. pr., infelix, 

^) Ex sententia nonnnllonim perqaam ' incerta huc per- 
tinet etiam V^D (Rut «, »0.). Qimchi: 15^"11^D1 l^niC^D 1DD 

nnDc^Dm nanpn |d pn^n:i5^ bwpi nnpn «in ^?ifl3 ]d 

l^n^n nnD mo »bw Ipninil oni. V. Gegetdu$, Systema 
%. 123. 
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, et eoinposita euiii aliis partieulis sexeenta y qoae 
Karniaifarayis suut aduunierauda. Quid quod etiam 

pr. interrogativura >p instar sanseriti ^?^ composi- 

tioni iuservit ad noniinis, quocum compositum est^ 
pravitatem s, exilitatem signijficandam^ velut DD^nern; 
sapientia nulla^ stultilia (Jer. 8^ 9.)^ et iu aliquot 
un. propriis. Cavendum tameu est^ ne iiv ejus ge- 
ueris compositis statuendis modum egrediare^ et, id 
quod Pottio acddit, qui praefixi ^ mire studiosus 
esty ingenio nimium indulgeas. Quartam composito- 
rum classem coujGciunt energica^ Tatpurusha 
H. composita dependentiae dicta^ quorum mem- 
brum prius a posteriori regitur^ ita ut praeter uomi- 
nativum et vocativum cujusvis casus obbqui rafio- 
nem^ additis vel omissis casuum siguis^ exprimere 
possit; quos ad Talpurushos proprie pertinet 
status constructus Hebraeorum^ ^hoc tamen discrimi- 
ne, quod non posterius, sed prius membrum regeus 
est ex iiiversa semilicarum linguarum consuetudine, 

V. c. pNH )^"i«, sanscr. H«d^fc( (terrae domiiius); 

C\ppT[ >n^N^ sanscn f^^rFTfrT (coeli dominus, cogn- 

Indri}^ expresso per termiuationem genitivo (div-^y 
Etiam hebraica lingua reliquias soni vocabula cou- 
structa copulantis (^ l) exhibet qui iu pentateucho 
et, utpote archaismus, a poetis sequioribus usurpa- 
tur, veluti oiv >nD:4 (Geu. 31, 39.), pN"in?n (Gen. 
1, 24), V. Ewaldum iu Gramm. ed. 1838. §.406. 
Perfrequeus est hujus soui copulativi usus iii com- 
positis nn. proprioiiim, velut pi!^;?^^)?; ))?^nN (amicus 
Veneris), DiJsriN (1 Sam. 14, 3., cf. ibid. 22, 11., 
cultor honestatis), T^n^ (amicus Dei); ^tcicn (Ke- 
tib bis: ^^'•^^n, h. e. roralis, roscida, die Thau- 
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ige, die Lebensfrische), ^«w© (= hmB (Gen. 
32, 3L3^), ^Nijn (familiaris Dei; Num. 2, 14., pro 
quo Jud. 19, li. b^y))^^f propter seusus aequalita- 
tem), n^Kfinp (a. n. nio^ mas, vir), cf. phoenic. 
r^lP^^J^^^np / nomen regis Tyri, qui alibi vocatur 
^y^^^V^^^Ht item propter sensus aequalitatem. Sunt 
etiam nonnulla nomm. appeliativa ad Tatpurushos 
genitivos referenda, quae copulate scribuntur et, 
etiamsi origine non fuerint composita, tamen compo- 
sitorum vim jam antiquitus obtinuerunt: D^^DND (Jer. 
2, 31. Codd. aliquot: n^^D«P; omnes conjuncte), 
quod etiam ex forma femiuina intensiva nj^BND pos- 
sit esse cdrreptum; n^n^n^i^f (Cant. 8, 6. Bene^ 
Aser: Ti^riJ^nht^, sine Mapik), forsitan corrept. ex 
n^^n^n^t^, flamma flagrantissima : nic^i^ (umbra mor- 
tis, Targ. Jes. Nnto^^.')tD; Targ. Ps. NniD"] -i^itD), 

quod ex r\>iob^_, arab. 'i^ (plur. oCJLb) dissolu- 

tione ortum videtur; ^«ni< (ara Dei, non ab igne 
eoelesti leonis instar incubaute, uti in Taimude 
iusulse fingitur, sed a v. nn^t, vi conflagrandi, arab. 

^5*f, unde Hp^, ara, focus), quod a n. ^^nn Ez. 43, 

15. non est diversum, sed a n. non composito b^^^ 
O^l^) bene discerni oportet; yji;i^^ (rana, non 
-Lm^) X^f^W^y crocodilus, ut vult Chananel Kain 
rovani)y comp. ex sententia autiquitatis (tanquam 

<) Sic commutantar Abner et Ahinef (1 Sam. 14, 
61., cf. 14, 60.), Ahshaj et Abishaj (1 Paral. 19, 11. 2 
Sam. 10, 14.), Abshalom et Abishalom (9 Sam. 3, 3. 1 
Reg. 16, 2.), 'Abdeel et 'Abdiel (Jer. 36, 96. 1 Par. 6, 
16.), Elzafan et Elizafan (Ex. 6, 22. 2 Par. 29, 13.), 
Eldad et Elidad (Num. 11, 25. 34, 21.), Elpelelh et 
Blifeleth 1 Par. 14, 6. 3, 6.). 



• 
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«ciens inane, Targ. «jj^n^w, ad s. f. jmp =3 TVftio 
n]^^, Ley. Baba XXIX.} ^ fortasse tamen simplex, 

id quod forma arablca ^(Xa^ et aramaica ^h^y ]TtT^ 

comprobare videntur ; dd'»? H; compos., ut Yerisimillimuin 
est, ex '!]n (= djt>, ini, gallus) et n?^? («s^?; rupes, 
mons), proinde gallus montanus s. sylrestris (Targg. 
«niD n|3, Syrus et glossae: «"i^ ^ia^"]!?/ Cholin 63, 
a. inepte: niBD ninir). His sex in nominibus mem- 
brum compositionis alterum genitiye accipiendum ap- 
paret; magnopere vero errares, si potestatem statos 
constructi non latius, quam ad rationem genitivam 
exprimendam patere opinarere. Neque enim solom 
rationes omnium casuum obliquorum comprehendit^ 
sed etiam relationes adverbiales, omni praefixo po- 
sterioris membri omisso, designat, vel faac in re 
Tatpurushi sanscriti simillimus, velut n'»? T?^ 
(pl. onj; nb*^); sanscr. ^T^' °^.^^ ^^^-^^ sanscr. 

(5ll^G|i|d ; npn« n^ln, sanscr. ^^srqH^; ^Di?.>?3B^, 

syn. sanscr. H^l^; non ^T]\ ^ion^p "»511^; «9^ >«3JS 

]VA nVs, quibus omnibus totidem exempla Tatpu- 
rushorum sanscritorum ex asse cougruunt. In- 
terdum autem distinctio adverbialis alterius membri 
praefixa ipsa particula, velud 2 pro locativo Indo- 
rum, diserte indicatur, et nihilominus constroctiva 
forma prioris retiuetur^). Ubique vocabulum regens^ 
quod solum formae vidssitudiuem pati potest, prae- 
cedit, ex const^ti semitismi ordine, quem, in YCteri 

^) Liceat ex solo Jesaiae libro exempla aligiiot adscri- 

bere, constr. sequente D, 6, 11. 9^ %. ±9, 8. 66^ 9.; seq. h, 

56, 10.; seq. 12, 9S, 9./, seq. b^, 14, 19.; seq. ^n^3, 14,6. 
Complara exempla vide in Etvaldi Gramm. §« 510. 
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hebraistaio raro Tiolatam (niM TibpH, in caliginem 
extnisus^ Jes. 8, 82.}^ lingua neohebraica Tnlgaris^ 
occidentalium IingQanun Ti corrupta^ saepiuscule 
transgreditur. At, quemadmodum nn. propriorum lin- 
guae hebraicae conformatio multo plus cum sauscrita 
conTenity ^uam appellatiTorum : sic etiam Tatpu^ 
rushorum genus, quorum alterum membmm nuda 
est Tcrbi raduc regimine Tcrbali Tocabulum prius 
sustinens^ ex nomm. propriis occurrit^ idque ex- 
pressa tcI sanscrita Tocabulorum coII<}catione, Tcluti 
njf'^^» C== bt<)yi, Deum noscens), vy^^ (id., numen 
h. e. Deum noscens), ^ib^, mi^« (= nnn^ Deum 

amans, quae sanscriti M^fclA simillima sunt maxime* 

que gemina. Tatpurushos excipiunt composita col- 
lectiTa, Dvigu dicta, quorum prius membrum nu- 
merale est^ quo compreheuditur ac definitur poste- 
rius. Huc pertinentnumeralia hebraica cum suffixis 
juncta, Telut iWK/; DFii&^^B^, ^^^'Qn, et forma con- 
structiTa nominibus praeposita, Tclut D>i^iPi"ni^Ji, 

sanscr. l|^P^M; r^'»^^^ ^^^fi.i sanscr. i^^l^f; i§^« 

\)^p^ (Targ., traditionem sequens: XJ^U«'n )^?^« ]nn, 
digx^oi ayytkoi)y ]Wbp^ t&^^fi^(lSam.l3/81.9 tridens, 
n. more prorsus indogermanico formatum, Glossa: 
D^itt^D B^l^tB^ ^^3), Tel, iuTerso ordine: ^^.ijrn^irii (Ps. 
50, 10.), n^^t^^^brtf n^3V (Jes. 15. 5.) et similiter, 

T*S";v^ , .1 

Agmen claudunt composita adTcrbialia, AvyayWdoa 
dicta, quae inchoat tox indeclinabilis^ sequeute sub- 
stantiTO neutraliter terminato. Comparare possis He- 
braeoram >5% nn«D^ ^rya^ ^Di"b«, 'in>-^8 Csyn* 

• m m "•• •■• ^ 

sanscr. yatha^foktiy Tcrbatim: nj^Tn^; par-^d^amy 
verb. ^j^p-^gp; sam^ks^amy h. e., cum oculis, in 
couspectu; mr-^mtaramy h. e., sine interTallo; ati^ 



-. «06 — 

mAtramy b. e. nip"^!;^ snpra meDsuraiti) , et malta 
alia adverbia ex particulis et substantiyis coucreta, 
quibus liugua bebraica redundat, quae tameu omiiia 
eo diflferunt a. sauscritis , quod uuUam terminatioDem 
tieutralem ipsa compositioue accedeiitem osteudunt. 
Attameu termiuatioues illas uominativi et accusativi 
nmm. ueutr. amy i et u uon ignorat lingiia hebrai- 
ca; imo utitur iis plane, sicut sanscrita, ad adver- 
bia ex nominibus formanda, e. c. CDi\ quotidie^ 
sanscr. Hc^^^; CNn© (ex «no = yn©), sanscr. 

«iM-^^n^; n>nip (Mal. 3, 14., a n. ]y\p^, sordidus, 

moestas); ni^^cD^p (Lev. 26, 13., a n. ^^Dpip, ereo- 
tus).9 

/ Hebraica igitur lingua, u(i, hac instituta com- 

paratioue, elucet, statum consiructum ut conipositio- 
nis multiformis , qua liugua sauscrita gaudet, quasi 
vicarium substituit; vocabula autem constructa ple- 
rumque discrete scripta, crebro et certis quidem ex 
regulis^) iuterjecto Makef coagmeutata, raro ipsa 
scriptioue copulata suut. Nam quod in un. propriis 
usuvenit, ut partes, ex quibus composita suut, ipsa 

. scriptione coalescerent, hoc iu nu. appellativis, ex- 
ceptis perpauculis exemplis iisque perquam incertis, 
uou obdnuit. Quod quidem beue uosse coustauter- 
que teuere apprime uecessarium est ad nu. bebraica 

1) Huc referri oportet ardv. denominativa: C^CX (]0^)i 

csn ()n}, cn^inD (n*inio = n^riND), cpn (pn); cn?N 
(nsx ==DB«)f cint? (Ketib: = c^.i^, a v. na, ri^p-ciy), 

Dhl^ (n)D)r n^h^, (2^^.l?f). V. Fuer$t, Systema %. 164. 
not 

*) Has egre^e exposuit Heidenheim, O^DJ^cn >aBl&*Q 
IV, 3. cf. Luzzatto^ Prolegomena p. 130. not. 
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explicanda conformatiouisque eoniin 4octriuam perfi-^ 
cieudam, comparativam illam potis^imum et ex 8au8- 
critisino illustratam. Eteuim quod etiamuuuc lu lexi- 
cis uostris hebraicis uominum atque etiam yerborum 
pluriiiterorum plurima iuter composita (et quidem. 
maguam partem hybrida} receuseri videmus^ pro- 
fecto error est futilis ex maxima ratiouis, quae iu- 
ter semitismum et sanscritismnm iutercedit, ignora- 
tione ortus, quem grammatici arabici eorumque si- 
mia imitatioue judaici, utrique sensu quodam obscu^ 
ro seducti, progeuuerunt et nosmet ipsi, a judaico- 
rum magistrorum auctorilate uimium peudeutes, pro- 
pter inTeteratioiiem uoudum abjecimus. Nouuulla yero 
horum uominum pluriliterorum , quae pro compositis 
faUacissime venditantur, prosthesi ex formis sim- 

plicioribus accreveruut, velut c^^ipp, caecitas, a v. 

11: = 1: = nx-j Cti:, yii, •n:)D), perforare (quem- 

admodum ^5j; a v* simpl. nj;, excavatus, excaecatus, 
caecus, forma pielica, uti et shafelicay vitiositatem 
habitualem significante} ; T\Dp}, procella adurens s. 
coiiflagrans, a v. r^yb^ = 2T]h, XdfiTtetv (v. p. 145 
uot.); ^b:^V.t tttlp-aj neutiquam conip. ex JJo^; cali- 
ginosum esse, et pjj;, volucris; D^^pj;^ scorpio, a v. 
^lj^ (packeu, greifen)^ quocum cognata suiit Dnj, 
ni:, 3-!U (inj;), ^ni? (3?,?]); yi^zy., aspis, a v. ni?f3 
(siuipl. rjt^f), liuguam vibrare, inhiare. Alia eorum 
nomiuum epenthesi amplificata sunt, injecto potis- 
simum Res (sicut in ^n? = ^)2, n©j;"ip = nDj;D, 
^^^iS = ^^ii), e. c. 23^3 (= 233, cinctura, 

limbus, a v. redupl. 333 ^ quod ex simpl. 33, 

ad s. f. sauscr. cakas adauctum est et, ut ad uo- 
meu, sic etiam ad v. epentheticum accrevit in zab. et 
talm. 33^3, quod Gesenius ex "^13 et 333 conflatum 



es ^ 
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esse comminiscitar); 2Kin (= isn, Tincuhiiii, a v. 

S2in f arab. eadem epenthesi : V/-^) 5 IS)^? (= nQD, 

sentis, urtica^ a v. ID^D, quasi confindere, pun- 
gere). Nonnulla nomm. pluriliterorum obscuriori qua- 
dam reduplicatione unius duarumye radicalium nata 
sunt, velut tD^lCDj?, pignus (a v. jog-jj 8= ns"]?! col- 
ligare, obligare}^ P)n"]l, imber (a v. p)*^,], fluere, ma- 
nare). Yerum maxima eorum nominum pars termi- 
nationum nominalium accessioue exstitit; quibus no- 
minum affixis pervulgatissimis vel non agnotis vel 
prorsus ignoratis grammatici ingeutem verborum comr 
mentitiorum copiam pepererunt ^}. In 'his nominnm 

<) Idem accidit grammaticis ignoratioiie imperfectivae no- 
miniuii conformationis, quam in nonnuUis nmm. tum appellati* 
vis tum propriis agnoverunt quidem, sed, quam vulgaris sit 
et per universam lingnam longe lateque pervagata^ ita ut nmm. 
imperfectiva cum perfectivis magnKs classes constituant, 
tton inteUexerunt Seito igitur, in nmm. formandis ad habi- 
tom quendam vel actionis vel status, qui personae vel rei 
inhaerescaty signiflcandum imperfecta verborum adhiberi et via 
ac ratione quadruplici in nomina sive substantiva sive ad- 
jectiva immutari. Nonnulla enim plane nullam formae verba- 

lis vicissitudinem experiuntur, veluti \yv (luna quasi migratrix 

noctivaga, Job.aiy !96.yav.n'1/ sanscr. iZ^^ syn. sanscr* ad^ 

foagay der Wanderer, cogn, Bolis)^ D^^IJ (adversarius, a v. 
3*1)/ Cin^ (orbatusy orphanus, a v. CP)). In aliis vocalis prae- 
fixi personalis corripitur^ e. c. CTp] (substantia^ a y. Cj?)« 
03^ (n. pr.^ conculcator h. e. expugnator)^ et sensu passivo: 
13 > (cumulus^ a. v. ^l, ayeiQeivjy intransitivo: ^V] (volatus, 
^ V. ^]^). In multo pluribus vocalis modalis imperfecti pro- 
dacitur, e. c in»> (ideum^ a v. injJ/ splendere), "^^mi 
(damHy a v. 'lon / mbdinm esse)^ Y^ (femur, inguen, a v. 
'?f\, molle, tenenun esse), ^^n^ (discalceatus, subst nuditaa 



affixis celerem gradnm paullisper coutiuesffi^/^f* 

in ea iutueutes^ rursus jucuudissimo conspectuMfti^^^^*^ 

mae semiticarum indogermanicarumque uecessitadiuis 

certe aliquantalum fruamur atque etiam iu hujus campi 

amoemtatibus lotos aliquot puniceas cum totidem ro- 

sis hierichuntiuis istinc decerptis uuam in coraliam 

coniiectamus. 

Primum igitur hoc habeto, nomiua multifariam dis- 
tribui posse, prout yel has yel illas conformationis 
eorum proprietates cousideras. Si ad prima elemen- 
ta, ex quibus exstiterunt^ respicis, reperies verhdtia, 
quae ex yerbo orta suut aut certe cum yerbo arcte 
cohaerent, pranaminalia, quae ex radicibus {h-o- 
nominalibus , vel intercedente yel non intercedente 
stirpe pronominali, prognata sunt, denique origina^ 
ria aliquot et quasi avTo^>vrj, quae multitudine mag- 
nopere superantur a nominum denominatiyorum 
quaisit sarmentis ac malleolis. Deinde, si nomina 
verbalia, quae partm longe copiosissimam confi- 
ciunt^ sigillatim recenseas, eorum conformatiouem 
Testigi4|||BOB|igatiouum yerbalium persequi yidebis 
ac proinde cGsceruendum esse intelliges inter /ii»- 
damentalia (h. e. conjugationis Qal vel trausitiva 
vel intransitiva), intensiva (PielJ^ extenswa s. cau-- 

pedQm, a v. ^^, detergere^ denndare), et a w, ri/: Djn^ 
(ens^ si baec ponctatio originaria est); yel^ prolongato im- 

perfecto apocopato: by^ (rnpicapra^ der Kletterer^ a y. 

n^5j)r ]V!l slruthiocamelus, a v. HJj;/ canere, a lugabri fera- 
liqne clamore). Creberrima vero sant mnm. segolata ex im- 

perfectis formata, veluti ph^, (looasta, a v. p^, lingere), yv 

(sudor, a V. yi, sanscr. ^% manare, destUlare), DjP^iacus, 

die Kufe, a V. 3j?, cavarc), '1j;i (nn?), ^».! (H^?)/ }»! 
(njj;) etc. 

14 
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satwa CBifil) et refiexica C^itpael, eaque 
rursus aramaice triplicia pro conjugationis reflexivae 
triplicitate: Itpeely Itpael, Itafaiyy Tertio, 
ei ratione animoque lustras formas istas, quas no- 
men verbale intra cujuslibet conjugationis spatia per- 
currit, in quatuor nominum classes incides, quarom 
unaquaeque pergravis est perque copiosa, perfectwo- 
rumy imperfectkorum, infiniticorum et participia^ 
lium. Porro, si rationem habemus additamentorum 
formativorum, quae ad nomina vel fingenda vel am- 
plificanda extrinsecus accedunt, ultro se offerunt no- 
minum species tres, una eorum, quae adjectis prae- 
fixi9 in priucipio accreverunt, altera eorum, quae 
additis iu fine affixis aucta sunt, tertia mixtorum, 
quae tum in iuitio tum in exitu incrementa cepenmt. 
Hae species tres rursus dispesci possunt, prout ad- 
ditamenta ista vel masculina C^> ^Jy ^^> ^> *^^ ^^ 
mn, dk, ik etc.) vel feminina C^9 h ^> ^y ^O*) 
vel, cogente comparatione linguarum, pro neuiris 
CaSy is, usj habenda sunt; prout vel ad radices ipsas 
verbales primaria conformatione ( suffixa JMjrit et 
llnddi Indorum} vel ad nomina jamjam^cta secun- 
daria conformatione (sufSxa TaddUta Lidorum) 
affiguntur; prout vel simplicia sunt vel composita 
(quorum numerus est quidem major lu lingua sans- 
erita, at tamen non exiguus in semiticis); prout sunt 

*) Conjugationes Qal {bpn]^S2)^ Piel(p)rm n3rn p3) 

ct Hifit (^D)yn 12Dn ]^0D) primariae sunt et propterea a 

grammaticis veterrimis nrN^Dn HDN nominantut^ ceterae 
nil^in* Bene Simson Naqdan (f. %7y a.), ejus nomenclatio- 

nis rationem explicans: D>3irX"in nhvtr\ CH >D ]r 

QHD D^DDHiD Dnnn« DnDnn DnnNm 

^) Systema Linguae Aram. g. 180. 
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vel hamoffenia vel hsterogenia, vel prommmalia vd 
mdividua, yel substaniiva yel adjectiva^ vel a&- 
stractwa yel conQjretwa h. e. prout phonetice ad 
hauc illainy e classem pertinent ^ ])rout etymologice 
aliunde deriyari aut non derivari possnnt, et dynaF- 
mice in nomine yel immediate ex yerbo vel me- 
diate ex alio nomine formato hanc illamve signijSca- 
tiouis conversionem vi ipsis insita eiliciunt Ecquis 
est^ quin admiratione afBciatur, cum iu horum pusil* 
lorum et minutulorum quasi atomorum cum nomini- 
bus concretionem intuetur, cum libertatem linguae, 
neque exl^em illam neque maucipatam^ spectat, qua 
haec corpuscula vel affigit vel resecat, vel immhiuit 
vel exaggerat, quae quidem libertas, quemadmodum 
iu arabica lingua, sic etiam in neohebraica paene 
infinita est^}; cum denique horum affixorum glome- 
ramina^) dupliciter aut etiam tripliciter complicata 
dissolvit, singulorum afSxorum vim lateutem ad no- 
miuum significatus variandos iudagat singulorumque 
origiaem involutam^ si non certe defiuire potest, at- 
tamen seusu conjecturaque prospicere studet? Ac- 

1) Considera modo hujascemodi nominmn series: ^"21,* 

^DK^ii; ^"ois^ii; niDi5^3; r\r>^:T\, nicis^iinn etc. 

>) Huo pertinent terminationes compositae: ani O^Il^)/ 
anut (niJ31/ ni:j;i19); ln» OJ^:©); inut (m^^J^p); iji ("^DVlf), 
ijOt (ni^^CD^Iff ^'•n'»!!©); onl {^ip^j ^ysy), tani 0^n)jj;), ianik 
Ci:ni:j;, a<xKpQO-awji), ana Q\:2^T]), m cmi2), m'i OTi^^O^^l), 

■ • • • • • • 

ali ("^hyiD = ^^|1J?/ '^'^il^Qf iicLQyaQitiqy sanscr. mangara^ 

ab adj. mangUy nutngula, bellas), »7» (^'^D*!?), van (pt^n*))^ 

pt^n, Ijpn), vani (^Dinx, Ojni»':) etc. Lingua aramaica 
etiam in hac claasalamm nominaliam compactione maximis 
▼iacolis propinqaitatis cam sanscrita eoojanctl^ est 

14* 



cedit, quod haec affixa semitica ae^afia suot sans- 
critis et quod vel in hac spede compositioiiis, qua 
et cum nomiiiibus et inter semet^ ipsa concrescont, 
tttraque linguarum gens communes cum altera vias 
persequitur, ita ut, amictu gentiUcio exutae, eandem 
artuum nudatorum figuram lineamentorumque confor- 
malionem prae se ferant. mirabilem plane opifi- 
cinam linguae humanae, quae non aKter inter In- 
dos atque inter Semita^ milliformem dicendi mate- 
riam fabricata est, eodem apud utrosque consilio eo- 
demque successu, utpote animae ex eadem diviuitate 
libatae apud utrosque formosisama progenies at- 
que- exemplaris ejusdem perfectissimi quam simiUima 

imago! 

Longum est, de horum affixorum unoqaoque 
singulorumque potestatibus subtiliter et accnrate dis- 
serere, exempl^, rationibus similibusque conquisitis; 
nos, praesertim hujus yolumiuis angustiis pra^pe- 
diti, satis habemus de sex eorum classibus expo^ 
\ nere : quarum quidem iuscientia grammatici et yeteres 

et neoterici seducti sunt, ut magnam copiam yerbo- 
rum prorsus insolentium nominumque compositorum, 
qualia hebraica lingua et semiticae in uniyersum re- 
spuunt , inconsideratissima tameritate commiuisce- 
rentur. 

Priina horum affixorum nominalium classis com- 
plectitur nomina exeuntia in iVfin, quod cum quavis 
yocalium copulari potest: ]-, )./ ]\, ]i- ()'-)/ )1- (].). 
Huic terminationum ordini 

an, en^ in, 6n s. on (dn), Hn s. tm 
respondent sanscritae: ^ (cogn. f^"; divers. ab af- 
fixo Vnadi ^^, hebr. ]-), quo participia praet 
pass. et substantiya abstracta formautur (Krit et 
Tadfita~)y ISFI^ quo permagna fit substantiyonmi 



Abstraciorani, appellativoram nominumque ageniis mtd- 
titudo (Krit)y 5^, quod ad verba additum (Krit) 
adjectiva et nomiua ageotis, ad nomina additum 
(Tadd^ita) tum substantiva tum adjeetiTa posses- 
siva e(£cit ^). Terminationem 6n (un)y antiquissimam 
illam atque ad substantiva et adjectiya promiscue 
adhiberi solitam, breyiter attingo; quae quidem et 

Kridanta^ vdot fw^h, arab. ^Ll/? y-hiaaay liu- 

gens, lingua (der Ledc-^er)^ i^a^, aram. jriNV as-inus 
fifer Es^-d), et Tad^ita format, vehit pjnii (y?V.> 
pn2Kf (n2B?), r??1^^ purpura rabra, aram. et arab. 
nn^# arg'amnu (uT]^ cp.1, ncjT), T n, v. p. 
14iS.} etc; saepiusculKnstar Tanvini Arabum he- 
betatur, abjecdPliquiaa, velut rii?« (Prov. 27, 20. 
KetSj^j id quoa creberrime in un. pr. linguae volu- 
bilitati adaptatis usuvenit; denique notandum, quod 
ex ejus affixi variis formis dn et dn hebraica lin- 
gua magis delectet priori, cum vicissim aramaica et 
arabica plerumque praeferant alteram, velut \\^bv:f 

(dominus, dominatus), aram. ]\oy\ttf, j^^t^, arab. ^UaJL 

(eadem significationis duplicitate). Eodem modo pro 
]., terminatione per totam linguam pervulgata et nmm. 
maximam partem segolatis formandis inserviente ara- 

maica lingua scribit |^ (MiVra), arabics 

iam haec terminatio partim ad nmm. secundaria for- 
manda partim ad nmm. ex verbis novanda adhibetur 
estque tam crebra, ut demirari satis non queas, 
grammaticos totidem fere w. adulterina progenuisse, 

Comparattoiiem homm afazoram ooid BimUibas Ungaa- 
min classiearam dudam institait Potiiui L L II. p. 570 — 
590. 
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quot niii|ii« haa terminatione ipsis ignota aucta i 
nirent Operae pretium est, aliquot exempla eorom 
nominum componere. Habeto igitur haecce; jTi^ (t. 
denom. ]n«ri), aram* pw (Trg. Ps. 18, 45.), arab. 

^t>f, an. primit. m, gr. ovg, latafiS", aur", goth. 

ausOy latente radice verbali; = y^m, aram. ]^b^, 
]1B, unde bene discemi oportet n. ]ib, ligo, a v. 
1©^ findere, fodere, et n. ]^b, planities, a v. p©; 
vi distendendi, semel Keritot 6^ a.}, arx.s. palatium 
concameratum^ a v. nD~i<, conjungere^ contignare, fomi- 
care (syn. 13« in n. ni^, ubj^ in n. ]b^« Jes. 13, 
2S.,^2t^ in n. neohebr. et samar. "^2^', turris, dein* 
de columbarium, arab. ea^Ai significationia pro- 

gressione ^j^y TivQyog)^ — |dk, cir(^|tus, rota, arafo. 

i^Li^ (periodus, tempus, AbulwalidJ, a v. r)^Jts=P]K, 

DD, circulare, cingere; — ]ii<, aram. ]ni&<, ]nK^ or- 
rm^(^Haghuche, Waldesche)^ av. i^sn-nj; 
virere; — ]i^3 (•^5'^?/ formatum plane sicut sanscr. 
svap-^na, somnus, syn. ni5f3, quae forma^ utpote ra- 
dice pronominali consimili oriunda^ alterius vicaria 
est, quemadmodum sanscrite vicissim ponuntur for- 
mae Jfd-^nu et Vd-tu eammque similes), pallor, pu- 
dor, a V. ^3 — y^, albefieri, expallescere (v. p. 
143.); — ]n| (MWra), ascia (eonf. clausnlas 
graec. avo et avrj in nmm. instrumentorum^ velnt 
dgiTi-avov, ixp-dvtj'), a. v. ]*^'^^ gijo-oeivi — jd|, 
aram. ^Diii, a v. fj3 = ^3, incurvare (quod ipsnmde 
viti^ radicibus dicitur Trg. Ez. 17, 7. n?? «nn njqw 
^ni*?^ .^nit^lic^) — ]y^, area, horreum, a v. n^/ct-yc^)- 
€cv, colUgere; — )Dh, aram. ]0T\, possessio, facul- 
tas, potentia, e n. prim. on ad s. f. iy, a V. Dn = 
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^'^t apprehendere, usucapere; — |Bi'n (v. denom. 

I 

]§n = vJ^)> aram. ]dipi, arab. xlLi, sicut neoh» 

n>^9n, pugilks, e n. prim. fp (^ELOhlung, Bucht)^ 

a V. p)n == P]5^ cavare^ cavimi esse, pws. ^^^Oo^' 

— I^n (]^n), arab. yjj^ (unde v. denom. 

ulois complecti s. portare), a v. |^ri; incidere; — 
]t^n/ insigne, decus^ de pectorali summi sacerdotis, 
a V. e^n, splendere (v. p. 148 s.); — ]np/ prin- 
ceps, de Philistaeorum lucumonibus, fotma, ut qui- 
dem mihi videtur, philistaea pro ni^, cf. Db^D et 
•=]Sd, nr^p et ns^D; more phoenicio*), non tran^la- 
tioine desumta a ik y^j^, aram. ]np/ axis, quod eodem 
modo a V. -«? = n:^ (y^f) conformatum estj — 
]n'9!{ , aram. et arab., abjecta terminatione, IDi^/ 

J^9 unguis, stylus, a v. ^5-^ ("^^-p); rad. n&, 

for-are, fodere; — ]nn, Pinus Cembra, oTQo^iXog 
(die Zhrbdnmshieferjy aram. '^j^iin, deinde malus 
vel contus, aram. ^nin propter stirpium procera- 
rum ejus arboris usum, a v. ^n = n«n (unde nNn, 
gem. nln), formosum s. procerum esse. Rarior est 
terminatio in, velut r!(«i2, lucerna (a v. )f^, lucere, 
V. p. 143.) vel cucumis (a v. y^s == v^, tumescer 
re), ]^;© (/• n. pr. n^'»^©), margarita, conchea bacca 
maris, nitida illa ac pretiosa (A. semel ; 7teglfiKe7VT(z)y 
a V. n-^S»; q>alv'€cv*, ]'3n (d^sf); Ez. 29, 3., non per 
errorem, sed phonetica mutatione), cete, bellua ma- 
rina s. aquatilis, corpore protensa vastaeque molis 
(a V. ]n, vel possess. a n. ]n, talm. ]\d s= sanscr. 

t 

1) Gesenius, MonunLenta p. 439. N. pr. ^1)110 (princeps 
fortunae) legitur in gemma n. LXVU.; "10N1D (princeps Osi- 
ritlis) in scarabaeo n. LXVIII. 
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imu, coiptiB^ ad s. t dant-my dentatos Ji. e* ele- 
phas, kes^^in pUosus, sicut y^p_ a n^if) = kesa, 
h. e» leo, propter jubarum comantium licirafiem^ ita 
ut in sit TaMita') ; interdum haec terminatio^ quem- 
admodom gn ivri (d^'/vf]y vag-ina) adhibetur ad in- 
strumenta^ denotanda, e* c. j^ijn , ascia (a v. yn , fin- 
dere), p:h (lag-ena, lac-una), hydria, a v. :i^ (ib), 
Xax-elVy Xayt-G^eiVy Xax-aivet^v ^ |Oi? (Prov. 23, 2.), 

p3D; arab.- ^jj^j culter (a v. inus. '?]D = '^jD^n, 

•?|fc^"ri, np"S, ^^c-are). Barissima est terminatio un, 
sed tamen tot exemplis eonfirmata, ut legum s^mi- 
tismi ignaros ac rudes haberi oporteat eos, qui n. 
y\m, fornax (h. e. atS^-wVy a v. n» === W^, v. p 
157.) compositom esse opinantur. Similiter orta smA 
Bmm. aram. ]ij;n« (Trg. Qohelef), avyxv^iiaf a 
V» j;n« = y*]:^, hebr. «-jj;, nnjj, xvp-cfy; pg^» ^- 
cuitas (a n. pn, jpn.; addito un Tadd^ita ad n. 

kridanticum), arab. ^j y j p Juo = /tayyay-oi/, man 

gon-ium, et hebr. iit&^», homunculus, pupilla^ medi*- 
tuUium (correpto n. ^tf"*^, n& in un. pr. by2}t(^ = 
r)ti^3~t&^^^ 8=s h^v:^H et constanter in monumentis CS- 

VI* •• I - » 

tiensHms^^f quo in nomine (Ketib pro {it^^) termi- 
natio ^ non per semet ipsam diminutiva est, sed 
aliquid hominis simile eoque proinde minus (v. s. 

])iyi, l^n^t?) significat. 

^ Secundam dassem nominum affixis nominali- 
bus auctomm conficiunt ea, quorum extrema litera 
est Mem^ rursus cum quavis vocalium conjuncia. 
Hanc terminationum serie 



H 



dm, em C^m, emjj'im, 6m Ctim) 

') Gcscnius, Monumeutn p. 347, a. 
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quae ad mttlta niiiin. expEcanda mauni momenti ac 
ponderis est, grammatici usque ad uostram memo<- 
riam prorsus iutactam reliqueruut Raro huic afj^o 
respoudet Unadi saiiacritum TJ, quo nonnulla sub* 
stantiva et adjectiTa formantur, yelut m^ C^}> 
lux, ;|j^ (^)y terrihilis; siquidem eadem plane vs^ 
tioue exstiterunt ds (f. t^d^')^ ascensio; locus ela- 

tiis (cf. >o-J»> neoh. no^^f jud. »ab. r^^ = /S^- 
fj^a^ DD2 = /Slw^g); ciD (aram. = n? hebr.j a v. 

n$)# arab. ^y ^^, fjy y. p. 1590; c^J^e^ quod ego 

neqqe cum Gesetm ex plcffaK D^^f correptiim neque 
cum Fuerstio ex r. Djf, quasd radicis ]B OP'^) 
prqpagiiie^ ortum dixerim^ sed factum est potius ay. 
n^D, quod eum v. ^T? qxil^v-eiv unum idraique esst 
ipse Fuerstius luculente demonstravit^ i<a at signi* 
ficet ra ivwnia (opp. |^in, rce ngovwma). Huc et- 
iam pertinent reliquiae yeteris accusatiTi adverhiaiis 
(am^ im}> quas hehraiea lingua serraTit^}^ intw 
quas commemoratione dignissifflum est adv. nyo (ar«- 
diaice: Dinpi But S^ 14.}, qood Gresenius eom quo^ 

dam Y. arabico Jy^? resecare^ improspere nimirumy 

' NotQm est^ Ikigaaia Banfloritam «otft acoiuialiyf 
Q Uberrime ati ad adverbia ex adjectlvis,, rarias ex saMt 

facienda, atqae etiam arabicam, qaae prae ceteris lingaia 
semiticis declinatione gaadet; formam accasativam ad adver- 

bia ex nmm. raroqae etiiun ex radd. prptiiwnliialibns (Iaa^ 
sicat hebr. CH^ , ^Jji = D^ri) formanda adhibere^ v. o. 
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•^chH , arab. '^kliy nocta C^^^> Gramm. Arobica §. 
467.471^0 
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compegit. Qois comparatioDi analjticae tantopere 
infensus atque iuimicos est^ quin concedat, radicem 

ejus adverbii esse "id ("ito"}), sanscr. ^, ^ (quod 
plane eodem modo, quo hebraici verbi composita^ 
usurpatur}, gr. TtjQ-eiVy lat. tueri (intueri^ coutue- 
ril , unde'^ cnto factum est ad similitudinem Gremndii 
sanscriti in ^H^ exeuntis (Bopp, Gramm. brer. §. 

570.), ita ut sit: exspectanter, speranter; quare p^ 
archaismum poeticum cum accusativo verbi sui (Jes. 
28, 4.) aut cum nomine actionis yicem accusatiTi 
nominalis tenente (Zef. t^ 2. Hag. 2, 15.), plemm- 
gue vero cum imperfecto (Gen. 2, 5. n^n.'; D^y^ h. 
e. cum adhuc exspectandum esset, ut fieret), raro 
cum praeterito (Ps. 90, 2. Prov. 8, 25.), obliterato 
ttymo, construitur. Terminatio eni vel ad suffixa 
Krii vel ad Tadd^ita pertinet, prout nomina, ad 
quae accegrsit, vel ex radicibus vorbalibus vdi e 
stirpibtts nominalibus originem habent. Quot horum 
nominum liugua hebraica exhibet, totidem w. ficti:- 
tiorum foetus grammatici fuderunt Exhibet vero 
multa, ex quorum copia haecce delegi^ quibus de ejus 
terminatiouis segolatae existentia ac virtute ad ve- 
ritatem persuaderi poteris: ci^*-! s. utfl (v.den. neo- 
hebn xivl\, pluere), pluvia, a v. ^i, fluere, fim- 
dere C9iesserf)j^\* an. Dt^*|, afam. ci^')3, aco/Mt; — 
ons (e n. prim. n?, ager), vinea, aram. wy^, a v. 
1|)=»n?"« (nSN), fodere, arare, vel, ut Fuerstio 
praeplacet, a v.^5 (^33 = "^?*)?)/ curr--ere, yvQ- 
evBiv, Qsndaufeny umgren^^% minime vero a v. 
cn^, quod ipsum ex nomine initium ducit (v. Sabat 88^ 
b.); — cn^. (e n. primit. n^), panis, cibus succosus 
et alibilis, quippe qui succum et vires corpori imper- 
tit, aram.cn ^, av.nS, humidum, riguum, succolentum 
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essej — 0^,"?; n. gemmae, ^fyXQ^? (Targ.), a ▼• 
;^b = yb,- iucere, de quo v. p. 147, s.; — nu, 
annulus, niouile, a v. n, nec-tere (v. Isaaki ad 
Lev. 19, 19. ir^-y^yj — d^j; (v. denom. arab. 

^, prunrey pubere), juvenis, aram. d%, arab. 
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|v!iLi, f^9 av. b^ (b^y, '?^i:g), a/-ere, intr., riguum^ 

vegetuoi, adultum esse, de vigente primae juventae 
flore} -^ — q^^ (e n« primit. ^), oTuayQdftjfia y ad- 
umbvatio (Schattemiss , Vmrm, Schemen), aram, 
D^, D^.i{; 19^1^5 — cbPj (e n.prim. b^), sulci aggeif 
s. cuimen (div. a n^^^D/ ipse sulcus s. porca), aram* 
D^n, a V. ^n, toUere, aggerere. — De quorum no*^ 
minum nonnullis incertum est, .utrum intercedrate 
verbo per nasalem addituin prolongato, . an ex ipsa 
radice yerbi^ medid nulla radice verbali^ orta sint 
Con^ioia est enim eadem in verbo, quae in nomi- 
ne, propagatioms ratio ; quod cum i<a sit^ caven-* 
dum est tamen, ue aut verba denominativa pro stir- 
pibus verbaiibus ex radice propagatis habeas aut ad 
nmm. ejusmodi illustranda verba excogites^ a qui- 
bus lingua hebraica atque adeo semitismus univer- 
stts abborret TerminatiQnis om, qnae inflexiottQ 
nomiuis in um, dagesata nasali, transit, ex^pki 
suuto haecce nomina : Dins (pl. D^Dhs Ez. 27, 24.)> 

vestis variegata ac pretiosa (arab* f^r^y ut jani Jqh 
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sef Qimchi observat; jJ^^j filum discolor)^ a 

rad. n?, sanscr. war-nuj (war-^nd), lat t?iir*iare} 
— ur\^ (unde neoh. ^Dini, Q^^in)/ meridies, a v. 
y^_, lucere, v. p. 151, s.; — Dbnn (e n. pr. Dnn, 

stylus, pl. D^iDP"^ri)# leQoyXvTCTrjg t legoygafifiaTe^g, 
a V. D^n , ;(a()aTr-€^i/ (neoh. Db")n = Dbn , rostrum, 
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lutsus prolongatiis) ; — 0^*13 (y. dmom. neoh. 03*1^)9 
aram. n^yiSf O^pT? (div* a cipl? = jfapctx-oijewx), arab. 

>9 sanscr. kank-am, hunk-uma, a rad. /rorA:^ 

XronA:^ gr. liQoii-oq*^ — cnp (a n. primit "i>p/ v. no 
s=s nj^ sie-^dm, denom. id, td)/ n. p-. urbfc divi- 
no supplicio deletae in extremilate lacns asphaltitis 
australi^ quae a soG natura calcaria nomen acce- 
pit} — cH>j;(D*nj;7 d^^ij;/ chgp^pl. — tmim)y nudus^ a 
r. •ij; (= rrn»/ •13/ jnpf privare, nudare, div. ab 
Dinj;, calKdus, cujus radix est cvj;; — Dn©(Num. 
% 49.), Xikgov^ a v. nnB/ solvere, dirimere; — 
cnSj?/ securis, ascia, a v. tij^ = m^/ eoncidere. 
-*-- Pro 4im condudeute nonnuHis in nmm. iisque 
paiieicMribas invenitor im^ vehit dj;^D/ loeosta vorax^ 
a V* ^hrD, deglutire, absorbere, helluari (unde targ. 
Dg^P/ V. quadril. eodem modo^ quo nomen^ forma- 
tum, et nm. deriv. ^pg^p s. loy^p) et c5nD (quo- 
cum con^ilares persica JJlaJj aJUj, ^»1x9, repugnante 

vocabuE et forma et usu targumico, contulerunt) , 
edictum^ verbum, res, a n. prim. :n© (pP5/ pn©), 

cui subest stirps verbalis :in"©/ rad.. f^CT (cum 

praep. vjfa: monstnire, docere), gr. deix-yvvmy 
)at* die^re. 

Tertia nominum affixis auctorum series desi- 
nii in Res, quod et ipsum quamvis vocalium assu- 
mere potest, 

ar, er, ir, or, Hr 
eaque assumta vel nomini primitivo vel stirpi ver- 
bftli ad nomen • novandum adjidtur. Congruunt mnm. 

sanscrita exeuntia in 7, ^, ^T, ^g^ (Pott. II. p. 
468 ss.), quae uti bebraica, vel primaria vel secun- 
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daria sufit^ et saepeuiunera r cerebrale cma / den-^ 
tali mde signifioationis discrepantia eomniiitant^ id 
quod saepins etiani fit in nmni. iiidoclassieis , quae 
idioma talffludicuni mutna sumsit Nomina er jam 
p. 159, strictim attigi; quae quidem perpauca sunt, 
Tclut 11^1 (aquila^ a v. )ti\ = ^\t Tolare, unde 
^j, accipiter); ia©/ cadaver, a v. :ia/ languescere, 
exanimem esse, aram., vulgari formae segolatae mu- 

tatione, njs, nt??:}/ arab. ^ *), et instar sanscri- 

torum dip-ra (luminosus), hms-^a (uecandi cupidus, 
sanguinolentus), Mfa^a (capillamentum, de fibris 
loti aut juba leonis), eonformata. Ceterarum bujus 
classis terminationum exempla sunt nmm. 'nnDp (nem- 
pe ex CDD et sd^j ut Gesenius ait, non conflatum) 
flos vitium vel potius, ut traditio uno consensu te- 
statur, oivdv&rjy h. e., primum uvae germen, quod 
cum pampino simul gemmam novam leuiterque tn- 
mesceutem in fiore complectitur (die Trageknaspejy 
quod uvae progemmantis oculum quasi inter florem 
et omphacem medium contiuet (nDl3^ 2^h2b )n *nDD, 
quare Orla \y f. 79, a. recte quidam argumentatur: 
ns) Nini^ ^iDD niDK niDD), a v. ^r^-u (cogn. iD-rr), 
expetendum, jucundum, suavem esse ad simil. iimm. 
sanscritorum : iandul^era, species amaranihi; 

Artiiii2-fira (Atin^tirtf)>resiua Bos welliae thurife- 
rae; fomra, species Mimosae ISamae; — ^T^y^i 
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*) Aboda zara f. 11, 6. N;2^g2Bf «'^i^i, Aqoila, ido- 
lnm Homeritanim, v.Aruk ^12^^ 3., qnocum consentit Qamiis: 
rk*^ ^\b ^L^aJI ^gdJ ^L^s AjUsJt /-«MiAJI Lexicogn^^ 

arabiun, nomen aqojlae concordissime a v. ^JLSy vemcafe^ 
(talm.*ip:) deducant ^^T^atiAart: uJbJb^ ^5^' /^MJb &3^V 
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(nn)^)/ canaliB, fistida^ a y. nr^ t concaTUni, perforatom 
esse (gr, vfjff-vg =iXoiUa)i — ^inD? (e n. prim. n03). 
coralla s. capitulum columnam cingens 6. circomli- 
gans, OfaiQWT^Q, a v. n§"5/ circumligare C^mbin^ 
dm)i — nBDj; (ni23JL)/ animalculum corrodens^ aram. 

*i??5?/ ar^b* y-?^ ("^'is jaculus), a. V. D?j;, quasi 

concavare, perforare, rodere, non comp. ex bD^ et 
^, tanquam agros consumeus, uti legibus liuguae 
posthabitis, fingit Bochartus; — ^i^B^,, oscen, avis, 
aram. iB)i, Nn^j^/ «n^es (o^Dn^n nn©V Scarabaeus 
auratus, cujus alae splendore aureo et byaiino co- 

ruscantO, spec. passer (arab. ^^i^)? a v. p]s 

(n?.9^)^ miuurire, fringultire; — "^^Byo (e n. primit 
rgp = DJJ)/ pinna, nregvyiov, a v. p]rD = rn-T, 
rad. p]j, agitare, vibrare*). 

Quarium genus nmm. secundariorum concluditor 
fiquida Lamed, quae, adscitis vocalium varietati- 
bus, constituit terminationes : 

al, el (itt), %l, ol Om), m 
in quibus Lamed extremum ad similitudinem ter- 
minationum, quae respondent, indogermanicarum , cnm 
nomen flectitur, plerumque (nec tamen semper) acni 
solet Congmunt suffixa sanscrita Kridantorum: 

i 

1) Hiino scarabaeiim ex traditionis testimonie intemgen- 
diun puto Job. 40^ 99., nbi vertendum est: htdesne cum eo 
uii eum searabaeo, quemjoculari iicentia puellanm tuantm 
teslibuB appendisf 

>) Omitto, nt par est^ hic et deinceps, nmm. ea^ quo- 
rum terminatio est extrema radicis Utera, adjnnctii voeafi re- 

petita, veiut y>r]i, '^^'^'q^, nn^D/ >n«^"inB^ ^^l^^(yf^^)f 

ympit ^'«i'?« (cepula), b^br\^_ (terricnlamentum, die 
Vogelieheuche), ^^bofn (intestinum rec(um) etc. etc. 



# 
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alUy Mu, ila, ula, et Tadd^iiorum haecce: la, 
lu, Ua, tla; quid qaod nonnuUa nmm. aeque sans- 
cntsL ac semitica inyeniuntur^ quae suffi^is ejusmodi 
consentienter aucta sunt, e. c. ^^D"!? (2 Paral., ter), 
color coccineus, vermiculus {Wurtnfarbe, galL cra^ 

moisi), pers% JLxl^) cf. sanscr. krmUa (hhrmg 

worms), e n. primit. krimiy pers. |»y-^/ hebr. nT\2f 
vermis (ex sententia veterum aliquot interpretum Ps. 
12, 9., gemar. Dn?n ''?5JJ, uvae vermiculosae, Me- 
cia 106, b.); ^pi (d>^)?4), camelus, sanscr. kram^Ia 
Y^ ^^ =5 IFl^, ire, incedere); ^ni? (targ., talm. 

et neoliebr.) margarita, sanscr. numg^ara, cf. manr- 
g'ula (beautiful); 'hBp_, N^Dlp/ capitellum, sanscr. 
kapdlay Tcefakij, cujus n. prim. p)3 (spec. die FeU 
seiikuppe') lingua hebraica conservavit (Job. 30, 6., 
Jerem. 4, 29.). Mauifeste apparet, has terminatio- 
nes sat multis in nmm. diminutivas, caritativas .s. 
vnoKoQiaTixdg esse et id, quod parvum, tenerum, 
bellum s. pulchellum est , depingere , plane sicuti in 
nmm. linguarum classicarum, velut iQTzvXrjy ig7ti]krj, 
iQTiDXa, iQTivXkr], ignvXXig (JT ig^y lat. serp-^la, 
sanscr. n. prim. sarpa, serpens), /leigax-vXXiov, 
^iv-vXXa, ned-ikovj as^ellus, aure-olus, puer-ulus, 
tocu-llion, umbra-cubm etc ^). Quae quidem nmm. 

1) De terminatione diminut. aka s. ka (pers. v^, Wilken 
p. 86.), qnae hac vi tantnmmodo in nmm. non mere semiti- 
cis, sed peregriuis vel indicis vel persicis exstat, vide Con- 

cordd, s. n. "^p^* Cetenim in exemplis, quae subjeci, omisi 
mnlta nmm. talmudica, quae, cnm semitica esse possint, tamen ex 

Unguis classicis desumta videntur^ velut bDp,t<, bVD, ifhpC, 

^^?15/ ^?i? (xvflr-eUov) etc, quorum plura invenies in U- 

bris Daddis de Lara ("in "VVl et Bondiorum (nnD« ni«)r 
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dimiiiativoniiii coiifonnatio semiiisini antiquissimi pro* 
pria in recentiori adeo iutercidit^ ut arabica lingua 
plane noram Tiam ad diminutiya eiHcieuda excogi- 
tarety constantem illam Tocalium iutra stirpem muta- 
tionem, qua infinita cum libertate utitur. Sed vis 
diminutiya non est sola, quae in un. appeudiculis 
istis formata apte quadret; interdum yicissitudo sig- 
nificationis, quae accessu terminationis effidtur, tam 
subtilis et occulta est, ut definiri plane uon queat 
Lingua hebraica ex ejiis terminationis yariis formis 
formam el prae ceteris amat ac proinde nmm. no- 
yata^ si trilitera sunt, segolatorum yeste induit^ si 
plurilitera sunt^ ^ultimam eorum syllabam o^oveij 
e. c. ^K^is* (Jes. 33, 7., pL gemar. D^^^?"]X), heros, 
ti. yel uuitatis yel uniouis (Held, Heldenthumjy 
a y. «*3R (unde etiam nx; n. leonis, quem Gese- 
iiius a carpendo dictum arbitratur), fortem^ dgijior 
csse (y. Pott I. p. 221.); — t?l^« (LXX. apov^a, 
S. A. ex talmud. ht^^ = )•;>«: divdQoVy gyure/a^j 

Tamarix orieutalis, arab. Jul e n. prim. 2^^ =: yy, 
f^ \ff^ =i Y^^ firmum, solidum essej — ^j^^ (f. n. 

pr. nb^ii), aram. hpl, b^il, arab. JiS, ddmvXog^i- 

'^^y cujus fructus dactyli nominantur^ ital. dattoUj 
lmp.datUe8, e n. prim. p^^, Y^ pi, subtilem^ tennem^ 
procerum e^e (cf. b^^n p. 56.) $ — r)^.^?n (m. ^!^?n> 
Colcbicum auctumnale^ a y. y2n = ycn (syr. fiH^^^ 

idem), claro s. luddo colore esse; — ^0^5 (c s. 
^^'pn^)) regio araoena ac fructifera, hortus et meto- 
nym. fruges hortenses, e n. secund. €rr2, n. prim. 
13, de quibus jam diximus; — bt^D, graphis^ simn- 
lacmm adumbratum s. delineatum, e n. prim. cp = 
at/, aijfiHz, lineamentum> K 09, prolong. }pp/ afj/^ 



»95 — 



glareosus. Forma al pro hebraico el pervulgatis^ 
maiH est iu Bennone aramaiGo^ e. c. ^&to (pL neph» 

16 



a/v-eivy^ *?DD (pL neoh. D^^^p, targ. ^^Dp)^ pelvis 

parva, simpulamy e n. prim. rp, pelvis, K ^p = ] 

J^P"N, capere, neutiqaam a v. h^D, humilem esse, uti 

vult Gesenius; — h^^i^ (^MiVra^, caUgo tenuis^ 

,,dubiae crepuscula noctis," a v. f)^"]^ = 3*1-5;, simpL 

ND^i/ tenebricosumy obnubilatum esse (v. p. 102.}^ 

minimecomp. ex pjnj;, nubes^ et ^dn, obscurum esse, 

ut Gesenio videtur. In nmm. pluriliteris terminationi 

el praefertur a?, velut ^p"]:« (= h^^^i, cum Alef 

prosthetico), trulla excavata^ vasculum coelatum^ a 

V. Dnj = ^'in (unde ^^^^y^y ^^.r^i marsupium, cru- 

mena), hellen. indidem et cum eadem terminatione 
Tcd^-^Xogy xd^-aXkogf neoh. et aram. h^^p_, ^^tt^p^ 
"hjto^ipj — hcm, lapis, grando major, e n. prim. cjriss 
]Dn, sanscr. aftnany litt. akmen, slav. kamen (Trg. 
ex veteri traditione: locusta, eruca, a t. D3n = 
n:3, unde nD^^3# talm., vermiculus fructuum et le-* . 
guminum); — ^pB/n (pL neoh. D^-jpts^n), ens spleu-» 
didum, deinde aes splendidum s. aurichsdcum, a v^ 
Dttfn (t^n)/ splendere, de quo v. p. 148. s. Quae nmm. 
paene omnia adhuc pro compositis venierunt. luter- 
dum pro brevi et acuto Fatah terminationis scribitur 
QameZy longumillud et quasi reduplicationem literae 
Lamed in flectendo nomine recompensans, e. c. 
hfn (pL c. s. vhvs^, avis parvulus, volucris tener 
(das flUcke VSfflem), veooa6gy a v. n^= v:fT\, n^, 

o\l, fugere, volmre; h^)i, lapilius, c^culus, hinc 
de sorte, e n. pr. iu = "i^, ^^l, n^^y T *)3 s. 
nSi unde arab. J^> glarea, ;f3Lapoy; J>^> locus 



D^^EC^ Batra 118, a. ar. JUbt), parvulus, e n. pr. 

pfD (ad quod reddendum targumice usurpatar), K ^w, 
V. onomatop. (tappeny trippeln); — hy)^j idolum 
Cutaeorum (2 Beg.l7, 30.), quod figuram galli ha- 
buisse dieitur (= ^ixjnri Sauhedrin 63, b.), a n. pr. 
^n^, aram. iin^i, zab. un:, uti jam Gesenius egregie 
observavit; — boyi OpN, b^r\)i, a n. prim. Dij; = 
tn.V. (das Tragheit, die Hangematte), nonnunquam 
aMito signo femininp et obliterata hoc modo termi* 
uatione diminutiva, velut «^PIN^ vidua, muliercula 
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vivens sine cpnjuge coelebs, a v. u^ = nnn^ 
K di S-prjpr-ov elvai^\ plane quemadmodum hebrai- 
ce dH j; , pellicula, praeputium, a m. b*i]) , sicut aram. 
i&i)y, Nbnij? a m. Hiy, e n. prim. niy, peUis, catis, 
et n^^n^i filiola, puella, virgo traera et iUibata, a 
ibrma priinaria ^^ra# e n. prim. ro, nullo modo a 
V. ^r)2; ut ad hunc usque diem grammatid blatera- 
runt. Terminationem il exhibet n. b^^TiB, paUiura 
amplum, a v. :nD = nns, nno, pat-ere, amplum 
esse, neutiquam, .ut Gremara obscoene ineptit, ex 
b^^li nne compositum, eademque ratione conficta sunt 
nmra. aramaica ^'»Bn')n/ nutus, e n. prim. ^yin = ^yi, 
ictus oculi; b^^y)^, ramulus abscissus, surcdns paJU 
mae (Ni3i nm t6p^, Embin 58, a.), a n. prim. 
y]h securis; b^p^l^y, pluvia tenuis, a n. prim. ^yiy, 
IT ^"1"!? i^-lf ^Tl')' stillare, irrigare; ^^D^©, de quo 
V. p. 73 iufra, b^^rp^, ^nn? (^^1^3 )^ b^^^^y, b^V^B, 
etc/ Exempla terminationis ol (uU) et M uon 
diu quaerere (^us est; sponte se offerunt, velut 

^) Hanc radicem sanscrito-seiniticaiii agnoscit jam Mi- 

dras veterrimus, cum dicit de nomin^ Jeremiae: N*1p^ nz^^ 

n^ttn^N Xyh^)y my: VD>2B^ in^lO^I^ lor (Oohelet Rabs 
f. 1, b.). 



y^fi^, botnia^ rooemus (TraiubenfAmde)^ ^neohebn 
trop. de homioe^ in quo yirtute^ omnes iustar bao- 
camm in racemo junotae tideotur (midraaiee: 
n b^srm tt^^«, Temura 15, b.)> talm. D'»sf^2"'^i^ ^3Bf9# 
OYulorum pusillorum iu utero galliuae ex sentiod 
naris oonglobatorum qnasi oontextus (opp. ^ "ihyi 
D^^iii, guo nomine OTonun majorum et jamjam mar» 
turescentium quasi sammen vocatur, Beza 7, a.), 
e Q. prim. *?]t^M , plexus, spec; serotum oum eoleis, a 
V. '^jt?:'-^ (y\)^)t connectere, coUigare> complicare; -^ 
bv^h ^iutLvTuoy C^UUhenkelch), a n. prim. y2^, scy- 
phus, a Y. p2|f gr. mvq>, %V(p (YfimXLoy), cavum 

esse; ^ ^1*71?/ sqpecies locuslae, dolgaiioqy e n. i^. 

• 

nri^ a T, TrT}f salire (J^ld^? t. denom., exsulta'- 

re, de locustis et equis); — ^o^np (D^,^D"]p), talus, 
malleolus (Gdenkchenp KnOchel)^ e n. prim, Dnj?! 
a T. D^i-j;/ concidere, se incurrare; ^Nbt^i lacTus, 
sinister, aram. hm^, ^99, e n. primit u\^, arab« 

l%.L&, |vL£, ad s. f. sanscritae: (ajdlu, somnolentus, 

sanfajdlu, dubius; — bh^ (^np) aram., lien, splen, 
^ Tt n^i allinere, adiposum esse; — h^ni, propeUa, 
(^911 ^n^^^fi&^nj, tempestates maritimae, Joma 2, 4.), 
a T, \tfr\'^ ^'Wn'b, fremere, stridere (pfeifm, sau-- 
sen). Termiuationm M habes in hebraico brt\ (pL 
nh;T\, aram. hy^n), urtlca, a t. nn^ utere, in neo- 
hebraico ^^nn 6^nn ) / felis, lat. caitusy germ. chazza, 
gall. ehat, et in aramaico ^12:1 j; (^iSJOXf ^?^J?)/ rqpa- 
lum tintinnabuli, a t. zy^, annectere. 

Qmata dassi nmm. secundariorum complector 
quotquot tenninationibus in sibilum exeuntibus aucta 
sunt (p, rarius d yei t); qui qnidem sibilus cum 

15^ 
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Buis voQaKbttS copulatus hanc af&xorum nominaUum 
seriem conficit: 

ash^ (dsy a%), esh, hh, tsh Os), 6sh C^s)* 
Lingua saoscrila cousentaDeas habet Kridantorum 
neutralium terminationes : 4is, is, us, quorum in a- 
milibus classicis sibilus radicalis affixi decUnadone 
saepenumero commutatur^), id quod in hebraicis et 
in universum semiticis id genus nominibus fieri ne- 
quit^ praeserdm cum prope omnia nounisi singulari- 
ter et sine sufBxis persoualibus usilata sint. Ad 
significationem harum clausularum quod attinet^ pri- 
mum adhibentur ad denotanda animalia^ plantas et 
lapidesy quibus habitualiter et characteristice inest 
actto s. qnalitas radice yerbali significata^ e. c« 
e^^2D^, aranea^ quae leve deserta sub trabe nectit 
opus^ pede gracili filum deducens^ aram. ^r^i^g^ 
^DiDg (abjecto sibilo^ fere sicut sanscrito as respon- 

det zendicum dj^ arab. ^fjJjS^ e n. prim. 22^, 

textor, a v^ comp. 22)1 (simpl. njj?/ unde ijj, filum}^ 
contorquere, texere^ nere; — \t^B, pulex^ a v. 

^) Magna est nmm. talium ex lingois sansciiticis in 
linguam JndaeonnA seqoiorem translatomm mnltitndo^ qaomm 
terminatio nominativa immntabilis per omnes flexiones et vel in 
derivatis permanet, inversa lingnanun, nnde mntno snmta 

sont^ consnetudine^ velut ^27 C^anehum apud Pococke, 

Porta Mosis p, 406.), DD^^ DD^N (pL PP?^, 1^9^^« ), 

DiD^IB (pl. pp^lD^^D), nohfiog'^ D)Dh^p (pl. j^DiD^ipX *«. 

Xafiog*j Dnsp (Pl- rP^1?R)/ iwnnaqtg^ Dl^lipp. (pl- pp^T^p), 
ni&ccQtg. Baro terminatio abjicitur et signo numeri pluralis 

cedit, uti D'p7©, trAsHvg, pl. pp*?^©5 plerumque omnis vo- 

eabuli flexio evitatur^ sicut in nmm. Dp^J; V)^bB, DilTg, 

D^Pl7p (H&evmg), DP^p et innumeris aliis. 



— «89 — 

jns, de quo v. p. 74.; B^iia, n^na, abies, aram.nii, 
pl. jn3, ex quo fonnam ns primariam Aiisse conspici- 
tur; — ^^chi (t&^^p^ilV unum de decem generibus ce- 
drorum^ quae Rosh ha-Shana 23, a. recensentur, a 
y* ^kh glomerare, magna indigestaque mole esse; 

— Vif^f^^b^ (c. articulo pleniori, qui in lingua he- 
braica superstes est), glacies, deinde, Tulgari trans- 
latione, crystalius, a y» /2^, coacervare, coarctare; 

— Vi^^irhn (e u. prim, nhn), lapis durus (Glossa: 

prnn nij?, pi^pnn nisi), silex, a v. D^n (unde et nio^m, 

amethystus), firmum, durum esse. Deinde usitata 
est haec terminatio de iustrumentis actioni ei , quam 
verbum subjectam exprimit, inservientibus, velut tJ^N 
(e n. prim, r\^ = in^), arca, ex sententia Pottii 
a rad. raks\ arc-ere, servare, tueri; — i^n^i (targ. 
et talm.), lectulus (div. a n. n^D, v. j. Berakot f. 
5, d. Cracov.), e n. pr. yyi (scala), a v. rn/ 
ascendere, cubitum ire; — i^Dnn (= L^'^D"?ri/ e. n. 
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prim. cnn)/ lalx messoria, a v. D^in, desecare, ab- 
scindere (prt. a\y}, xoXo/?o^(5^g) ; — tdis, sera, or- 
uamenti muliebris species (Sabat 64, a., addito ab- 
surdo Notarico: cnnn nn Di£n nT TD12)^ a rad. C3, 
sanscr. ^R^ (refrenare, cohibere) ; — i^ii^^2^, (masc. 
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B^n?:), neoh. ni?f'i?:, arab. Lrty^^, lucerna, candela- 

brum, a v. "i?-^ simpl. nns), lucere, sicut n^ififi^:^/ 
a V. iij^icfj; (ni?fy) et can-^eta, a rad. caw (|n"3, 
jPi-tcf, ]p"T/ N3p), minime a v. ilJ^n^JnN (quod ipsum 
denominativum et neutiquam, ut Gesenius vult, ex 
153 = T)i et 115^« compositum est). Interdum nn, 
pr. masculina format eaque vel Kridantaj vdut 
THd:), latrator, idolum canis latrands figuram habens 
(Sanhedrin 63, b.) apud Avaeos (2 Beg. 17, 31.)^ 
n. daemoliis tenebrosi apud Zabios, vel Tadd^ita, 
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velut D^tjgs (Ser. 40> 14., Codd. aliquot per erro- 
rem: G^byn), Belo addictus, D^p-)3 (Ezra 2, 33. Ndi. 
7, 55.]l, fulmiueus, fulminator, phoen. Barcas (Ge^ 
8ei|. Monumenta p. 403.}. Feminiuorum hac termi- 
iiatione formatorum nonnisi nnum exemplum exstat^ 
n. ^i^Q (^tf^b^^B), targ. T^hy^, nrttXXaxij, pellex, a y. 
comp. i^-©; semen dispergere, simpL n^, Xay-veveiv, 
XaixM^eiv, Xd/-6t^fv (semine irrigiare), cf* sanscr. 
!TO"{^, nomen Naiadis. 

Sexta classis nomm. secundariorum desinit in 
Daletj quod, iuterceclente vocali, eum stirpe Twbali 
aut nomine primario conjunctum sonat: 

ad, id, odp 
terminationes sane rarissimae, quarum quandam si- 
militudinem speciemque gerant Unadi sanscritnm ad, 
•gr. dd et td, lat. do m adjectiviS) quod Pottius cum 
rad. d^d, ^tj (ponere, efficere) • cohaerere arbitratnr* 
Huc pertinet n. n>e^ (v. p. 145. not.), eodem modo 
quo gr. Xafincc^ (luci^-dd) fOrmatum^ in quod qui- 
dem uon miuus apte^ quam iu sanscritum S[r77 (an* 
tumnus utpote pluyiosus) yerbalis quadrat ejus aflSxi 
deductio. Eodem referri oportet nmm» ^le^j; Cl^rg* 
hieros» II = ^}^),' yespertilio, a y. p^^g, tenebri- 
cosum essej — n^iinjD (y. p. t5.), np"]©, Tpns (p. 
90.), ii5f-5D (unde jVnt&^ie, e n. jMrim. ^^b, p. 165.), 
et n^inbe^n (2 Chr. 2, 15.), trabes coUigatae, ratis, 
a y. DD"*i = IB*'^; stemere Qhinbreiten^ , quod 
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Geseuio ex ouo^ et l?n compositum esse yidetur*). 



^) Praetereo lioc loco sat magnam nmm. talmudicomin 
copiam^ quae de Graeoo expressa sunt, vehit H^p^lp; x€- 

QOfjud: 






— 831 - 

Eu generatioiiem propagationeinque nomiuum^ 
reconditam illam ac plaue mirabilem^ iu qua liuguam 
hebraicam prorsus eandem cum sauscrita rationem 
viamque iueuntem Tidemusu Magnopere profecto 
hallucinati sunt grammatici, qui nomiua earum sex 
dlassium plurima composita esse asseruerunt, et se- 
met ipsos eludentes, demonstrare conati sunt id, 
quod legibus semitismi omni ratione adversaretur. 
Scilicet isti, cum linguae hebr^ae, quae nmm. ap- 
pellatiya compouere et ipsa scriptione conjungere 
non consueyit, eius compositionis cousnetudinem va- 
ua opiuione ducti affiugerent^ ei similitudiuem ali- 
quam cum sanscritismo mere extemam obtruseruut 
et uecessitudinem y qua cum eo juucta est^ vere in- 
timain abuegaverunt. Ecquaeuam compositio arctior, 
ecquaenam subtilior essepotest, quam uominum cum 
afjfixis illis^ licet iudividuis, tameu siguificationis 
propriae non expertibus? quae quidem affixa et for- 
mativa et demonstratiya earum ambarum liuguarum^ 
sive formas eorum siye potestates consideras^ com- 
munia suut Quodsi liugua hebraica in hac coag- 
meutatione adstrictiori cum sauscrita couseutit, paryi 
profecto refert^ utrum in compositioue altera liberiori 
solutiorique congruat an discrepet Neque euimtam 
amentes sumus, ut^ omuibus omnino discriminibns 
sublatis^ linguas sacras Hebraeorum atque Indorum 
unam eaudemque esse ass.ever6mus , quarum inae- 
qualis varietas disparilisque species oculos ferit. 
Sed quanta est exteruae formae et tanquam faciei 
earum dissimilitudo, tantam in iis elementorum, ex 
quibus concreyerunt, paritatem^ tautam compagum 
iuteriiarum et in occulto latentium aequalitatem esse 
confirinamus. 
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. Atqui concedi oportet, semitismum , qui lege 
nulla composita appellatiya habet^ habere uonuulla 
exceptione^ ita ut uon siue adjuueto prorsus ei 
abjudicari possint. Haec. vero composita vel ex 
locutione vulgi vel ex studio brevitatis vel ex pe- 
regriuarum linguarum imitatioue fluxeruut^ ud in 
exemplis nonnuUis hebraicis supra vidimus. Prae- 
primis vero aramaica lingua, cujus dialectus ple- 
beja in talmudibus i^bis conservata est^ compp. ap- 
pellativorum illustria quaedam exempla nobis suppe- 
ditat, non illa compp. dico, quae ex linguis Persa- 
i-um^ Graecorum Romanorumque mutuata est (quo- 
rum quidem ingens est multitudo), sed ea^ quae vel 
ex mere aramaicis vocabulis conflata sunt^ sicut 
IRI^I et IP'^?};^) (Sanhedrin 100, bOj «iOCJ^o*) 
(dholot XViio, NnpDin (Sabat 109, b. = «nip^n 
^^XT\* n. plautae, propter pedi similitudinem, misui- 

ee ny^nsiSN, n«i^Di2«.), w^j^W, et ^xns^ (nmm. 
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piscium, Onkelos Lev. 11, 17. Aboda zara 39, 
a.)®), vel compositione hybrida ex vocabulo ara* 
maico et peregrino coaluerunt, velut ^Byi, judex 

*) la provcrbio Pseudo-Bensirae : pr D jpiDj; jDCDnip )pn^T, 
h. e.y raribarhus aslulu» est^ erassibarbu» slultus* 

*) Glossa: D)pb» ob^v OTDP (=«JDp N^D/ BeinkauSy 
Todtenaehery cf. X/D nH in inscriptione punico-nnmi- 
dica^ Gesen. Monumenta p. 189.). 

3) Nmm. ^3"}c« Qerus. b^^^y^—b^Trhyi no); ^to^13 
(vuig. pj-^DTia = n^fe^ ^512^2), ^ippin (= j^itojj niiX 

jUDp (D^:j:?3 fc^lj^); nUDp (Imre Shefer 13, b.) et aUa vo- 
cabula exterae originis talmadica aetate jam adeo invalue- 
rant, ut pro compositis semiticis falso haberentur, cf. p. 196, 
not. 1. 
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idolatra (ex t. •it| et pers. oo, idolum),*)? j^o^^^J??) 
exactor yectigajiuni (ex n. >K|i.l et gr. Tifii], cen- 
sus), ]nmn/ duae colunmae (ex n. pBg et gr. 
dJo^ ipsa Gemara testante). Simiiiter apud Syros 
coaluerunt trita ista ac mere semitica f^f "^*^! j ca- 
lumniator, didficikoq*j ^(LLkl^y sacerdos summus, 
aQxi^Q^vq*^ iS^SLiLaiiy acceptio personarum, ngoafano" 

Xrjrpia. Porro notum est, linguam aramaicam ejus- 
que imitatione neohebraicam abjicere extremas lite- 
ras nominum ^s et r)^2; quo firmius arctiusque, omni 
duritie sublata, cum rocabulis consequeutibus con* 
necti queant, e. c. ^iina (= ^3T"i3), ^ji&^^a (== 
^j«Kf-n^2), n. gentil. (Megila 24, b.), Dn>5 (= 
Dn"n^3/ domus soceri, socer), NjDtp^? (nd^-'»5, 
domus ossium s. luctus de mortuo), cujus apocopes 
exempla in nn. pr. exhibent itidem lingua hebrai- 
ca vetus, velut npns (= lj5i-)?, hastalus),^ ^riD? 
( = ^np-]3, circumcisus) , arabica, velut jMJdj 

(= jjuJti\ yj^j Tebrizi ad Hamas. ed. Freytag p. 3.) 

et prae ceteris phoenicopunica, quae in majo- 
rem compositionis facilitatem et aphaeresin et apo- 
copen multa cum licentia adhibet, e. c. ^3 = 13]; 
in nn. pr. jiot^Nis (servus Aesculapii), n^nni^jris 
(servus Astartes) ; ^d = ^^d in n. pr. n^p^D (unde 
cum duplid compeudio: nip^Di3f servus regis ur- 
bis, h. e. Herculis), n = )n in n. pr. np^on*) 

1) Ex eodem vocabulo persico flicta snnt ^3n^/ bibL 
(G5tterspeise), "^Sn?/ targ. et syr. (Gdtterbild), syr. 
nsn© (Gdtzenbilderdienst), *1D13n?^ targ. (Gdtzen- 
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priester). 

3) Gesenias, Monumenta p. 449. et in glossario ex in- 
scriptionibus et/numis coliecto. Consimilia sunt aram. 0*1^1 



S34 — 

ete^ ImQioderata yero eum Ubertate* syneze&d et 
omiii abbreTiatioDis genere utitar dialectus hiero- 
aolymitana in componendis vel potius pronuncia- 
tione constringendis tum nominibus tum verbis et 
particulis^ arabicae linguae^ praecipue neoara- 
bicae bac in re simillima ^X Sed in arabica quo- 
que lingua compp. nominalia appellatiTa nonnisi in 
ore Tulgi pronuutiationis acceleratione exstiterunt. 
lu arabismo vetere, puro illo atque incorrupto^ tix 

(sra Dn,E)« D^); ^^nbjt( ct ^S^^lhil (— ]ri? Vhi^, Zunz, 
Namen der Jaden p. t4. s.) et aliae nn. proprionim aUas di- 
▼iBe scriptorom contractiones^ quae ex singulis fere pa^nis 
fikMnarae Midrasoramque palaestinensinm occorrant. 

«) 8ic hierosoL dicitur ^li<l, erit in te (= ^3 NHJ/ 
cf. gam. '^^h2)Pi = '?l^^?i^< '«F)) f p.1^ 9 qaaenaml ( = 
p^« ^^cn), 11; hicce (= ^ni)) ^^?/iUne» (= K>n }?) 

etc, cf. arab. LmJ, usqne ad horam^ adhuc^ ancora^ (^=3 



"* ^t %. ^t C I 4 -V . <^0; 



ijujLi ss: fcgLjLI}^ vulgar. arab. «Ijt; per Deum^ priK- 

fecto, certo (= aJLif^ ^t )• In Syria pr. demonstr. fjLSO 

et bjjft cum articulo insequentis substantivi contrahitur in 
JjD^ velut haVcUdb, hicce liber; halbirUj haecce pueDay 

aegypt. arab. delkUabj deUnntj contractis eodem modo t3^ s5 
(vulgar. 9(>^ v5*^3> adverbialiter syr. arab. (J-Ls^> '^^ *®"*- 



pore^ modOy nunc ( = vm» Jt t JJ^)* SimUiter n. ^^5^ 
in flne* compositorum in ^sh mutilatur^ e. c. Jm^ iJjLS>t^ 

aehaliuh b^ldsh, h. e. accepi id pro nihilo^ gratis; ^JiJ^j 

quaenam res^ quidnam?; umjJ^ quamobrem, quaref; ^jj 
(plenius Jb^^ inter Persito et Turcas), cadaver (r^^^^)' 
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ac ne yrx qmdem aUqiia exempla r^ries et rA 
in neoarabismo perpauca duDtaxat; ^qoidm lingtm^ 
<nijas oratk) cursa qoasi Gontimio imdanti volabiliter 
defertur^ nullo hiante literarum concursu impedita 
et prope nullis intervallis interpuncta^ cujus singula 
verba quasi cohaerescentia inter se et semet inYi«- 
cem apprehendentia procliyius labuntur, compositis, 
qoae etiam scriptione conglutinentur, non eget. Quare 
nomm. composita, quae arabicae linguae tribuuU'- 
tur, vel peregrina sunt medio ejus aevo a Per- 
sis aut Grajis accepta, vei commentitia^ uti 

s^f^jXHy ^SI^ etc^ quae admoto investigationis 

in naturam linguae intrantis lumine, in uihilum occi- 
dunt et maximam partem, ipsis Arabum grammaticis 
concedentibus, ad classem eorum nomrn* pertinent, quae 

S^l^ (opp. (jXiLo; abscissa^ derivata^ verbalia) 

yocantur utpote per se subsistentia et omni organica 
cohaerentia cum verbis destituta, vdl denique re- 

cens novata, uti istuc C^Co? qnod tantummodo a 

scriptoribus sequioribus de eventu vel collective de 
rerum eventis s. historia, sicut neohebraicum nhip, 
usurpatur 0. jGonunemoratione autem dignum est, 

1) N. ty^Uo S. (^l^Ue (pl. \s^i^y^\jo more arabico, 

l^tI:>lJo more persico^ lltC^Lo more turcico) dnbito an^ prae- 
terquam a Persifl et Torcis^ ab Arabe qaoquam substantive 
usurpetor; nam quod persice dicitor J ^t^^Lo^ torcice 

^tl^Uo O^ ^nod ei accidit), arabioo sennone &) ^I:> Lo 
exprimere debebis. 



.♦ 
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fingaaiii airabicam qnatlior verba eonfinxisse ^ qnae 
omnem sauscriticae compositioJDis emphasin multo 
exuperant, quippe quae singula nou e% nomine de- 

9 •'0 ' 

rivata, sed ex toto enunciato (ILU^} miraudumiu 
modum decurtata et confusa sunt: JiX*-^ (h. e. di- 
oere: &U iJ^t; laus cuncta est Deo), ^U^ 
(h. e. dicere $JJt |MU|f^ in nomine Dei miseratoris 
misericordis) , cM>^ s, ^^ h. e. dicere : Jy^ ^ 



^15 j ^ -» -•V" "* i-' *»'? 



jJUlj ^l Sy» ^^, plenius: |H^t ^^t aJLib, non est 
potentia nec robur praeterquam in Deo), 



-. - • > 



(h. e. dicere: iJJt ^jL ^y ^, laudem praedico Dei)^ 

quae yerba plaue singularia suut omnibusque ana- 
logis careutia. Nam v. neoarab. u^L^ (= gd-h) *), 
venire cum aliqua re, afferre^ cujus forsitan gemi- 
num est ortus ratione vetustius illud JU (—fndm)y 
opes, possessio^ et v. aram. :in3 (ortum ex a^iT^na^ 
compar, Hieros. I Deut. 32, 4.) tenuem solummodo 
eorum similitudinem habent. 

Neque praeterire hoc loco possum genus com- 
positionis, quod Ungua aramaica vulgaris cum 
arabica vulgari commune habet, et quo ambae pro 
virtute iUa linguae arcana, qua certis ex legibus non 
solum constmit, sed etiam destruit, ad sanscritae 

6.0^ 

^) Ad s. nominis interjectionalis Jott, quod^ etsi jam in 
Qorano c. dat pron. pers. constraitur^ tamen, nt apparet, ex 
_j (5« antiquitus contractom est. 



- «87 -- 

liiigiiae siBiilitudineiki proxime accedimt Aramaica 
enim lingua in numeralibus cardinalibus et ordinali* 
bus ab his derivatis inde a num. XI. usque ad XES. 
numerum decenarium eliso Ghain initiali cum nu- 
mero altero arctissime copulat, idemque facit neo- 
arabica^ non solum elisa litera c, sed abjecto etiam 

s yocis«ay^^ uti exempla subjecta ostendunt^): 

^) De inseqaentiam nameraUam sanscritoram cam semi- 
ticis necessitadine malta argate indicata sant in Fuerstii 
Systemate L. Aram. §. 208. De eoram propagatione et vicis^ 
sitadinibos in lingais indogermanicis egre^e, ut solet^ sed 
interdam apdacias exposait Boppius in Gramm. Comparat, 
II. $. 308. ss. Notas vero etymologicas de nameralibas ii|. 
Ewaidi grammatica (1838. g. 434.) non possam non pro 
jejanis ac solivagis habere. Composita nameralia arab. exhiboi^ 
sicat a Maoritanis pronanciantar (Bombayy Grammatica Maa- 
ro-Arabica g. 56.); pronanciationem valgarem ancinis in- 
closam adjeci (Cau^n de Pereecaiy Orammaire Arabe-Val- 
gaire 1894. 4. p. 64.). 
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Sed id qaod iu nmiieralibus nooma exoeptiofte 

fit iu {serinone communis yulgariaque vitae^ id ia 

particolisi^ semiticarum lioguarom oonstanti coBwetu- 

dine usuTenire yidemus. Nam cum hebraica lingoa^ 

qualis io libris divimtus scriptis ad nos pervenit^ 

tuDt neofaebraica et aramaica, quales vel purae rd 

permixtae iu libris legnm doctrinarumque aetate po« 

sterioribus contineotur, incredibili polieut particula- 

rum compooendarum faeultate ^ qua yei linguam saos- 

critam looge multumque superaut Neque enim so- 

luuunodo duae particulae iu unam coojunguutur^ id 

quod passim fieri solet^ rdut hebr. )^m (as ^^^-m, 

fortasse)^ neohebr. «oBf (=» Ht^n^, id.)> aram. >i^n 

(= n^^rif utioam^ targ. )^B\1^), sed etiara tref^ \eU 

ut hebr. no^ND (s=s nD"^^(*D; quidquam)^ oediebr* 

^]PO» (= ^n^s^fejt, hucusque^ talm. »f sequarte Da^ 

ffes, = Wy Bopp Gramm. mioor $. (MtOJ), a»m. H\ni2 

(s=: M{;~i*^r quoniam); copulairtur edam quatuon Telut 

hebr. nj;^?o (= nr^-?-», praeter), neoh. >^.^Sw&: 

(=3 ^h-^^^^-^t quodsi uon), »am. ]to^^.l^?, ^^^ 

(=S8 )iD-NH^-fc</ nisi), jerus. isn^ni (= w-n^nn, 

ecquidnam est?), targ. ^ddi (= ^-d-d-^, sicutego, 

Job. 8, 3S«), atque adeo quinquey velut neohebr. 

?<D^iif3i^ (== KD-^-t^-3-itf^ siquidem quoad), aram. 

innn^T (= *)n-i-n-^"'=7, ro e^t^v^y disjunctd 

extrema: ■] ^D^n^D") (== "] ^D-'»?}-'^-'^), et *«r, jun- 

ctis voculis per Makef: ^-«'^t^-iij-^ir-F]^), quamvis 

nou ila), aut> divisis iisdem in duo vocabula: 

^?ni ^^nnK (interea). Mirabere profecto intermina* 

tam hanc particulamm conglomerationem, quae insu- 

per partim aliis orationis partibus praefiguntur (e. c. 

t^DKf; i;i?)f partim per sigla indicautur (e. c. 

2^2, z^hM, ^iryw), cum talmudes, magisque etiam^ 



cam Mbros ree^ores idioniate ialmadioo conscriptod 
tterlustrabis. 

Perlibenter hoc loco plora adjicerem.de radi^ 
cibus pronomiiialibus , de earam propagatione deque 
sanscritarum cum semiticis necessitudine^ sed sint 
tibi haec> quae disserui^ quantula ea cunque sunty 
quasi indicia fontiQm iUorum/ ad quos si uobis eis- 
dem ducibus aliisve ipse accessieris^ tum et haee 
ipsft fortasse melius tum^muito majora alia cogno- 
sces^ quae quidem nos praetermisimus , tcI qoia in- 
vestigatio nondum tantos progressus habuit, vel ^piia 
hujus Yoluminis angustia^ breyitatem exegerunt Si* 
quidem jam sentio me esse ulterius proTectum, qoam 
proposila ratio postularet. Yerum admirabilis lingoae 
sansctissimae cum ornatissim^ consensus in- 
explicabilisque earum detinnit puichritudo. Quam ut 
tu quoque, quicunque haec legis^ comperias^ ita ta- 
men, ut linguam librorum nostrorum diTiuitus inspi- 
ratorum praeferas ei^ quam foedissimae superstitio- 
nes inquinavere^ Tchementer exoptamus. His Tero^ 
quae oblata opportunitate dicenda putaTimus^ isic 
ntere^ utomnia ad regulam Tcritatis examines^ nil 
^oganter praejudjces: quod si feceris^ neque nobis 
injuriam impones^ et discendo iuTCstigandoque in-^ 
dies longius procedes* 
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Ad p. 12. De Jacobo Antoli v. excerpta in 
Catal. Codd. Hebr. Bibl. Senat Lips. p. 300. Inter Jadaeos^ 
qdos Fridericus //.jn deliciis babebat^ referendas est 
etiam Juda Samueli Kohen Toletanas CA* 1247)^ 
aactor operis grandis^ Midras Oliokma inscripti^ 
qaod arabica lingaa exaravit et deinde^ in Hetniriam 
ditionemqae Romanam profectus^ rogantibas sais popalari-*' 
bas^ in sermonem hebraicum transtolit. In hujus opeds^ 
qupd totum in physica versatur, parte fi1ter& exstantt 
anctoris responsum ad imperatoris Frideriei quaestionem 
(quam ipsi XVUI. annos nato et adhuc in Hispania de~ 
gentf proposuerat), quomodo fiat vel describatur nna- 
quaeque figura propositi circuli^ et iteratae ejusdemfH^ 
derici ad auctorem et auctoris ad illum epistolae (Beni« 
de Bossi «d Cod. 4»1. et 771.). . ^ 

Ad p. 15. n. 1. Cod. Bibl. Paulin. Lips. Ms. 
102.^ Glossarium hebraeo-gallico-germanicum, librorum 
sacrorunii ordine dispositum^ vocabulis dif&cilioribus dein- 
ceps primum gallice^ deinde hebraice^ denique mana^ 
ut videtnr^ recentiori germanice explicatis additisqae^ 
ubi auctori opus visum est, interpretamentis copiosiori- 
bus. Jobus commentario ad locos spissiores verbiosiori 
instmctus est, in quo auctor itentidem nuncupat patrem 
suum et avunculum Binjamny praeterea EUeisenm (com 

*) Notas hifl corollariis comprehensafl, qaas legentibna non i^lacandaa 
fore spero, nentiqaam oscitanter in ipso volnmine praetermiai^ sed eonsolU» 
ad eztremnm tertiam libram reservavi. 
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additam^to: *^l{3:i^:3&/ «d 38/ 910? natqm 

^Beaugeneyy Alias^iJj^^b) ad Ligerem CLoire^^j 

Rabenu S«miefem (ben-Meir,*fapiiIiarem Jasfifi Qarajy 

Jbn^-Qbnehmm OnDp-p«); ut^videtaf, a biHC^grapbo 

non' diversum (ad 27, 8.); Jftofct^t* Tomwm (m)i -lexici 

^Machberet inseripti auctorem. Etiam Megilae prolixiusy 

« quam ceteri*Iibri^ expositae supt, Praeter grammaticos 

*»veteres et interpretes aetatis proxiiqae^ inter quos ft«- 

ihio populari primas defert^ hosce ab ayctore aiiimymo 

adhibitos reperies; i^Pdrchjond}^] jVinsn '1, pniDn ^p); 
S) Mose ha^,Darshan Narbonensis, (fl,,l675), ad' Ps. 

60, 4i; 3) Ela%ar ^il^&D^ ex cujus ore $e nonnuUa de- 
promsisse testatur 5 4) Josef (^JoieJ Qara ben-Sinieon 

*8impL «nprii fl. "1125.); ^XSalomo Naqdan (ad G^. 
8, 11. *ejusque pentateucbum correctum ad Deat. 23^ 
2.), cujus'Luzzatl;a in Proleg. 8. XVI. nullam m^eiitionem 

fecitj -6), Crtspin ben-lsaak ha-^Naqdan («'>2t2^"ip)/ 
*cujus interpretationem cum ipso communicatam affertad 

n^iton Ex. 6, 16.; 7) Simson Meruani (^^J^no), ex cu- 
« jus scripto qu^dam i!iomina gemmarum pectoralis verna- 
cula accepisse se testatur^ quae quidem insertae singu- 
lari de iis gemmis dissertationi praemittit. Ex his aliis- 
que indiciis consequitnr^ auctorem bajus glossarii perpe- 
tui Gallum fuisse eumque hanc Jannam vel exeunte se- 
culo XII. vel ineunte sec. XIII. conclusisge. , Principia, 
ad quae uliivis se applicat^ hispanica sjintjvquamquam 
Menahemufn non rarius, qu&m^Dunasiim^t Chpjug 
adducit. Nomen auctoris^ quantumvis accjarale perveln* 
tato opere^ non inveni; uam neque titulus neyue sub- 
signatio exstat^ desinente codice in Megila Esiery cojas 
major pars intercidit. 

Ad. p. 16. not. b^^m p omDK '*!. Sic in Cod. 
nostro^ errore^ utvidetur^ scribae^ legitur. Bern/deRossi, 
qnam scriptoram suus codex (389) exhibeat, non adno-' 
tat. Verum in libro Josefi Qimchiiy Zikaron inscri- 
pto, legitur: ^^DOp p onnDX '-) (De Rossi, Cod. 396.) 
ibique conveuienter cum Cod. nostro^ uti Heim. Jos. 
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MiGlmp^ HaAburgensis mecam ^i^^^ft^^i^L^jgff^fi^ 
. eoiii literas serviles (B^IDlS^nnvniN) compreheiidis^^>='*^*^ "^ 
memori^i:* 9»?'» t^^iW.plD* 

Ad p.* »3. n. !• PqCma Tami (D^DyfiDD by yrtf)' 
cnm^commentario ^stat ^in Bibl, Heimanni Miw 

"eKaelis Hambnrgeftsis. Uempossidet Tlp^D 'D (y. p» 
84^ noiJ}ex Mikraot gedolot a BiBJam, Heideobei-' 
mip descriptum et «^ditamentis copiosis locupletatum^ ae 

poema alind grammaticum ^ )TViT\t< n^l^D inscriptum . et 
oratione hebsaeo - tdmudiea pyuthice compositum, cuji^ 
ayctor^ uti acrostichg passim intexta ostendunt, est «fu- 
da Arje Krottoschinensis , idem, qui a. 1709. Dessa- 
' Viae Ohole Jehuda edidit Obiter comn^emoro^ po^ 
matis grammatici^ qnod qoadringentis versifius Salomo 

ben-^Gabirol ad similitudinem iUiJt 'arabicae (ed. Sylv. 
de SacjO composuit^ versus XCV. a Parchone asser- 
^ vatos nuper editos esse' a Leopoldo DukeSy Denksteine^ 
Viennae 1837. p- 101—104. 

Ad p. 6S. Commemoratione dignum est etiam te- 
jstimonium Musae Maimuni ben^Obaidnlla Cor-> 
dnben^is de trium dialectorum semiticarum necessitu- 
dine, qui qnidem in libro XXV. aphorismornm medicinae 

^j^yuJU^) ait: (JaSt " Jui SUit^t, Lu^t &UJt Lct 

U^j|« ijkjjS tjSljym3\ h. e. arabicam linguam et hebrai- 

4!am quod attinet, omnes, qui utramque bene noverunt, 
ia eo c#nsentiunt, ambas sine dubitatione unam eandem- 
^ que linguam esse^ et syriacam utrique affinem (Casiri^ 
BibL Arabico-Hispana Cod. 864.)« 

Ad p. 77. n. 1. Ingesserunt se arabicae linguae 
aliquot vocabula^ quae aramaismum prae se ferunt et 
neque judaica (v* p. 83. n. 1.) sunt neque ex dialecto 
himjaritica fluxerunt^ sed sunt nabathaea^ ex s^rmone 
rustico Syrorum CBarhebr.^ Assem. T. I. p. 476.} de- 
sumta ac proinde magnam partem ad agriculturam per- 

16* 
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. tinentia (y. Casiri de ibU" Afavdmi 

,Ra*.iUJt ^ Aj^^ ) Cod. 901.0- Haec vocabola*) conges- 

' sit et de gpDuine arabicis seorevit Abu Matitur 

^Mnuhuh Algivaliki in lexico vocabulorum cxotico- 

^ riitt et in liBguam an^icam receptorom^ qaod inscripsit: 

Ad pag. 8i. Arabes eruditi principem grammati- 
corum^ qui in grummatica condpnda primum elaboraverit, 

{OBCordissime appellant ^^JJt iS^-llilt^t (non al^Du- 

li, uti in encyclppaedia Erschiana s. Arabische Litera- 

iur perperam scribitur, neque J^jJt^ uti Eichhorn.Mo- 

nmn. antiq. hist. Arabum p. 73., appositis falsis voca- 

libus, scribit, pro Jo jjt = J^JJt, id quod vel ex for-- 

> ^ 'i 

marum verbalium ibi exhibitarum exemplis v^y>9 (^^ h. e. 

u»v^tt iwu6 apparet) h. e. -46M'/--4«irad Dmlemenu In 

«commentario quodam (Codd. Dresd. 89, 3. Fleisch.) in 
praefatienem Syntaxis Arabicae, compo$itae iliias ab 
M^JUotarrezi et Kitdb alr-Misbah inscriptae, de Aba'1- 
Asvado haec habentur lectu dignissima: yyAbu^l-^Amcad 
Ihulensis^) audivit anagnosten Qurani legentem: Irma 

1) Admiraiidam est, Arabem hunc doctissimnm in magna Bcriptomm 
eacteroriim multltadijie etiam libris pumGis, qui nobis iiiterciderBnt, usiui 

fiiiase, in his HannQnis (i^y^\)f Magonis (iju^yi.jjo)f ciUnsXXVIIL 

Yolumiiia de agricultura Senatus Romanus in Latinam linguam transferenda 

curavit, et Diophanis Nicensis Bithyni (tyjQJSyi^Ci) 7 QPUtran»- 

laUonem graecam operis panici Magonis a Cassio Dionyslo Uticensi 
factam excerpsit et lianc epitomeu Dejotaro inscripsit. 

2) Exemplum est ^{t^J'!^ Caddend. ad vocc. p. 1239 s. enomerata)^ 
de c|ao Algivaliki: ^LwJ^t ^t XxtuJLJlj xJLol 

8) Cod. Dresd. 117, qui opusciilum idem continety prlmam nomi- 

•» p. * 
nlA gentilicU sjUabam soribit plene ilJ^jiXJt e6 in notnla adjeeta 



« 
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'Udha biiriim min^^vtwshrikin^ va-rasulfi^M^^' euni 
terminatione genttiva noitiinis ra^uh . Qaed cuin andiis- 
set^^ principem Gredentimii, AU (cai Deus prepifiQs sit)^ 
adiit eaque de r^ certiorem feCit. Prioceps credentium 
respotidit: Hoc vitium ortum est ex commixtione barba- 
rorum cum gente Arabum et ex multitu^ne eorum> 4111 
hac ex commixtione progejiiti sunt. Et ad edocendum» 
Abul-Asvadum Duiiensem Ali haec ad^cit: ,,,,Facitiam , 
^sermonis tr^s sunt, nomen^ yerbum et particula. 
Nomen est id, quod rem per se nominahilem designat^ " 
verbum id, quod actionem Dominis sigaificat, et partipi* 
cula id^ quod notionem in alio gig^it (b« e* quod#pote- 
states nominum verborumque variat^ rationes exprimjt 
etc.). Agens in nominativo ponitur^ et quidquid prae- 
terea per Qomioativum exprimitur^ species est agenti^. 
Objectum m accusativo ponitur^ et quidquid praeterea 
per accusativum exprimitur, species est objecti. Termi- 
nas alter statns constrncti (h. e. annexionrs) in genHivo 
ponitjiur^ et quidquid praeterea per genitivum expDimitnr, 
species est termini alteribs. Quae ut exposi^it^ Ali ad 
Abie^l-Aswadum y Unhu hudhay inquit^ h^ e. y^^^hoc pete 

et hoc fac viiam ad iHud/'^^^3 ^^^ factum est, ut baec 
doctrina Al-Nahw vocitaretur^ cujui illa, quae Ali pro- 
nanciavisse fertur^ initia sunt atque fundamentnm/^ Ilaec 
me mnnificentissimae H. 0*. Fleischeri eruditioni aceepta 
referre, gratus profiteor. Teste Al^B^shami (in ^ 
Fewdid al^Miskijje Cap. XYI. Cod. Sen. Lips. 83». a. b.), 
Abu^l^^Aswad erat Kadhi Basrensis, mortuns ao. Heg . 60 
(post Chr. 688—689)9 et primus earum^ qui partem 



diserte ait: y^cuiii Phamma Uterae ^ et cum Kesra Hamzae^^ ergo 
^biC^ vel plene ^^NH / qnae quidem plena scriptio defectiva dete- 
lior habeiida est. 

1} Id quod, depravato versus knranici sensn (Sur. 9, 8.}, sigiii- 
iicat: Profepto Deus uil societatis habet cum polytheiatis et legato 
suo. Legere debebat: va-rasiilu-hu h. e. (Deus) et legatus 
e j u s. 

2) Stude, nt haec asisequare (\^ cnm accus.) iisqne perceptii 
protinus ad reUqua pergas. 
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tem graniBjaticfis syntactiicaip ,(j^f *(«a^) tractaverant 
i^l yjj9 J}l). Wem tradit, priioum ebruiu, qni partem 
grammatices formalem (i^j^\ jJ^) in corpus doctri- 
nae redegeront (^^S ^ Jj'! ), faisse ^ ^U^ ^t 



^sUit 






^ 



h. e. triba Mdfdfu 



Ad pag. 81. Ipsa verba SAemieddiini Al^-An^ 
gdri in Antiquitatum Arabicarum Historia haecce sunt: 

p5L&Jf vy^^^ ur^'^* v/^ (j*^ '^ r^^' ^ ^* 

^iHli- • &AJ^t v:^^. iwcl^t. o MY^t^ l^l^t ^U 

C^^^ J^^^ 4>^t^t v^Lb ^t v;^j^t^t UjJ 

^jjjpty) iJ Eodem loco, quem excerpsit Casiri CB*1. 
Afabico-EUspana p. 20? deinceps mentio fit Siiavaihi 
Persae Shirazensis (ob. 796.' p. Chr.), grammatici Ara- 

bum clarissiim (»Oj|v*Jt ^ui ^jj i:;U^ cK /^ ^' 

ly^.Aju»o ) *) 5 de quo Shemseddin:^ (•Ut |J* ^^^H^ 

^ JuUfo ^^^^. ^^^\ >t J^ ,Jj y;^^\ 

nyxh h. e. yySibavaih fuit princeps Basrensium^ neque de- 
sierunt ii, qni lingua arabica utuntur, praeferre libnyn 
ejus ceteris omnibus.^^ Hoc ipsum opus grammaticnm tri- 
partitum ill^d et multorum commentariis iUastratum as- 
servat Bibl. Escurialis (Codd. arab. L") 

Ad pag. 8S. s. Ad vocabula ea^ qodrnm potestas 
nativa per Islamum commutata est, referendum e^t n. 

^jjDiy^sacerdos^ arab. mantis). Quod ut oomprobem^ 

adscribam locum latine conversum ex Abu-^Bekri Ab^ 
dallah Ibn-Muhammed Ibn^Shdhdwerpexgen^ 



t) Sic Bcribere debebani in libro meo: Wisseocicbafi^ JS^onst, Jtk^ 
aentbiim p. 951. 



m 

te Esedy natrin orbe JR^ri f£r-Ra9iJL Liber ffle 
(^Cod. Senat.'Lipsu Bihl. Aralr* .104.)^ sat magDiim ma- 
joris etiam. operis co^pendium^ inscriptas est u^^KLu) 

aJUb ^j^^LkJf ^:JuAMy iJJl ^\ , ^;^\j:i\ j^ et sectio- 

nis tertiae (vs^JU)! vMO capat septimom (AfUJI JuoiJt) 
agit^ uti epigraphe docet^ . de discrimine prophetiae et 

mantices (&3lj30f^ 8^1 ^jjo ^jyjf ^). Ibi (f. «0 v. 

et' 81 r.) leguntur haecce: ^^Scito, fundamentam, quo 
prophetia nititor, majestatem divinam esse, fundamen- 

tum contra; quo mantice (ibL^I) nititur^ animam ha- 

manam; porro, prophetiam complures stationes (vft>LoU/o) 

et gradus (v^tyo) habere^ qui quidem omnes diviaae 

majestati innituntur^ cam vicissim mantice tantummodo 
unam stationem^ unum gradum habeat animae humanae 
innixuin. Prima stationum « graduumque pri|)hetiae . est 
etc. (ehumerantar hoc loco quinque prophetiae gradus^ 
quorum unusquisqne aItero«est elatior^ deinde auctor 
pergit:}. ^ Unus ^reto ille mantices gradus in eo consi- 
stit^ quod anima harioli vim ingenitam et naturalem pos** 
sidet, quae valet simulacra (eiSojXa) mundi spfaitualis con- 
templliri idqne imperfecte duntaxat^ quatenus hariolus de 
mysteriis mundi spiritaalis certe aliquid pronunciare po- 
test, ita tamen ut mysteria mentis divinae cognitione 
non compledtatur. Quare de eiusmodimysteriisvana sab- 
inde edicit atque adumbrata. Praeter hunc gradum nul- 
lum habet hariolus neqne potestate tali instructus est, 
qua per voluntatem suam in res substantiales vim domt- 
nantem '^xercere queat, quemadmodum prophetaper.thau- 
mathurgiam suam, etiamsi in quolibet effato id quod ve- 

rum est praevideat. Olim vero l^l^ dicebatur et in- 

telligebatur scientia, eruditio (JLftJt). Eruditus ( JUJt) 

* • 

hebraUce appellabatur ^IT? et in 7ora s. lege Aharou; 
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Mosis frater; gerebat cognomen Gr u^ *)/ l^' ^* ^'^- 

B ^ <% 

. Altus divinud ^cs^^; {^'^^ '^'' ^^ ^^^ IslamHin 

in mandom^intr^dttceret^ illa Sil^ abr^^atttest^ et vel 

nomen ejus ab eo inde tempore vitiiperittii involvebaf, 

' qaoniam religiones priores^ in qaibus ista obtiAWfat^ le- 

gitime antiq[aati^e sunt Erant inter Arabea ftisflk viri 

, et muUeres^ sapientium taliam^ quales ^^IT nuneapa- 

bantiNr, personam s.uscipientes. Q^i b^ solebant et 
quaerebantur^ quis in hac illave causa superior esset dis- 
cessurus^ quomodo quis in faoc illove periculo se gerere 
deberet^ qnomodo haec illave duhjitatio de origine ac co- 
gnatione ei^set solvenda. Ad has quaestionespercontan- 
timn respondebat Kahin ille oratione rhythmico-prosaica, 
et patefaciebat ea^ quorum expositio ab ipso petebatar. 
NarjBantur multae historiae, quae ad hanc consuetudinem 
spectaat. , interdum etiam Kahinum illum disceptatorem in 
aliqua controversia assamebant;; sed^ut vejcacitas ejus prius 
examinaretur^ aliquid arcani divinandum ei proponeba- 
tur; quod si divinarat^ partes litigantes judicio^ quodfer- 

' ret^ sese subjicidbanfc^^ 

» 

> 

Ad p. 89« Centom qaaestiones de re grammatiea 
inter Cufiensem et Basrensem academiam acriter exagi- 
tatas complectitur liber JuLmjo ^ vjLos^t l Av^ 

o^kilt^ aoetore Kemdleddin Abderrahman Al- 

Ar^bdri (m. Ambarae in Assyria ao. Uegrae 677.), 
ms. in Bibl. Escurialensi (Cod. Casiri 119.). 

Ad p. 9ji. n. 1. Locus Simsonis Naqdant (f. 8^ a.) 
dignissimus est, qui totus adscribatur: 

1) Cod. scriptum exliibet Utt Ll^5^ psp^terea quo4 sive auctor 
sive librarius Alef definitivi aramaici ^<2^ N^riD pro acGusativo 

T - T-. T 

nunato babuit; quo ezemplo confirmatur id, quod p. 9. s. not. 1. ad- 
notavimttS. 



I 
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«itt^n D n m mn th w «m t^ «^ts^^T mN'»^ •3x2« ^ 
«^ >3 Do^o nvctt^s nD>^pn «^i nosy ^:®a nyijn n^^^j*^ 
N2n Tirfcc THK *Tin B^? t^^iy o ym no^o nin n"»^!? ]no 
ni^ND itt^;^tfi^ 1^1 Ir" ^y t<2n n^*to nts^ Tn ynn« ^j; 

vrim r^npD nn^^^^lp j?nn«^ !?j; n^^nn ir«D ^s yn ' 

G^ins rp^n TJ^Ip pX»' DIKS pn^nD «npn Nwn m 
im3 nn^<np nnOTi f^tsnn c^rs it< nioD «npn Nii^n ca • ' • 

pn^na *»n|3 nira «iis^ n>hn pn«r2 D3^ *-inp nit;p nyiiri 

«f?'! niBbns €h)2)' niDD Nit^n d: p^r^ns "^JH nM3" '♦na 
T>nNn T« i<m cncj? piT^is^n c« i« q^ip pjci&'^ o 'c3::j;> ♦ 

noyQa ni^n N"ipn "]^ "'XV id3 j;nnt< nvniN n^<^,")j>3 «it&^n 
t^it^n i<")pBi D3 -ixtJf nstt^i *in ^J^ nib pn^^n nj^^^n^ - 
n^hn 1DD pn^^na «npn "|^Sirn '»fiyfi3 '♦nn v'b p"iw idd 

:c^in3 nD^^n «^pn D^ijrS iD^nn Dsnp ' ^ 
pn^^na «npn d^ij;'p nV !?j;. n^^nn "^mo mm imn 

pn^nD N-ipn n'T) ^ON^l ^^3 'ri^3 ira nwun b ^y , 
T3 TttD noDi^^n 7« N^j;: qcj; n^itcijn c« i« niBtsnDi * 
D'' "]an pi noyo pn^PO Nipn n>3 hw" nb pnxi ntfD • 
nV ^ rannwni na^n j«o«3 d'kw '3 vnn ib^nsi ntt''^"'^ ' 

\ T T-»l 

•in^n -in^»")^ idd pn^n^ nj;^ n^^t^m nn: n^^nn mits^Nnn * 

T ; V T ; j • I 

nvni« hv p\ pynj myj nVnni o^cni nini n-ni t^nn ■ 

Djitw nvniN nNB' ^:? Kwn n^nn ityto 'B"Wn ^nnnr 
DO^^an DnDtt' D^JDlf idd nns^ nc:jn cijij;^ *i't» «|?i j?nnN • 

• •:'t:*t: 

}» cncy K'j?a ^"isn cn i« nns nxnps i«")p' C7i3 

Sa "irn -«^ n^ity:'! dh d^d^pk^ ic3 nj3-i«ni nj-iDj?n 

yj2p2 nDn«3 M<y* nh)yb cnn cd^ii 'IJ^D'» E^13X DD? HDn 
n^ots^ni nnj mitrNin nn^^nn j;^c«d nrann cxi mDj;n3i ^na 

:n3r'' -ij^db^^ Ji^pa^'» idd nns^ n^« 



■« 
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«Ad p«- 99. n. i. (Niatupui^ eum derivatiosfoi naini- 
Mis pK^a philoiilaiiaiii eodefjfi moAo du^nm enodatam in- 
vani in versione hebraicalibri philoniani de haerede 

rerum divinarum (o^n^t^ >nnn ryr\' p,. transa. ^a Jo- 
9epho Ftesch Moi^vo> Prag;., Landau^ '4680^ p. 36.> 
Ceterum scito {\A quod ^i/ ituQigyfp comme]|ioh>)^ Philoms 
librum de temporibus dudum ab A%aTM .^B Rossiy 

" delegationea Ch. Gu^ifi&burgie esse convej^uun plu- 
• sesque etiam philoneorom operuai translationes hebraicas de 
Latino videlicet factas Pragae et Yiliiae in lucem esse prodi- 
» tnras. Philonis mentioneAi honorificam facinnt' Jnsifon 
(ji^ 63. ed. Breithaupt. p. 535 ss.^ atauctor libri •Jti- 
hasin {i. 138^ b. 140^ a.). P^imus vero, quf scripta 
ejus inter Judaeos pervulgare «tuduit, est ille Duvid 
Proven%ale CMAn- Enajin f. 185, b. 194, b.cf. 48, a.), 
ciyus opera Ir^David^ Miffdal^David et Dor Haflaga (le- 

* ;3dcon comparativum) nondum typis exscripta suniy et pii- 
mns, qui Philonem Rabi nuncupat, Juda Muscato (^Ne- 

• fugot Juda 1589. f. «, b. 87, a. 185, b. 13«, a. 171, 
b. S«5, a.) quas notitias Zun%io debeo, judaicamm lite- 
rarum sagacissimo existimatori. 

^ Ad p« 115. Commemorabilis est opinio Bar-Qa" 

* fMxraeXj* Megila L 9. 6.}, qui, amore literarum graeca- 

' mm^aeductus, ai^Jlquitate primas^tribuit linguae grfif^cae, 

jafeticamm, uti fere ibidem in Gemara babylonica dicitur, 

pidcherrimae (n&^^7tt^ IDVS^). Linguae indicae in talmo- 

* dibus nusquam fit mentio, etsi scatent vocabulis, ad quae 
comparanda Persae iuerunt Judaeomm in Persia degen- 
tiiyn quasi proxenetae. ' In scr. s. nonnist bis invenitur 

n* l^n Est./1, 1. 8, 9. (contr. ex HmdUy syr. Hendu, 

arab. HindJ^ ubi paraphrasis una: jDI K^D lyi «3n H^-UH p 

. «3n «n^in «n^nD (India et Aethiopia bene discrimina- 

tis), altera: i<p"^Ti p. Nomenlndiae latet, utperqnam 

verisimile est, in n. }>nD (in scr. quater)^ liuum indiemn, 
a nomine Indiae eo, quod ab Indo flumine petitum esl^ 

sanscr. f^p^^? cujus nominis spirittis dentalis intercidit 
in lingua persica: jJU^ (^Lassen. Pentapot. p. 5 ss.. 



* - - 1 






Bohlmy*II&& alte Indien p. 90? fturtassQ etlam in m re« 
gi^ae MeroCs AtJji^axiy CAct. 8^ ^4),* aeth/ "iM^i; (jai»fi». ; 
daq^y^ de qtia V. Ludolf, Historia Aethiop. III, 9; Ce- 
teruffl ixm *in paraphrasibus tunr in talMudibus nomine 
Indiae omnes teriraead bccidentem' *meridiemve sitfte^et 
specialim ignotae, velntPersia occidentalis, Arabia inffe- 
rior, AethlopiB, Libya, eomprehenduntur. Sic Jer. 13, 

«3. •»»^')!^ vertitur nNn:n (def. adjectivi Vn^jri^^^Gen.»*, 
IS. n^^in vertitur ^p^m (cf. ^pn^l^H; ib. Gen. 10, 7.). 
PI^pmeQ Indiae ■idem Hindeqa invenitur ftoh. 2, 6., ubi in 
paraphrasilegunturhaec: ^:h^^ ^31 yHO ^^h"^^ jins nu>»:' 
^pi^n ]D ^pnoi ^jj^t: ^ni^ )>n^^«T I^ddD; h. e. "jjplantavi 
in iis arbores non frugjUieras et cujusquemodi arbores odotr 
riferas, quas lemures ac daemones' ex India miM aspor- 
tabarit," Est J, 14, ubi Codd. alii legunt i<p^:in, alii 
^'«pnj^n/ addita terminatione m, quae vocabulis peregrinijs 
adjici solet. Inter doctores talmudicos notus est niin^ 
n«n5^n/ Jvda Indus (sec. glossam Rashii' ex eommixtio-', * 
ne supra commemorata ortam: Aethiops), cujus est &- 
bula indicarjim portentositate simillima (^Batra 74, b. 
Charuze-Peninim XXXIII. 18—18), et cujus sine hae-' ^ 
redibus mortni servuin emit Mar^Zuthra (Kidushin 81, 
b.). Praeterea in talmudibns eommemqrantur: nt^lTJn ubl*is, ^ 
ferftm indicum (Aboda zara I. f. 16.), '>2D^nxi «07»*»^. 
^t<n:n/ electnarium s. condbnenbm in^icum (Joma 81, 
b», nbi Rashi rursus Aethiopiam inteUigit), ]*>^l"Un/ vestes 
indicae (Joma 34. b., sicnt fDl^&> vestes pelusiacae^ 

pnS'»^/ fortasse: milesiae), n^n/ mensurare (Batra 89,.b. j 
si^uidem artes mathematicae ex India ad Judaeos et 

' Arabes devenerunt) et fortasse ^plpHJn/ triftliiim aegy-/* 
pttacum (j. Pea, b. ErubinJ* 

Ad p. 165. Auctor glossarii hebraeo-*gallici ad 
Job. «6, -9: 

n!?Di B^TD anni «•'jy ^th i^nnD oniD nns p\ (mi)\>^) WlSi 
• n!?Da ri^sisy idd ti'^^'»^ ^y iDvm n^nn^^n m ^''Dn tinD 
1D3 pin mw ^D^^n nw^i njnnwn nw ^^&n^ K^^Dbn 
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mnw ^-iD •'wirtiino ^i:6 n^tnn dd^^d pi ''Dn>i3 ra^m/f 
- . mrpDa nan?i m^D>^DDDnD p) n3»n nx ±jid 

Idem^e ad Job. 33^ S5. 

13^)yi nniD^ TiDa'»i 1^»% i^ ^n n n^D (n^^i?«iaj^? )b) U^jjbT 
Di,, iDDi **pyiD ^^:ipD Dn^Bj,, idd b^si ^iD-i fti3>n ^ntc^ idd 
^j^irst DiDi nnn)&^ p^nnn n^Dn nNia^ tn^D^nnt "^nvi- 
jnyn inncf inhNn wn ^dd ^^sn^ mynnD m^D ^dd n!? nnt^ 
pi niD"i nh^ gbnnh nqi f]Di n^Ti n-^p^j; ^;; nJTqj;n tN 
n» nytyi "^Dn n^t^ nDD "inr niDni n? -njyD "»Dt ty^^D^n 

:"fiyDiy >JQ^ Ntn ntDn,, 

Ad p. 196. Haud parvi momenti ad historiam fin- 
guae hebraicae tractationisque ejus grammaticae illustran- 
dam haec Ibn-Ezrae observatio est, ex cod. mscr« 
Kbri Safa berura^ quem 1167 Romae absolvit^ desnmta: 

MDD '21^'f wiw) na^ ^n "ni w^w '^d onDiN rn n^itDipn k3 jn 
mtc^t /Q^^jiDnpn D^^Drsh •»did nstd^ n^Dt ,nD!? lyy ntt^y \trytwi 
r3N nDD ty-^E^i nnb p*T pnN ^j; rt nnb n"D. r\t}i w^im );:> j;jj 
,pnD p Dn^ 'nt Kr»-^p p nnin'' 'n nj;n nn\n nNt) ♦nnb >) j 
nD"T^n DnDwn '^o ♦n^wn n^^tj/D dvd ^^pn >)bn D^^nN 'n pi 
Nin nn nn nitn^ 'n dd^ ^j^j; nN D^a^N npDM on^bj; nb^^ nwn 
/D^^&bnnDt Dnij;Jt d^ddu Dn yio nun nrniN -^^Dn!? Jirn Nip^n 
DBf nsDt nD^ "in tt» ts^ntw tnDN dn,, j;i nDun nitn> 'n noNv 
iij; 1DD vni nn^ jD nDi^ ^Du njn /Dne^^tj/^ nnN ^ptt^D njn ^tt^yt 
viDa^^ Dtt^ pt ^nDty Dty^ jDi nnN dj;d )b n%n^ njm ,^n dj; m 
•nDis^ Dts^ jD nDNj n^n^ iddi ^nB^j;^ ^nts^j; my jdi ^n^Dt^ >nn"i dj 
>DnnD n^N b njnt , :})wb dj niDK^b Dr» jd ^DNii na^j;^ icfj; pi 

nDj; pnni "pK^n uud 

Ad hunc locum Ibn-Ezrae respicit Simson Naqdan, 
cum dieit (^Simsoni f. 46^ a.}: 

^D ,:irn n:iiDDn nn nD nmm n-)"n nDn ^j; ^nonu '•dik^ ^nnN 
Dj; j;n Dn^DN nnriD ^^ inj;*i nDOon^ jrD '•d ,tnDn uidj '•NmD 
^^aDJtiy CDipDD ni^iniN od mn3 ^j;d pNts^ ^D^^pnpiDn ^Nts^ nyn 
nDHDi inuiNm Vpi /mj;unn p inN in- tt^n in nwn jnonb ipo 
♦mDDun nrmN n^ nrmN o tt^'» •'D ,mDDU Dn '•Nm j;n N^DnK/ 
mDD.u mj;un "^d ts^^^i nrmN 'd dn '»d id j^n-^j pNty pVn >ni ^dn 
j;n h DJ1 ♦nwn jnDn'? nNDnj;unn o^^di^ u^ tt^> ,D>bj;DnNK^ 



j^^i7.nQ ^iw5ni nnon nrn^ ^y n!?j t^n;^:) ,ji^n niwn "t^t • 

' ;* • ivitb vn ^m wfipio ^Hjt/h nwni 

Ad p; 191 • Errat igitar Bemardas de Bossi^ qai 
Sefer^har-Nuah a Gecatilia eonversam ' esse dicit^ 
JF6n-JS^ram translatorem esse diserte didt Jnda Jftu^ 
scati^ ^-codicem manuscr« ejaa libri posaedit^ in' cbmnu ; / 
suo ad j^uzojciy Qol Jehuda inscripto^ IL init. $»78.^ * ; 
ad quem Ibcum respicere videtur A. Abiad in L Emt^ * 
nat Chakamim $• 86. «Certissimam est vero^ i&ai- . \ 
E%rumy non alium^ transtuliss^ Sefer^ha^^Niqudy^i 
\nc\pii \as verbis: yti^ •»3 Tvw^r\ ^113 ^^yv f?Nn ''Ja yn 
ipw nj niN by nnj; jwbn ^^v^ inj^d'» n^ ppn ^pm bpix ' 
nnbDD nN-)^ Nam in Cod. Heimanni Michae^is\ 
Hamburgensis^ mercatoris literatissimi^ haec ciausula 1&- . , * . 
gitur:- 'Dj; ^h Jirn Nnf>jn min^ 'n nnnttf nipjn nDD D^e^i '* 
p DniDN '1 nnn lojinn -ik^w yi jn^n n^^ 'n f)^DtnKr ni&pn ' 

• :^j;ni ^Vb enpn .])^b uij; pe^bo j/b nitj; 'j n^ND 
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CODICES TKANUSCBIPTi; 

* •'4 

quorHm lod selectJ ho« ia libro 'eacliil»entur. 



i^ltS^iyn '0, Hactdre Sims^we Naqdan (Cod, Bibl. 0»hrers. Llps. 
10«a), b^evolenUA :AmiJ. G. B. Naumanni, PWI. Doct. 
Gymiiasii Nicolaitani Lips. CoU. Ord. ^t Blbiiotto. SenaL Prae- 
fcct. IL, pag. 16. 849. «6»* 

* t^iTOtX ttTl^D/. glossarium perpetuuln in V. T. Tiebraeo-gallico-gemanleaii^ 

auctore Anonymo {C^d. Bibl. Uniters. Lips. I0»b), Beo^Vo- 
' lentia ^jusdem, p. 16. 851 s. 

iT\TO nSB^/ anctore Ibn-Ezra, benevolenUA-^S^ J. iltf;K)porei,.Rabbini 
- * * TarnopoUtani , p* «5». ^ * ' . 

.llpW 'Oi^ a«ctore Juda Chajuff' Fesaano^ benevolenUA Beimaami 
JbfiepU Michaelis Hamburgensis, .tlbltomecae Cotfd. belnr. 
^ • celeberrimae possessore, p. «63. 

♦ auctore Abu- Bekro Abdallah Ibn - Ittuhammed 

Er^Razi (Cod. Sen. Lips. 104), benevolentiii Jfcfnr. Or- 
th<^U Fleischeriy Pbil. Doct LL. Orient in Unlv. Lip^ 

Profess. Ordin., p. %$0 sqq. 

« 

^ Or. Dr«jd. 89, *.), Ii««ev«rteotl4 <|ua4em, p. «4* ■• 

SIjCm**)! O^tyJ^ »"«*«»« ill-Be«Aam* (Cod. Senat. L»«..«30.,) 
benevolenti& ijupdem, p. 1145 a. 



N d M E N*C L A T I O 

Grmmnatlcbriiin ^ qui hoc m libro lougius strictiai^ 

. lcommemosantur^). 



• "^ 



Abu^-l-Asmd p. 91. dl4 S8. . 

Abu-i^^Baraie^ p. 54.**) ^ • . ' 

Abu-l-Wand (r\2r 'n) p. 11. 23. 29. 54. 63; 8. 76. 87. 156. 10». 
l^. 214.***:) 

Abu- Mans'ur A\gi\a\iki if> ^2H, 

Adonim ben - Tamim p. 180. 

AdonMn JiaTLevl p. 190. ' . 

Altmg^ Jac, p, 21. 

Amara-^inha (auctor 'Umari»-£io«ftAO P* 119* 

Anonymorum Glossaria fi. 15. 241 s. ,251* s.. • ' 

Anonymi HlpJ ^^0 p. 23. cf. 243. 

ArchivoUij Samiiel p. 23. 

Aseri Tiberiejisis p. 34. ' ' 

Bar-^BaUut, Abu-l-Hasa^, p. 70. 146. 

Beer, fid. Fr. Ferd., p. 66. 92 s. 

Beer y Imkar, p. 69. 232. 

Beidhdvip El- (auctor commeBtaril Anvdr et-TenzU) p. 10. 169. 

Benari^ AgatboQy p. 116. 



*) Ai trftns^ribendis nmm. orientalibus plerumque leges plionotoglM 
Ctttus sum, ita tamen, nt interdum, a norma degresstks, «xtemae elegantiao 

ceder^ (praecipue in litera p^ qaam modop^^ modoperftreddidi). Hocquo* 
que ipcirete vellm. mesaascritwn ^modo in p (ad trantltum ejus in literase gento 
K i^gnificandam) modo in s\ (4ii quod perimle est) transscripaisse, et, quod 

mibi perquam ingratum erat ^ ^to arabioo A itentidem ponl oportnlM» ^^ 

Ita tamen ut Intelligentiom nemo in errorem induei qneat. 

wb^Lo^ wuLAklf «yUSs-JI yi^ cjW' *^j' ** 

C/^Wf 

. ^u* ^f ^^f^^ 43uyf ^f «*» 
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SenvenasH , SattuiSl / p. 15. 
Bemstein y 0> Henr., p.* 7t. 
BibUand0ty p. 90. 
BHeam , Ilm - ^ p. 34. 
Boeschenstein ^ Jo., p. lO. • 
Bohle, aaift.y p. SO. 

J^;?^ H^rancfBcns, p. 31. 115. 118. 132. IM. 136. 145 88. 168 •. 172. 
2ia 237. »89. 

BuxtorfU, p. 20. 37. 

CapeUusy Lnd., 20. 

Carpentrasif Jnda, p. 23. 

Caspe, Josef ibii-^ p. 15. 

CasteUus y Edm., p. 22. 

Causin de Perceval, p. 237. 

Chajug' , Juda beB-Daud Ibn-, p. 11. 54. 63 8. 190 ss. 

El-ChaiU bea-Alixned; p. 80. 

ChananeV Kalrovani 'C^\^yXJii\^y p. 203. 

Chazan^ Jq^ef Cinl-Troyes3, p. 16. '23. 

€hl€^rookej Henr. Thom.^ p. 135« 

Bmxi J. A., p. 21. 

Bontbay y Franc. de, p. 237. 

Bunas , ben-Iiibratii, p. 64. 88. 

Drusitts y Jo., p» 25. 

Efodi, Perifot Dnran, p. 15. 

Elazari f Jakob, p. 11. 

Eliezer mi Beangency, p. 942 "O* 

Engestroem^ Jo., p, 24. 

JBtt^ali;^ H«ir., p. 26. 30 s. 34. 84. 115. 122. 196. 217. 837. 

Ezra, Abraham ibn-, p. 11. 38. 62. 92. 191. 252 s. 

Firuzabadiy Meg'deddin Muhanmied ben-Ja](ab el-^ aoctor QdmuHy 
p. 77. 86. 154. 221. 

Fleischer , H. Oi, p. 19. 81. 189. 

Forster, Jo., p. 20. 

JFranchi, Guil., p. 19. 

&'a«Aart, Ismajfl Ibn-Hammad el-, p. 77. 221. 

BecatUia , Mose, p. 11. 64. 191. 258. 

Gesenius., Gnil., p. 19. 29. 57. 86 s. 94. 101. 115. 173. 190. 19a 207. 
215. 217. 221. 224 88. 230. 232 «s. 

€Umsset, Jac, p. 24 s. 60. 

Gumpel, Mordekai OLeTisohn), p. 183. 195» 

OrisnmU, p. 118. 

*} Nomen nrbis interprefatas "est mlhi ZunziuSj qai mlhi retnii^ 
eundem Baugentiacensem eommemorari in glossemate commentarii Samuele 

Meiri adDeut. i, «. et a nT];''^^ 'TlhfQ , qoi ta I. n-nrT» nTUD 
nominatur, uon diverarum videri. 
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Hi^i eaon, p. 169. 

Hathedf Nathanael Brassey, p. 114 s. 

Hanau, Salomo, p. 83. 117. 

Hartmanny A. Th., p. 100. 

Heidenheim, Binjamiiiy p. 34. 806. 

HesychHiSy p. 87. 

Hitziffy Ferd., p. 30. 

Humholdty Gail. de, p. 31 s. 87. 

HupfM, Herm.y p. 89. 8. 

Hutter , Elias, p. 81. 

Imanukl Romi, p. 15. 

Isa ben^Ali. p. 70. 

Isaaki, Salomo O»'''!), p. 17. 83. M 8. 105. 848. 

Jahjay David ibn-, p. 16. s. 

Jarchiy SalomOy p. 13 s. 

JeMeliy Natan, p. 15. 86. 141. 

Juda Crottosinensis, p. 843. 

Kasinatka Cauctor 1. radd. Sri D'dtumang'ari)p p. 135. 

KemtUeddin Kl-Ambari, p. 84a 

Klaprothj Jul., p. 114 

KaesUn, Chajim, p. lOOt. 

laara, David de, p. 883. 

Ijebubiy Mose, p. '83. 

Ijeon , Mcsser, p. 13. 

Ijevisony Salomo, p. 100. 

Ijevita, Elias, p. 19. 84. 

Loescher , Jo. Yal., p. 84. 

LonzanOf Menahem, p. 83. 

Luzzatto y S. D., p. 11. 16. 34. 47 s. 59. 100. 

Margaritay Anton., p. 19. 

Martinety A., p. 34. 

Meieky Salomo ben-, p. 83. 

Menahem bar-Salomo, p. 183 m, 

mkhamsy J. D., p. 8a 70. 

Morinus y Jo., p. 80. 

Motarreziy El-, p. 844. 
Muensterusy Sebast., p. 91. 

Musafiay Biiy. (Dionysins) , p. 75. 67. 11.3. * 

Nasciy Juda, p. 115. 

Natan, Isaak (^'•W n^ND), p. 87. 
Kaqdan, Crlspinlfa-, p. 848. "(0 

*) Hunc Vfaqdanarum, qni N^DVnp ■oninator, seeQlo Xfll. in 
€alUa degisse, viz est, quod dabitemns» Vi|m In Responsis {p(\W) Salo^ 

monis Luriae N. t9. vocator GHlT) >2ltnp a fatria Dni # aU 
natoa esse dtcitor etiam seriba qnidam Elia (Wolf. L p. 167.), a Bere^ 

kid ha^Naqdany qni tt ipse Pf^^Bnp cognomentatDB videtar (v. €•- 
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Naqdany llfoBe Ia-9 ]>. 84. 

Sttqdan^ Salomo ha-^ p* S42^). 

Naqdauy Simson ha-» p. 16. 5a 64. 88. 1S8. 16d. 19S. SIO. 248 
850**). 

iVetfmiiiiJty Casp., 24. 44. 

JVicotoi ^ Jo. Fr.9 p. 28. 

Nigery Petrus, p. 17. 

Norbergy Matth., p. 80. 60. 114. 

Norzi, Salomo Jediiljay p. 28. 

OUveyraj Salomo» p. 23. 

p0gninusy Saotes, p. 18. 21. 

Panini (auctor gramm. Sid^anta Kaumndi} y p. Itd. 

Papenheimy Salomo, p. 38. 

Paradisiy Paolus, p. 19. 

Parchouy Salomo, p. 15. 55. 67. ei. 191. 198. 2^. 

PellicannSy Conr., p. 17. 

Pocockey Ed., p. 54. 77. 108. 

PomiSy David de, p. 23. 

Posnaniy Isaak^ p. 23. - 

Potty A. F., p. 32. 118. 181. 148. 145 flSk' 169. 202. fdiS. 

PremslaUy Sabatal, p. 23. 

Provenxaley David, p. 23. 250. 

Provenzdley Mose^ p. 23. 

Qambel y Abraham ben-» p. 10. 242. 

Qarishy Jada ben-, p. 10. 63. 113. | 

QUnchtj David, p. 15. 18. 20. 58. 201. 

Qimchiy Josef , p. 219. 248. 

Heuchimy Jo., p. 17. 68. 

Roedigery Aemil.9 p. 77. 

Uoaen^ VM.y p. 



tal. Codd. Senat. Llpa. p. 878.), oriaodas. Uliid vero OtlTi neque est ter- 
ra aastrallSy ntl Wolfias finglt, neqoe Narbona (Bapoport, SMMlia p.90. 
not. 95.), sed pagos gallieus» fort., id quod perqaam verisimQe est, Vat 
Brome ad Dramam anmem (I0 Drome). Crisviaum uostrum oon esie 

eundem> qaem Pp^*^ ilO*)!3f patrls nomen declarat. Eum in Gallia vl- 

zisse eertum est» praeserthn cnm ]lp^ W2\t^lip glossam ad ^tfO fiiaaki 
Gorbeleiisls scripserit. Caligo Igitiir nondom prorprqa dlspulsa est (es llteris 
BunzSJ, 

*) Salomonis Naqdani mentio fit bis in Nr)n^V&/ et hi Jaoua 
vetosta mscr. fai V. T. ad voc. ^y^ f quam proinde a Ood. aostro boo 
dilTerre apparet (ez literls ejusdem). 

**) Simson Naqdan^ sl Heidenbelmto fides liabenda est (Ldwen- 
atein, Proverbla p. 38.), flmniit c. 1940, in regione, nt videtnry rhanana 
(er 1. ^.) 
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Saadia Fajumi, p. 10. ^. 05. 189. 

Sibavaih Shirazensis, p. 61. 846. 

Salomo ben - Gablrol, p. S4d. 

Samuel ben-Chofni Gaon, p. 189. 

Samuel Nagidy Granatensjs, p. 11. 63. 

Saruk ^ Meiiahem ibn-, p. 86. 64. 76. 86 s. 193. 

Schindler, Ytd., p. 82. 

Schlegely A. 6. de, p. 183. 

Schiegel, Fr. de, p, 138. 

Schultens, Alb., p. 85 ss. 77. 

Suidas, p. 108. 

Stocky Christ., p. 21. 

Tam^ Rabenu, p. 23. 248 s. 

Tanchum , Rl-Qudsiy p. 54 s. 169. 888. 

Tebrizi, Aba-Zeker\ja el-, p. 196. 833. 

Tibonorum gens, p. ft. 

Vopadeva (auct. 1. radd. Kavi^Kalpa^-Druma) , p. 185. 

V^mezi, Abraham, p. 83. 

WM, 6., p. 115. 

Wahrmann , J. (mpfnjnn nDnyO/ sio) , p. 192. 

Zamora , Alfona, p. 19. 

Zimah bar-Palthoi, p. 116. 



Ex ofpcina fusoria ac typographica Fr. Nies, 
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C0RRI6BNDA. 



i 



Pag. 10. not. BdhelATii lege BMhavH. 

. 88. V. 18. non 1. non- 

- 100. V. 17. Praeterea 1. Praetereo. 

- lia V. 87. Yedaram 1. Vedorum, 

» 

- 825. V. a adde: ^t) T T\^ U^. 

.. ^. V. 16. (Lxijo I. ijJUeJO* 



- 840. V. 15. 8aD8cH98imae l. tancUsslmae* 
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